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Regulation (EU) 2016/… of the European Parliament and of the Council 

of 6 July 2016 

on promoting the free movement of citizens by simplifying the requirements for presenting 

certain public documents in the European Union and amending Regulation 

(EU) No 1024/2012 

THE EUROPEAN PARLIAMENT AND THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, 

Having regard to the Treaty on the Functioning of the European Union, and in particular 

Article 21(2) thereof, 

Having regard to the proposal from the European Commission, 

After transmission of the draft legislative act to the national parliaments, 

Having regard to the opinion of the European Economic and Social Committee1, 

Acting in accordance with the ordinary legislative procedure2, 

                                                 
1 OJ C 327, 12.11.2013, p. 52. 
2 Position of the European Parliament of 4 February 2014 (not yet published in the Official 

Journal) and position of the Council at first reading of 10 March 2016 (not yet published in 
the Official Journal). Position of the European Parliament of 10 May 2016. 
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Whereas: 

(1) The Union has set the objective of maintaining and developing an area of freedom, security 

and justice without internal frontiers, in which the free movement of persons is ensured. In 

order to ensure the free circulation of public documents within the Union and, thereby, 

promote the free movement of Union citizens, the Union should adopt concrete measures 

to simplify the existing administrative requirements relating to the presentation in a 

Member State of certain public documents issued by the authorities of another 

Member State. 

(2) All Member States are contracting parties to the Hague Convention of 5 October 1961 

Abolishing the Requirement of Legalisation for Foreign Public Documents (the ‘Apostille 

Convention’), which introduced a system for the simplified circulation of public 

documents issued by Contracting States to that Convention. 

(3) In accordance with the principle of mutual trust and in order to promote the free movement 

of persons within the Union, this Regulation should set out a system for further 

simplification of administrative formalities for the circulation of certain public documents 

and their certified copies where those public documents and the certified copies thereof are 

issued by a Member State authority for presentation in another Member State. 
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(4) The system set out in this Regulation should be without prejudice to persons being able to 

continue to benefit, if they so wish, from other systems which exempt public documents 

from legalisation or similar formality and which are applicable between Member States. In 

particular, this Regulation should be regarded as a separate and autonomous instrument 

from the Apostille Convention. 

(5) Coexistence between the system set out in this Regulation and other systems applicable 

between Member States should be safeguarded. As regards the Apostille Convention, 

while it should not be possible for Member States’ authorities to require an apostille when 

a person presents to them a public document covered by this Regulation and issued in 

another Member State, this Regulation should not prevent Member States from issuing an 

apostille where a person chooses to request it. Moreover, this Regulation should not 

prevent a person from continuing to use in one Member State an apostille issued in 

another. Accordingly, the Apostille Convention could still be used, at a person’s request, in 

relations between Member States. Where a person requests an apostille on a public 

document covered by this Regulation, the issuing national authorities should use 

appropriate means to inform that person that under the system set out in this Regulation an 

apostille is no longer necessary if that person intends to present the document in another 

Member State. In any case, Member States should make that information available through 

any appropriate means. 
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(6) This Regulation should cover public documents issued by the authorities of a 

Member State, in accordance with its national law, and the primary purpose of which is to 

establish one of the following facts: birth, that a person is alive, death, name, marriage 

(including capacity to marry and marital status), divorce, legal separation or marriage 

annulment, registered partnership (including capacity to enter into a registered partnership 

and registered partnership status), dissolution of a registered partnership, legal separation 

or annulment of a registered partnership, parenthood, adoption, domicile and/or residence, 

or nationality. This Regulation should also cover public documents issued for a person by 

the Member State of which that person is a national to attest that that person does not have 

a criminal record. Furthermore, this Regulation should cover public documents the 

presentation of which can be required of citizens of the Union residing in a Member State 

of which they are not nationals when, in accordance with the relevant Union legislation, 

they wish to vote or stand as candidates in elections to the European Parliament or in 

municipal elections in their Member State of residence. 

(7) This Regulation should not oblige Member States to issue public documents that do not 

exist under their national law. 

(8) This Regulation should also apply to certified copies of public documents made by a 

competent authority of the Member State in which the original public document was 

issued. However, this Regulation should not cover copies of certified copies. 
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(9) This Regulation should also cover electronic versions of public documents and 

multilingual standard forms suitable for electronic exchange. However, each Member State 

should decide in accordance with its national law whether and under which conditions 

public documents and multilingual standard forms in electronic format may be presented. 

(10) This Regulation should not apply to passports or identity cards issued in a Member State as 

such documents are not subject to legalisation or similar formality when presented in 

another Member State. 

(11) This Regulation, and in particular the mechanism for administrative cooperation set out 

therein, should not apply to civil status documents issued on the basis of the relevant 

International Commission on Civil Status (‘ICCS’) Conventions. 

(12) Public documents on a change of name should also be regarded as being public documents 

whose primary purpose is to establish an individual’s name. 

(13) The concept of ‘marital status’ should be interpreted as referring to an individual's status of 

being married, separated or unmarried, including being single, divorced or widowed. 

(14) The concept of ‘parenthood’ should be interpreted as meaning the legal relationship 

between a child and the child’s parents. 

(15) For the purposes of this Regulation, the concepts of ‘domicile’, ‘residence’ and 

‘nationality’ should be interpreted in accordance with national law. 
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(16) The concept of ‘criminal record’ should be interpreted as referring to the national register 

or registers recording convictions in accordance with national law. ‘Conviction’ should be 

interpreted as referring to any final decision of a criminal court against a natural person in 

respect of a criminal offence, to the extent such decisions are entered in the criminal record 

of the convicting Member State. 

(17) Simplification of the requirements for presenting in a Member State public documents 

issued in another Member State should bring tangible benefits to Union citizens. Given 

their different legal nature, documents issued by private persons should be excluded from 

the scope of this Regulation. Public documents issued by the authorities of third countries 

should likewise fall outside the scope of this Regulation, including where they have 

already been accepted as authentic by the authorities of a Member State. The exclusion of 

public documents issued by the authorities of third countries should extend to certified 

copies made by the authorities of a Member State of public documents issued by the 

authorities of a third country. 
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(18) The aim of this Regulation is not to change the substantive law of the Member States 

relating to birth, a person being alive, death, name, marriage (including capacity to marry 

and marital status), divorce, legal separation or marriage annulment, registered partnership 

(including capacity to enter into a registered partnership and registered partnership status), 

dissolution of a registered partnership, legal separation or annulment of a registered 

partnership, parenthood, adoption, domicile and/or residence, nationality, the absence of a 

criminal record, or to public documents the presentation of which can be required by a 

Member State from a candidate in elections to the European Parliament or in municipal 

elections or from a voter in such elections who is a national of that Member State. 

Furthermore, this Regulation should not affect the recognition in one Member State of 

legal effects relating to the content of a public document issued in another Member State. 

(19) In order to promote the free movement of Union citizens, the public documents covered by 

this Regulation and certified copies thereof should be exempted from all forms of 

legalisation and similar formality. 

(20) Other formalities, namely the requirement to provide in each instance certified copies and 

translations of public documents, should also be simplified to further facilitate the 

circulation of public documents between the Member States. 
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(21) In order to overcome language barriers and thereby further facilitate the circulation of 

public documents between the Member States, multilingual standard forms should be 

established in each of the official languages of the institutions of the Union for public 

documents concerning birth, a person being alive, death, marriage (including capacity to 

marry and marital status), registered partnership (including capacity to enter into a 

registered partnership and registered partnership status), domicile and/or residence, and 

absence of a criminal record. 

(22) The sole purpose of the multilingual standard forms should be to facilitate the translation 

of the public documents to which they are attached. Accordingly, such forms should not be 

circulated as autonomous documents between the Member States. They should not have 

the same purpose or pursue the same objectives as extracts from, or verbatim copies of, 

civil status records, multilingual extracts from civil status records, multilingual and coded 

extracts from civil status records or multilingual and coded civil status certificates 

established by ICCS Convention No 2 on the issue free of charge and the exemption from 

legalisation of copies of civil status records, ICCS Convention No 16 on the issue of 

multilingual extracts from civil status records and ICCS Convention No 34 on the issue of 

multilingual and coded extracts from civil status records and multilingual and coded civil 

status certificates. 
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(23) The multilingual standard forms established by this Regulation should reflect the content 

of the public documents to which they are attached and should eliminate, to the extent 

possible, the need for a translation of those public documents. However, for a number of 

public documents the content of which may not be properly reflected in a multilingual 

standard form, such as certain categories of court decisions, the objective of eliminating 

the need for translation is not reasonably achievable. The Member States should 

communicate to the Commission the public documents to which multilingual standard 

forms can be attached as a suitable translation aid. The Member States should endeavour to 

attach a multilingual standard form to the greatest possible number of public documents 

falling under the scope of this Regulation. 

(24) A person who presents a public document accompanied by a multilingual standard form 

should not be required to produce a translation of that public document. However, the 

authority to which the public document is presented should ultimately decide whether the 

information included in the multilingual standard form is sufficient for the purpose of 

processing that public document. 

(25) The authority to which a public document is presented may exceptionally require, where 

necessary for the purpose of processing that public document, the person presenting that 

public document accompanied by a multilingual standard form also to provide a translation 

or a transliteration of the content of the multilingual standard form into the official 

language of its Member State or, if that Member State has several official languages, the 

official language or one of the official languages of the place where the public document is 

presented, that language being also one of the official languages of the institutions of the 

Union. 
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(26) Multilingual standard forms should be issued, upon their request, to persons entitled to 

receive the public documents to which the multilingual standard forms are to be attached. 

Multilingual standard forms should not produce legal effects as regards the recognition of 

their content in the Member States where they are presented. 

(27) When preparing a multilingual standard form that is to be attached to a specific public 

document, the authority issuing that form should be able to select from the model for that 

multilingual standard form only the country-specific entry headings which are relevant for 

the public document concerned, in order to ensure that the multilingual standard form 

contains only the information included in the public document to which the form is to be 

attached. 

(28) It should be possible to integrate the electronic version of a multilingual standard form 

from the European e-Justice Portal into a different location accessible at national level, and 

to issue it from there. 

(29) The Member States should have the possibility of creating electronic versions of 

multilingual standard forms using a technology other than that used by the European 

e-Justice Portal, provided that the multilingual standard forms issued by the Member States 

using that other technology contain the information required by this Regulation. 

(30) Appropriate safeguards should be established for the prevention of fraud involving, and 

forgery of, public documents, and certified copies thereof, circulating between the 

Member States. 
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(31) In order to allow for fast and secure cross-border information exchange and to facilitate 

mutual assistance, this Regulation should establish an effective mechanism for 

administrative cooperation between the authorities designated by the Member States. The 

use of that mechanism for administrative cooperation should strengthen mutual trust 

between the Member States within the internal market and should be based on the Internal 

Market Information System (‘IMI’), established by Regulation (EU) No 1024/2012 of the 

European Parliament and of the Council1. 

(32) Regulation (EU) No 1024/2012 should therefore be amended in order to add certain 

provisions of this Regulation to the list of provisions on administrative cooperation in 

Union acts that are implemented by means of IMI, as set out in the Annex to Regulation 

(EU) No 1024/2012. 

                                                 
1 Regulation (EU) No 1024/2012 of the European Parliament and of the Council of 

25 October 2012 on administrative cooperation through the Internal Market Information 
System and repealing Commission Decision 2008/49/EC (‘the IMI Regulation’) (OJ L 316, 
14.11.2012, p. 1). 
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(33) In order to guarantee a high level of security and data protection in the context of the 

application of this Regulation and to prevent fraud, the Commission should ensure that IMI 

guarantees the security of public documents and provides a safe means of electronic 

transmission of those documents. The Commission should make a tool available in IMI 

that certifies information exchanged through the system when it is exported outside the 

system. Furthermore, Member States’ authorities which exchange information regarding 

public documents should take the necessary measures to ensure that, in line with 

Regulation (EU) No 1024/2012, the public documents and the personal data exchanged 

through IMI are collected, processed and used for purposes in line with those for which 

they were originally submitted. Regulation (EU) No 1024/2012 sets out the necessary 

provisions to ensure the protection of personal data and a high level of security and 

confidentiality for the exchange of information in IMI, and defines the responsibilities of 

the Commission in this regard. Regulation (EU) No 1024/2012 also stipulates that IMI 

actors are to exchange and process personal data only for the purposes defined in the 

Union legal act on which the exchange is based and in line with the purpose for which they 

were originally submitted. 
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(34) Directive 95/46/EC of the European Parliament and of the Council1 will govern the 

processing of personal data carried out in the Member States in relation to the application 

of this Regulation under the supervision of the public independent authorities designated 

by the Member States. Any exchange or transmission of information and documents by the 

authorities of the Member States should be in accordance with Directive 95/46/EC. 

Furthermore, such exchange and transmission should serve the specific purpose of 

verification by those authorities of the authenticity of public documents through IMI and 

such verification should only be carried out within the respective spheres of competence of 

those authorities. This should not preclude Member States from applying their laws, 

regulations and administrative provisions concerning public access to official documents. 

(35) The authorities of the Member States should provide each other with mutual assistance in 

order to facilitate the application of this Regulation, in particular as regards the application 

of the mechanism for administrative cooperation between the authorities designated by the 

Member States, where the authorities of a Member State in which a public document or its 

certified copy is presented have a reasonable doubt as to the authenticity of the public 

document or its certified copy. 

                                                 
1 Directive 95/46/EC of the European Parliament and of the Council of 24 October 1995 on 

the protection of individuals with regard to the processing of personal data and on the free 
movement of such data (OJ L 281, 23.11.1995, p. 31). 
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(36) Where the authorities of a Member State in which a public document or its certified copy is 

presented have a reasonable doubt as to the authenticity of those documents, they should 

have the possibility of checking the models of documents available in the repository of IMI 

and, if a doubt remains, to submit requests for information through IMI to the relevant 

authorities of the Member State where those documents were issued, either by sending the 

request directly to the authority that issued the public document or made the certified copy, 

or by contacting the central authority of that Member State. The requested authorities 

should reply to such requests within the shortest possible period of time and in any case 

within a period not exceeding5  working days or 10 working days when the request is 

processed through a central authority. The time limit of 10 working days may in particular 

cover situations where the requested authorities are not yet registered in IMI. In the event 

that those time limits cannot be complied with, an extension of the time limit should be 

agreed upon between the requested authority and the requesting authority. 

(37) For the purposes of calculating the time limits provided for in this Regulation, Regulation 

(EEC, Euratom) No 1182/71 of the Council1 should apply. 

(38) In exceptional circumstances, it is possible that Member States’ authorities would be 

unable to verify the authenticity of a public document. That should occur only where, due 

to circumstances such as, for example, the physical destruction or loss of copies of national 

documents due for example to destruction of archives of a certain civil status office or a 

court, or the absence of a register, that verification is not possible. Therefore, there should 

be a reply option in IMI which reflects this possibility. 

                                                 
1 Regulation (EEC, Euratom) No 1182/71 of the Council of 3 June 1971 determining the rules 

applicable to periods, dates and time limits (OJ L 124, 8.6.1971, p. 1). 
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(39) If the reply from the requested authority does not confirm the authenticity of the public 

document or of its certified copy or if no reply is received from that authority, the 

requesting authority should not be obliged to process that public document or certified 

copy. Furthermore, in such cases, the requesting authority or the person who presented the 

public document or the certified copy should be free to use any available means to verify 

or to prove the authenticity of the public document or its certified copy. In order to ensure 

that this Regulation is effective, situations where no reply is received via IMI should 

remain exceptional. 

(40) Where necessary, the IMI coordinator or the relevant central authorities can assist in 

finding a solution to the difficulties that Member States’ authorities may encounter when 

using IMI, including in cases where no reply to a request for information is received or 

where it is not possible to agree on an extension of the time limit for replying. 

(41) Member States’ authorities should benefit from the available IMI functionalities, including 

the provision of a multilingual system for communications and the use of pre-translated 

and standard questions and answers, as well as from a repository of models of public 

documents used within the internal market. 
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(42) The central authorities of the Member States should provide assistance in relation to 

requests for information, and should, in particular, receive, transmit and, where necessary, 

answer such requests and supply the necessary information in respect of those requests, 

particularly in situations where neither the requesting nor the requested authority is 

registered in IMI. 

(43) For the purposes of this Regulation, the central authorities of the Member States should 

communicate with each other and exercise their functions by using IMI. Communications 

between authorities of the same Member State should take place in accordance with 

national procedures. 
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(44) The relationship between this Regulation and existing Union law should be clarified. In 

that regard, this Regulation should be without prejudice to the application of Union law 

which contains provisions on legalisation or similar formality, or other formalities, such as 

Council Regulation (EC) No 2201/20031. This Regulation should also be without prejudice 

to the application of Union law on electronic signatures and electronic identification. If the 

provisions of this Regulation conflict with a provision of another Union act governing 

specific aspects of simplification of the requirements for presenting public documents, and 

simplifying such requirements even further, such as Directive 2005/36/EC of the 

European Parliament and of the Council2, Directive 2006/123/EC of the 

European Parliament and of the Council3 and Regulation (EC) No 987/2009 of the 

European Parliament and of the Council4, the provision of the Union act which provides 

for further simplification should prevail. 

                                                 
1  Council Regulation (EC) No 2201/2003 of 27 November 2003 concerning jurisdiction and 

the recognition and enforcement of judgments in matrimonial matters and the matters of 
parental responsibility, repealing Regulation (EC) No 1347/2000 (OJ L 338, 23.12.2003, 
p. 1). 

2 Directive 2005/36/EC of the European Parliament and of the Council of 7 September 2005 
on the recognition of professional qualifications (OJ L 255, 30.9.2005, p. 22). 

3 Directive 2006/123/EC of the European Parliament and of the Council of 12 December 2006 
on services in the internal market (OJ L 376, 27.12.2006, p. 36). 

4 Regulation (EC) No 987/2009 of the European Parliament and of the Council of 
16 September 2009 laying down the procedure for implementing Regulation (EC) 
No 883/2004 on the coordination of social security systems (OJ L 284, 30.10.2009, p. 1). 
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(45) Moreover, this Regulation should be without prejudice to the use of other systems of 

administrative cooperation established by Union law which provide for the exchange of 

information between the Member States in specific areas such as Council 

Directive 93/109/EC1 or Regulation (EC) No 987/2009. This Regulation should be applied 

in synergy with such specific systems. 

(46) In order to be consistent with its general objectives, this Regulation should, as between two 

or more Member States, in relation to matters to which it applies and to the extent provided 

for therein, take precedence over bilateral or multilateral agreements or arrangements to 

which the Member States are party and which concern matters covered by it. 

(47) Furthermore, Member States should be able to maintain or conclude arrangements between 

two or more of them in matters which do not fall within the scope of this Regulation such 

as the evidentiary value of public documents, multilingual standard forms with legal value, 

exemption from legalisation of such forms, and exemption from legalisation of public 

documents in areas other than those covered by this Regulation. Member States should also 

be able to maintain or conclude arrangements aiming to further simplify the circulation of 

public documents covered by this Regulation between Member States. 

                                                 
1 Council Directive 93/109/EC of 6 December 1993 laying down detailed arrangements for 

the exercise of the right to vote and stand as a candidate in elections to the European 
Parliament for citizens of the Union residing in a Member State of which they are not 
nationals (OJ L 329, 30.12.1993, p. 34). 
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(48) Public documents issued by the authorities of third countries do not fall within the scope of 

this Regulation. Moreover, agreements and arrangements concerning legalisation or similar 

formality in respect of public documents on matters covered by this Regulation issued by 

the authorities of Member States or third countries to be used in relations between the 

Member States and the third countries concerned may not affect the application of this 

Regulation. Therefore, this Regulation should not preclude Member States from 

concluding bilateral or multilateral international agreements with third countries 

concerning legalisation or similar formality in respect of public documents relating to 

matters covered by this Regulation and issued by the authorities of Member States or of 

third countries for use in relations between the Member States and the third countries 

concerned. Member States should also not be precluded, to the extent that one or more 

Member States are or may decide to become party to such agreements and arrangements, 

from deciding on the acceptance of the accession of new contracting parties, in particular 

as regards the right to raise and notify objections to new accessions as referred to in the 

second paragraph of Article 12 of the Apostille Convention, or from applying, amending or 

deciding on accessions of new contracting parties to, the European Convention of 1968 on 

the Abolition of Legalisation of documents executed by Diplomatic Agents or Consular 

Officers. 

(49) Since the multilingual standard forms under this Regulation do not have legal value and do 

not overlap with the multilingual standard forms provided for in ICCS Conventions No 16, 

No 33 and No 34 or with the life certificates provided for in ICCS Convention No 27, this 

Regulation should not affect the application of those Conventions as between 

Member States or between a Member State and a third country. 
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(50) An ad hoc committee, composed of representatives of the Commission and of the 

Member States and chaired by a representative of the Commission, should be set up with a 

view to taking any measures necessary to facilitate the application of this Regulation, in 

particular by exchanging best practice concerning the application of the Regulation 

between Member States, the prevention of fraud involving public documents, certified 

copies and certified translations thereof, the use of electronic versions of public documents, 

the use of multilingual standard forms, and concerning detected forged documents. 

(51) To facilitate the application of this Regulation, Member States should, with a view to 

making the information available to the public through any appropriate means and, in 

particular, through the European e-Justice Portal, provide the Commission via IMI with the 

contact details of their central authorities, the models of the most commonly used public 

documents under their national law or, where no such model exists for a document, 

information about that document’s specific features. 

(52) Member States should also communicate via IMI anonymised versions of forged 

documents which have been detected and which could serve as useful and typical examples 

for the detection of possible forgeries. The communication of such forged documents 

should be limited to forged documents the disclosure of which is permitted under national 

law, and should be without prejudice to Member States’ rules on disclosing evidence 

collected in the course of criminal proceedings. The information communicated by 

Member States in relation to forged documents should not be made public. 
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(53) In order to facilitate the application of this Regulation, Member States should, with a view 

to making the information available to the public through the European e-Justice Portal, 

communicate to the Commission the language or languages they can accept for the 

presentation of public documents issued by the authorities of another Member State; an 

indicative list of public documents falling within the scope of this Regulation; the list of 

public documents to which multilingual standard forms can be attached as a suitable 

translation aid; the lists of persons qualified, in accordance with national law, to carry out 

certified translations, where such lists exist; an indicative list of the types of authorities 

empowered by national law to make certified copies; information relating to the means by 

which certified translations and certified copies can be identified; and information about 

the specific features of certified copies. 

(54) Information regarding the models of the most commonly used public documents or the 

specific features of such documents or certified copies thereof should be made available to 

the public only to the extent that such information is already publicly available under the 

law of the Member State whose authorities issued the public document or made the 

certified copy. For that purpose, Member States should communicate to the Commission 

which documents are publicly available under their national law. However, for the 

purposes of this Regulation, information on specific features of public documents or 

certified copies thereof that should be communicated by the Member States to the 

Commission should not include information on specific security features that is not 

publicly available under the law of the Member State whose authorities issued the public 

document or made the certified copy. 
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(55) The communication by a Member State to the Commission of a language or languages 

other than its own that it can accept for the presentation of public documents issued by the 

authorities of another Member State should be without prejudice to its authorities being 

able to accept, in accordance with national law or where so allowed by the Member State 

concerned, any additional language or languages when a public document issued by the 

authorities of another Member State is presented to them. 

(56) This Regulation respects the fundamental rights and observes the principles recognised by 

the Charter of Fundamental Rights of the European Union, in particular the right to respect 

for private and family life, the right to the protection of personal data, the right to marry 

and right to found a family, and freedom of movement and of residence. This Regulation 

should be applied in accordance with those rights and principles. 

(57) Since the objectives of this Regulation, namely the promotion of the free movement of 

Union citizens by facilitating the free circulation of certain public documents within the 

Union, cannot be sufficiently achieved by the Member States but can rather, by reason of 

its scale and effects, be better achieved at Union level, the Union may adopt measures in 

accordance with the principle of subsidiarity as set out in Article 5 of the Treaty on 

European Union. In accordance with the principle of proportionality, as set out in that 

Article, this Regulation does not go beyond what is necessary in order to achieve those 

objectives, 
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CHAPTER I 

Subject matter, scope and definitions 

Article 1 

Subject matter 

1. This Regulation provides, in relation to certain public documents which are issued by the 

authorities of a Member State and which have to be presented to the authorities of another 

Member State, for a system of: 

(a) exemption from legalisation or similar formality; and 

(b) simplification of other formalities. 

Without prejudice to the first subparagraph, this Regulation shall not prevent a person from 

using other systems applicable in a Member State concerning legalisation or similar 

formality. 

2. This Regulation also establishes multilingual standard forms to be used as a translation aid 

attached to public documents concerning birth, a person being alive, death, marriage 

(including capacity to marry and marital status), registered partnership (including capacity 

to enter into a registered partnership and registered partnership status), domicile and/or 

residence and absence of a criminal record. 
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Article 2 

Scope 

1. This Regulation applies to public documents issued by the authorities of a Member State in 

accordance with its national law which have to be presented to the authorities of another 

Member State and the primary purpose of which is to establish one or more of the 

following facts: 

(a) birth; 

(b) a person being alive; 

(c) death; 

(d) name; 

(e) marriage, including capacity to marry and marital status; 

(f) divorce, legal separation or marriage annulment; 

(g) registered partnership, including capacity to enter into a registered partnership and 

registered partnership status; 

(h) dissolution of a registered partnership, legal separation or annulment of a registered 

partnership; 

(i) parenthood; 
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(j) adoption; 

(k) domicile and/or residence; 

(l) nationality; 

(m) absence of a criminal record, provided that public documents concerning this fact are 

issued for a citizen of the Union by the authorities of that citizen’s Member State of 

nationality. 

2. This Regulation also applies to public documents the presentation of which may be 

required of citizens of the Union residing in a Member State of which they are not 

nationals when those citizens wish to vote or stand as candidates in elections to the 

European Parliament or in municipal elections in their Member State of residence, under 

the conditions laid down in Directive 93/109/EC and Council Directive 94/80/EC1 

respectively. 

3. This Regulation does not apply to: 

(a) public documents issued by the authorities of a third country; or 

(b) certified copies of documents referred to in point (a) made by the authorities of a 

Member State. 

                                                 
1 Council Directive 94/80/EC of 19 December 1994 laying down detailed arrangements for 

the exercise of the right to vote and to stand as a candidate in municipal elections by citizens 
of the Union residing in a Member State of which they are not nationals (OJ L 368, 
31.12.1994, p. 38). 
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4. This Regulation does not apply to the recognition in a Member State of legal effects 

relating to the content of public documents issued by the authorities of another 

Member State. 

Article 3 

Definitions 

For the purposes of this Regulation: 

(1) ‘public documents’ means: 

(a) documents emanating from an authority or an official connected with the courts or 

tribunals of a Member State, including those emanating from a public prosecutor, a 

clerk of a court or a judicial officer (‘huissier de justice’); 

(b) administrative documents; 

(c) notarial acts; 

(d) official certificates which are placed on documents signed by persons in their private 

capacity, such as official certificates recording the registration of a document or the 

fact that it was in existence on a certain date and official and notarial authentications 

of signatures; 
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(e) documents drawn up by the diplomatic or consular agents of a Member State acting 

in the territory of any State in their official capacity, where such documents have to 

be presented in the territory of another Member State or to the diplomatic or consular 

agents of another Member State acting in the territory of a third State; 

(2) ‘authority’ means a public authority of a Member State, or an entity acting in an official 

capacity and authorised under national law to issue or receive a public document covered 

by this Regulation or a certified copy thereof; 

(3) ‘legalisation’ means the formality for certifying the authenticity of a public office holder's 

signature, the capacity in which the person signing the document has acted and, where 

appropriate, the identity of the seal or stamp which it bears; 

(4) ‘similar formality’ means the addition of the certificate provided for by the Apostille 

Convention; 

(5) ‘other formalities’ means the requirement to provide certified copies and translations of 

public documents; 

(6) ‘central authority’ means the authority or authorities which has or have been designated in 

accordance with Article 15 by the Member States to fulfil functions relating to the 

application of this Regulation; 
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(7) ‘certified copy’ means a copy of an original public document which is signed and attested 

to be an accurate and complete reproduction of that original public document by an 

authority, empowered to do so under national law and of the same Member State that 

originally issued the public document. 

CHAPTER II 

Exemption from legalisation and similar formality,  

and simplification of other formalities  

relating to certified copies 

Article 4 

Exemption from legalisation and similar formality 

Public documents covered by this Regulation and their certified copies shall be exempt from all 

forms of legalisation and similar formality. 

Article 5 

Simplification of other formalities relating to certified copies 

1. Where a Member State requires the presentation of the original of a public document 

issued by the authorities of another Member State, the authorities of the Member State 

where the public document is presented shall not also require the presentation of a certified 

copy thereof. 
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2. Where a Member State permits the presentation of a certified copy of a public document, 

the authorities of that Member State shall accept a certified copy made in another 

Member State. 

CHAPTER III 

Simplification of other formalities  

relating to translations and multilingual standard forms 

Article 6 

Simplification of other formalities relating to translations 

1. A translation shall not be required where: 

(a) the public document is in the official language of the Member State where the 

document is presented or, if that Member State has several official languages, in the 

official language or one of the official languages of the place where the document is 

presented or in any other language that that Member State has expressly accepted; or 
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(b) a public document concerning birth, a person being alive, death, marriage (including 

capacity to marry and marital status), registered partnership (including capacity to 

enter into a registered partnership and registered partnership status), domicile and/or 

residence, or absence of a criminal record, is accompanied, in accordance with the 

conditions set out in this Regulation, by a multilingual standard form, provided that 

the authority to which the public document is presented considers that the 

information included in the multilingual standard form is sufficient for processing the 

public document. 

2. A certified translation carried out by a person qualified to do so under the law of a 

Member State shall be accepted in all Member States. 

Article 7  

Multilingual standard forms 

1. Public documents concerning birth, a person being alive, death, marriage (including 

capacity to marry and marital status), registered partnership (including capacity to enter 

into a registered partnership and registered partnership status), domicile and/or residence 

and absence of a criminal record, communicated by the Member States in accordance with 

point (c) of Article 24(1), shall, upon request by the person entitled to receive the public 

document, be accompanied by a multilingual standard form established in accordance with 

this Regulation. 
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2. The multilingual standard forms referred to in paragraph 1 shall be issued by an authority 

and shall bear their date of issue as well as the signature and, where applicable, the seal or 

stamp of the issuing authority. 

Article 8  

Use of multilingual standard forms 

1. The multilingual standard forms referred to in Article 7(1) shall be attached to the public 

documents referred to in that paragraph, shall be used as a translation aid and shall have no 

autonomous legal value. 

2. The multilingual standard forms shall not constitute any of the following: 

(a) extracts from civil status records; 

(b) verbatim copies of civil status records; 

(c) multilingual extracts from civil status records; 

(d) multilingual and coded extracts from civil status records; or 

(e) multilingual and coded civil status certificates. 

3. The multilingual standard forms may only be used in a Member State other than the 

Member State where they were issued. 
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Article 9 

Content of multilingual standard forms 

1. Each multilingual standard form shall contain a standard part, consisting of the following 

elements: 

(a) the title of the multilingual standard form; 

(b) the legal basis for the issuance of the multilingual standard form; 

(c) a reference to the Member State where the multilingual standard form is issued; 

(d) an ‘Important Notice’ box; 

(e) a ‘Note for the issuing authority’ box; 

(f) a number of standard entry headings and their code numbers; and 

(g) a ‘Signature box’. 

2. The standard parts to be included in the multilingual standard forms relating to birth, a 

person being alive, death, marriage (including capacity to marry and marital status), 

registered partnership (including capacity to enter into a registered partnership and 

registered partnership status), domicile and/or residence and absence of a criminal record, 

as well as multilingual glossaries of the standard entry headings, are set out in Annexes I to 

XI, respectively. 
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3. Each multilingual standard form shall also contain, where applicable, a non-standard part 

consisting of country-specific entry headings designed to reflect the content of the public 

document to which the multilingual standard form is to be attached, and the code numbers 

of those entry headings. 

4. The country-specific entry headings referred to in paragraph 3 of this Article shall be 

communicated by the Member States to the Commission in accordance with Article 24(2). 

5. Each multilingual standard form shall also include a multilingual glossary of both the 

standard entry headings and the country-specific entry headings in all the official 

languages of the institutions of the Union. 

Article 10 

Languages of issuance of multilingual standard forms 

1. The multilingual standard forms shall be filled in by the issuing authority in the official 

language of its Member State or, if that Member State has several official languages, in the 

official language or one of the official languages of the place where the multilingual 

standard form is issued. 
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2. The standard part and the country-specific entry headings of the multilingual standard 

forms shall be in both of the following languages: 

(a) the official language of the Member State in which the multilingual standard form is 

issued or, if that Member State has several official languages, the official language or 

one of the official languages of the place where the multilingual standard form is 

issued, that language being also one of the official languages of the institutions of the 

Union; and 

(b) the official language of the Member State in which the public document to which the 

multilingual standard form is attached is to be presented or, if that Member State has 

several official languages, the official language or one of the official languages of the 

place where the public document to which the multilingual standard form is attached 

is to be presented, that language being also one of the official languages of the 

institutions of the Union. 

3. The standard part and the country-specific entry headings in the two languages referred to 

in paragraph 2 of this Article and the multilingual glossary referred to in Article 9(5) shall 

be included in a single multilingual standard form. 

Article 11 

Fee for obtaining a multilingual standard form 

In order to further facilitate the free circulation of public documents within the Union, 

Member States shall ensure that the fee for obtaining a multilingual standard form does not exceed 

the production cost of the multilingual standard form or of the public document to which the form is 

attached, whichever is lower. 
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Article 12 

Electronic versions of multilingual standard forms 

The European e-Justice Portal shall contain, for each Member State, model multilingual standard 

forms relating to birth, a person being alive, death, marriage (including capacity to marry and 

marital status) and, where applicable, registered partnership (including capacity to enter into a 

registered partnership and registered partnership status), domicile and/or residence and absence of a 

criminal record, established in accordance with this Regulation in all the official languages of the 

institutions of the Union and which include: 

(a) the standard parts set out in Annexes I to XI; and 

(b) the country-specific entry headings communicated by the Member States to the 

Commission in accordance with Article 24(2). 

CHAPTER IV 

Requests for information and administrative cooperation 

Article 13 

Internal Market Information System 

The Internal Market Information System (‘IMI’) established by Regulation (EU) No 1024/2012 

shall be used for the purposes of Articles 14 and 16 and Article 22 (1) and (2) of this Regulation. 
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Article 14 

Requests for information in cases of reasonable doubt 

1. Where the authorities of a Member State in which a public document or its certified copy is 

presented have a reasonable doubt as to the authenticity of that public document or its 

certified copy, they shall take the following steps to dispel their doubt: 

(a) check the available models of documents in the repository of IMI as referred to in 

Article 22; 

(b) if a doubt remains, submit a request for information through IMI: 

(i) to the authority that issued the public document or, where applicable, to the 

authority that made the certified copy, or to both; or 

(ii) to the relevant central authority. 

2. A reasonable doubt as to the authenticity of a public document or its certified copy as 

referred to in paragraph 1 may relate, in particular, to: 

(a) the authenticity of the signature; 

(b) the capacity in which the person signing the document acted; 

(c) the identity of the seal or stamp; 

(d) the document having been forged or tampered with. 
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3. Requests for information made under this Article shall set out the grounds on which they 

are based. 

4. Requests for information made under this Article shall be accompanied by a copy of the 

public document concerned or of its certified copy, transmitted electronically by means of 

IMI. Such requests and any replies to those requests shall not be subject to any tax, duty or 

charge. 

5. The authorities shall reply to requests for information made under this Article within the 

shortest possible period of time and in any case within a period not exceeding 5 working 

days or 10 working days where the request is processed through a central authority. 

In exceptional cases where the time limits referred to in the first subparagraph cannot be 

adhered to, the requested authority and the requesting authority shall agree upon an 

extension of the time limit. 

6. If the authenticity of the public document or of its certified copy is not confirmed, the 

requesting authority shall not be obliged to process them. 

Article 15 

Designation of central authorities 

1. For the purposes of this Regulation, each Member State shall designate at least one central 

authority. 
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2. Where a Member State has designated more than one central authority, it shall designate 

the central authority to which communications may be addressed for transmission to the 

appropriate authority within that Member State. 

Article 16 

Functions of central authorities 

Central authorities shall provide assistance in relation to requests for information pursuant to 

Article 14, and, in particular, shall: 

(a) transmit, receive and, where necessary, answer such requests; and 

(b) supply the information necessary in respect of those requests. 

CHAPTER V 

Relationship with other provisions  

of Union law and other instruments 

Article 17 

Relationship with other provisions of Union law 

1. This Regulation is without prejudice to the application of other provisions of Union law on 

legalisation, similar formality, or other formalities, and shall be complementary to such 

provisions. 
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2. This Regulation is without prejudice to the application of Union law on electronic 

signatures and electronic identification. 

3. This Regulation is without prejudice to the use of other systems of administrative 

cooperation established by Union law which provide for exchange of information between 

the Member States in specific areas. 

Article 18 

Amendment to Regulation (EU) No 1024/2012 

In the Annex to Regulation (EU) No 1024/2012, the following point is added: 

‘9. Regulation (EU) 2016/ … of the European Parliament and of the Council of … on 

promoting the free movement of citizens by simplifying the requirements for presenting 

certain public documents in the European Union and amending Regulation (EU) 

No 1024/2012* : Articles 14 and 16 and Article 22(1) and (2). 

_____________ 

* OJ L.., …, p.’. 

                                                 
 OJ: Please insert the reference number and the date of this Regulation and its OJ reference in 

the text. 
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Article 19 

Relationship with international conventions, agreements and arrangements 

1. This Regulation is without prejudice to the application of international conventions to 

which one or more Member States are party at the time of adoption of this Regulation and 

which concern matters covered by this Regulation. 

2. Notwithstanding paragraph 1, this Regulation shall, in relation to matters to which it 

applies and to the extent provided for therein, prevail over other provisions contained in 

bilateral or multilateral agreements or arrangements concluded by the Member States in the 

relations between the Member States party thereto. 

3. This Article is without prejudice to the second subparagraph of Article 1(1). 

4. This Regulation shall not preclude Member States from negotiating, concluding, acceding 

to, amending or applying international agreements and arrangements with third countries 

concerning legalisation or similar formality in respect of public documents concerning 

matters covered by this Regulation, and issued by the authorities of Member States or third 

countries in order to be used in relations between the Member States and the third 

countries concerned. This Regulation shall not preclude Member States from deciding on 

the acceptance of the accession of new contracting parties to such agreements and 

arrangements to which one or more Member States is or may decide to become party. 
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CHAPTER VI 

General and final provisions 

Article 20 

Purpose limitation 

1. The exchange and transmission of information and documents by the Member States 

pursuant to this Regulation shall serve the sole purpose of verifying the authenticity of 

public documents by the competent authorities through IMI. 

2. This Regulation is without prejudice to the application of the laws, regulations and 

administrative provisions of the Member States regarding public access to public 

documents. 

Article 21 

Information in relation to the content of this Regulation 

The Commission and the Member States shall make information in relation to the content of this 

Regulation available through appropriate means, including through the European e-Justice Portal 

and the websites of Member States’ authorities. 
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Article 22 

Information on central authorities and contact details 

1. By … [24 months after the date of entry into force of this Regulation], the Member States 

shall use IMI to communicate the following: 

(a) the central authority or authorities designated pursuant to Article 15(1) together with 

their contact details and, where relevant, the authority designated pursuant to 

Article 15(2); 

(b) models for the most commonly used public documents under their respective 

national law or, where no model exists, information about the specific features of the 

public document concerned; and 

(c) anonymised versions of forged documents which have been detected. 

2. The Member States shall use IMI to communicate any subsequent changes to the 

information referred to in paragraph 1. 

3. The Commission shall make publicly available through any appropriate means: 

(a) the information referred to in point (a) of paragraph 1; 

(b) any information referred to in point (b) of paragraph 1 which is publicly available 

under the law of the Member State whose authorities issued the public document. 

www.parlament.gv.at

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=110784&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:PE-CONS%2020/16;Code:PE-CONS;Nr:20;Year:16&comp=20%7C2016%7CPE-CONS


 

 

PE-CONS 20/16     43 
   EN 
 

Article 23 

Exchange of best practice 

1. An ad hoc committee composed of representatives of the Commission and the 

Member States and chaired by a representative of the Commission shall be established. 

2. The ad hoc committee referred to in paragraph 1 shall take any measures necessary to 

facilitate the application of this Regulation, in particular by facilitating the exchange and 

regular updating of best practice concerning: 

(a) the application of this Regulation between the Member States; 

(b) the prevention of fraud involving public documents, certified copies and certified 

translations; 

(c) the use of electronic versions of public documents; 

(d) the use of multilingual standard forms; 

(e) detected forged documents. 
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Article 24 

Information to be communicated by Member States 

1. By… [24 months after the entry into force of this Regulation], the Member States shall 

communicate to the Commission: 

(a) the languages they will accept for the public documents to be presented to their 

authorities pursuant to point (a) of Article 6(1); 

(b) an indicative list of public documents falling within the scope of this Regulation; 

(c) the list of public documents to which multilingual standard forms may be attached as 

a suitable translation aid; 

(d) the lists of persons qualified, in accordance with national law, to carry out certified 

translations, where such lists exist; 

(e) an indicative list of types of authorities empowered by national law to make certified 

copies; 

(f) information relating to the means by which certified translations and certified copies 

can be identified; and 

(g) information about the specific features of certified copies. 
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2. By…[6 months after the entry into force of this Regulation], each Member State shall 

communicate to the Commission, in its official language or languages, that language or 

those languages being also an official language or official languages of the institutions of 

the Union, the country-specific entry headings to be included in the multilingual forms 

relating to birth, a person being alive, death, marriage (including capacity to marry and 

marital status) and, where applicable, registered partnership (including capacity to enter 

into a registered partnership and registered partnership status), domicile and/or residence 

and absence of a criminal record. 

3. By … [18 months after the entry into force of this Regulation], the Commission shall 

publish the lists of country-specific entry headings received pursuant to paragraph 2 in the 

Official Journal of the European Union and in the European e-Justice Portal in all the 

official languages of the institutions of the Union. 

4. The Member States shall communicate to the Commission any subsequent changes to the 

information referred to in paragraphs 1 and 2. 

5. The Commission shall make publicly available through the European e-Justice Portal: 

(a) the information referred to in points (a) to (f) of paragraph 1; and 

(b) the information referred to in point (g) of paragraph 1 which is publicly available 

under the law of the Member State whose authorities made the certified copy. 
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Article 25 

Amendment of country-specific entry headings in the multilingual standard forms 

1. The Member States shall notify the Commission of any amendments to the 

country-specific entry headings referred to in Article 24(2). 

2. The Commission shall publish amendments, as referred to in paragraph 1, to the 

country-specific entry headings in the Official Journal of the European Union. 

3. The Commission shall make amendments, as referred to in paragraph 1, to the 

country-specific entry headings publicly available through the European e-Justice Portal 

and shall amend the model multilingual standard forms for each Member State 

accordingly. 

Article 26 

Review 

1. By … [90 months after the entry into force of this Regulation], and at the latest every three 

years thereafter, the Commission shall submit to the European Parliament, the Council and 

the European Economic and Social Committee a report on the application of this 

Regulation, including an evaluation of any practical experience relevant to cooperation 

between central authorities. That report shall also contain an assessment of the 

appropriateness of: 

(a) the extension of the scope of this Regulation to public documents relating to matters 

other than those referred to in Article 2 and in point (a) of paragraph 2 of this Article; 
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(b) in the event of an extension of the scope as referred to in point (a) of this paragraph, 

the establishment of multilingual standard forms for public documents relating to the 

matters identified under point (a) of this paragraph to which the scope of this 

Regulation may be extended; and 

(c) the use of electronic systems for the direct transmission of public documents and the 

exchange of information between the authorities of the Member States in order to 

exclude any possibility of fraud in relation to the matters covered by this Regulation. 

2. By … [54 months after the entry into force of this Regulation], the Commission shall 

submit to the European Parliament, the Council and the European Economic and Social 

Committee, an assessment report on the appropriateness of: 

(a) the extension of the scope of this Regulation to: 

(i) public documents relating to the legal status and representation of a company 

or other undertaking; 

(ii) diplomas, certificates and other evidence of formal qualifications; and 

(iii) public documents attesting an officially recognised disability; 

(b) the establishment of multilingual standard forms relating to: 

(i) public documents referred to in Article 2(1) for which multilingual standard 

forms are not established by this Regulation; and 

www.parlament.gv.at

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=110784&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:PE-CONS%2020/16;Code:PE-CONS;Nr:20;Year:16&comp=20%7C2016%7CPE-CONS


 

 

PE-CONS 20/16     48 
   EN 
 

(ii) public documents relating to the matters identified under point (a) of this 

paragraph to which the scope of this Regulation may be extended; 

(c) the use of electronic systems for the direct transmission of public documents and the 

exchange of information between the authorities of the Member States in order to 

exclude any possibility of fraud in relation to the matters covered by this Regulation. 

3. The reports referred to in paragraphs 1 and 2 shall be accompanied, where appropriate, by 

proposals for adaptations, in particular as regards the extension of the scope of this 

Regulation to public documents relating to new matters as referred to in point (a) of 

paragraph 1 and point (a) of paragraph 2, the establishment of new multilingual standard 

forms, as referred to in point (b) of paragraph 1 and point (b) of paragraph 2 and the use of 

electronic systems for the direct transmission of public documents and the exchange of 

information between the authorities of the Member States as referred to in point (c) of 

paragraph 1 and point (c) of paragraph 2. 

Article 27 

Entry into force 

1. This Regulation shall enter into force on the twentieth day following that of its publication 

in the Official Journal of the European Union. 
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2. It shall apply from…. [30 months after the entry into force of this Regulation], with the 

exception of: 

(a) Article 24(2) which shall apply from…. [6 months after the entry into force of this 

Regulation]; 

(b) Article 12 and Article 24(3) which shall apply from… [18 months after the entry into 

force of this Regulation]; and 

(c) Article 22 and Article 24(1), which shall apply from... [24 months after the entry into 

force of this Regulation]. 

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States. 

Done at Strasbourg, 

For the European Parliament For the Council 

The President The President 
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ANNEX I 

BIRTH 

MULTILINGUAL STANDARD 
FORM - TRANSLATION AID 

Article 7 of Regulation (EU) 2016/… of the 
European Parliament and of the Council of …+ on 

promoting the free movement of citizens by simplifying 
the requirements for presenting certain public documents 

in the European Union and amending Regulation 
(EU) No 1024/20121 

 

 

any (DE) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 (PT) 

 

 

 
 

IMPORTANT NOTICE 
The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public 
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document 
between Member States. 

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority 
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of 
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the 
form. 
 

                                                 
+ OJ : Please insert the reference number and the date of this Regulation in the text, and the 

OJ reference of this Regulation in the corresponding footnote. 
1 OJ L …. 
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NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY 
Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.1 

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information, 
indicate ‘-’. 
 

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM 
1.1 Designation2 ................................................................................................................................  

 

 

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS 

ATTACHED 

1.1 Designation3 ................................................................................................................................  

 

                                                 
1 If completing by hand, please use capital letters. 
2 The term ‘designation’ should be interpreted as referring to the official designation of the 

authority issuing the form. 
3 The term ‘designation’ should be interpreted as referring to the official designation of the 

authority issuing the public document to which this form is attached. 
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3. INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS 

FORM IS ATTACHED 

3.1  Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of 
a Member State 

3.1.1 Court decision 

3.1.2 Document emanating from a public prosecutor 

3.1.3 Document emanating from a clerk of a court 

3.1.4 Document emanating from a judicial officer (‘huissier de justice’) 

3.1.5 Other (to be specified) .................................................................................................  

3.2 Administrative document 

3.2.1 Certificate 

3.2.2 Extract from the Civil Status Register 

3.2.3 Extract from the Population Register 

3.2.4 Verbatim copy of civil status records 

3.1.5 Other (to be specified) .................................................................................................  

3.3  Notarial act 

3.4  Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity 

3.5  Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official 
capacity 

3.6 Date (dd/mm/yyyy) of issue ........................................................................................................  

3.7 Reference number of the public document ..................................................................................  
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4. INFORMATION ON THE PERSON BORN 

4.1 Surname(s) ..................................................................................................................................  

4.2 Forename(s) ................................................................................................................................  

4.3 Date (dd/mm/yyyy) of birth ........................................................................................................  

4.4 Place1 and country2 of birth ........................................................................................................  

4.5 Sex: ......................................................................................................................................... … 

4.5.1 Female 

4.5.2 Male 

4.5.3 Undetermined 
 

5. SIGNATURE BOX 

5.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form 

 ...........................................................................................................................................................  

5.2 Position of the official who issued this form ..............................................................................  

5.3 Date (dd/mm/yyyy) of issue ........................................................................................................  

5.4 Signature .....................................................................................................................................  

5.5 Seal or stamp ...............................................................................................................................  

 

 

                                                 
1 The term ‘place of birth’ refers to the name of the city, town, village, or hamlet and province 

in which the person was born. 
2 The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option 

‘Other (to be specified)’ should be chosen from the drop-down list in the model multilingual 
standard form available in the European e-Justice Portal. 
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MULTILINGUAL GLOSSARY OF THE STANDARD ENTRY HEADINGS 

(BIRTH) 

1. (BG) (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE 
ESTE IMPRESO/ (CZ) (DA) DENNE FORMULARS 

(DE) BEHÖRDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) 
(EL) 

(EN) (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) AN tÚDARÁS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) T

(IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV) 
(LT) (HU) A 

(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) 

(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 
(SK) 

FORMULÁR/ (SL) (FI)  
VIRANOMAINEN/ (SV)  

1.1 (BG) (ES) (CZ) (DA) BETEGNELSE/ (DE) 
(ET) NIMETUS/ (EL) (EN) DESIGNATION/ (FR) DÉNOMINATION/ 

(GA)AINMNIÚ/ (HR) (IT) (LV) LT) PAVADINIMAS/ 
(HU) (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) (PT) DESIGNAÇÃO/ (RO) 
DENUMIRE/ (SK) (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN 

2. (BG) 
(ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PÚBLICO 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) , DER HAR UDSTEDT DET OFFENTLIGE 

(DE) BEHÖRDE, DIE DIE 
(ET) 

(EL) 

(EN) 
ATTACHED/ (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) AN tÚDARÁS A EISEOID
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) 

(IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL 
PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV)  IR 

(LT) 
(HU) 

(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TAD-
 IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE 

VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN 

(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PÚBLICO A QUE O PRESENTE 
FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 

(SK) 
(SL) 

(FI) V
(SV) 
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3. (BG) 
(ES) 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) 

(DE) 
(ET) 

(EL) 
(EN) INFORMATION 

RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) 
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRÉSENT 
FORMULAIRE/ (GA) 
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) 

(IT) 
CUI IL PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

(LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIEŠUOJU 
(HU) 

(MT) -
-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE 

BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) 

(PT) INFORMAÇÕES RELATIVAS AO DOCUMENTO PÚBLICO 
A QUE O PRESENTE FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 
DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE (SK) INFORMÁCIE 
O (SL) INFORMACIJE V 

(FI) 
(SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA 
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3.1 (BG) 
(ES) 

DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS 
(CZ) 

(DA) 

DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) 
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) 

(EL)  
(EN) DOCUMENT EMANATING FROM AN 

STATE/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UNE AUTORITÉ OU D'UN FONCTIONNAIRE RELEVANT 
D'UNE JURIDICTION D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) 

DE CHUID BALLSTÁIT/ (HR) 
(IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITÀ O DA U

(LV) 
(LT) 

ISMAIS AR TRIBUNOLAIS/ (HU) 
/ (MT) 

-QRATI 
JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN 

LIDSTAAT/ (PL)  
 (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA 

AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONÁRIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDIÇÃO DE UM 
ESTADO-MEMBRO/ (RO) 

 (SK) 
 (SL) RANI 

ORGANA A / (FI) 
 

(SV) 
  

3.1.1 (BG) (ES) (CZ) (DA) 
(DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) (EL) 

(EN) COURT DECISION/ (FR) DÉCISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH 
(HR) (IT) (LV) TIESAS 

(LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) (MT) -
QORTI/ (NL) (PL) (PT) DECISÃO 
JUDICIAL/ (RO) (SK) S (SL) SODNA 

(FI) (SV) DOMSTOLSBESLUT 

3.1.2 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL 
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) (DA) 

(DE) 
(ET) (EL) 

(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC 
PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT DU MINISTÈRE PUBLIC/ (GA) DOICIMÉAD A 

(HR) 
ODVJETNIŠTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV) 

(LT) 
(HU) (MT) 

(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) 
(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO 

MINISTÉRIO PÚBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) 
(SL) (FI) VIRALLISEN 

(SV)  
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3.1.3 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO 
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) (DA) 

(DE) 
(ET) 

(EL) (EN) 
(FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UN 

GREFFIER/ (GA) (HR) ISPRAVA 
(IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN 

CANCELLIERE/ (LV) (LT) TEISMO 
(HU) 

(MT) ' QORTI/ (NL) DOCUMENT 
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) 

(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTIÇA/ (RO) DOCUMENT 
(SK) (SL) 

(FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA 
(SV)  

3.1.4 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ) 
LIST DA) 

(DE) 
(ET) (EL) 

- (EN) 
DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (FR) 
DOCUMENT ÉMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) 
OIFIGEACH BREITHIÚNACH ( HUISSIER DE JUSTICE”)/ (HR) 
OVRŠITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE 

(LV) 
HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) IŠDUOTAS 

(HU) 
(MT) 

(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) 
HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO 

PROVENIENTE DE UM ESCRIVÃO DE DIREITO («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (RO) DOCUMENT 
(SK) 

SL) 
FI) HAASTEMIEHEN (”HUISSIER DE JUSTICE”) 

(SV) HUISSIER DE 
JUSTICE) 

3.1.5 (BG) (ES) / (CZ) / (DA) 
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) / (EL) 

/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (À PRÉCISER)/ (GA) EILE (LE 
SONRÚ)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) (LT) 

/ (HU) / (MT) (NL) OVERIGE 
(SPECIFICEREN)/ (PL) (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL 

/ (SK) / (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) 
(SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS) 

3.2 (BG) (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA 
(DA) (DE) 

VERWALTUNGSBEHÖRDE/ (ET) (EL) (EN) 
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMÉAD 
RIARACHÁIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV) 

(LT) (HU) 
(MT) (NL) ADMINISTRATIEF 

DOCUMENT/ (PL) (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ 
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRÁVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI) 
H (SV) ADMINISTRATIV HANDLING 
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3.2.1 (BG) (ES) CERTIFICADO/ (CZ) (DA) (DE) 
BESCHEINIGUNG/ (ET) TÕEND/ (EL) (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ 
(GA) DEIMHNIÚ/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) (LT) 
LIUDIJIMAS/ (HU) (MT) (NL) CERTIFICAAT/ 
(PL) (PT) CERTIDÃO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK) 

(SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV)  

3.2.2 (BG) (ES) EXTRACTO DEL 
REGISTRO CIVIL/ (CZ)  (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE) 

(ET) 
(EL) (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL 

STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN 
gCLÁR STÁDAIS SHIBHIALTA/ (HR) (IT) 
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) 
(LT) (HU) (MT) 
ESTRATT MIR- - (NL) 

(PL) (PT) EXTRATO DE 
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) (SK) 
REGISTRA OSOBNÉHO STAVU/ (SL) (FI) 

(SV)  

3.2.3 (BG) (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ) 
(DA) (DE) 

DEM MELDEREGISTER/ (ET) (EL) 
(EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU 

REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLÁR DAONRA/ (HR) 
POPISA STANOVNIŠTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) 

(LT) (HU) T- ÉS 
(MT) ESTRATT MIR- - (NL) 

(PL)  (PT) 
EXTRATO DO REGISTO DA POPULAÇÃO/ (RO) 

(SK) (SL) 
PREBIVALSTVA/ (FI) (SV)  

3.2.4 (BG)  (ES) COPIA LITERAL DE 
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ) (DA) 
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) (ET) 

(EL) 
(EN) (FR) COPIE INTÉGRALE 

D'ACTES DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) 
SIBHIALTA/ (HR) (IT) COPIA 
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) 

PIJA/ (LT) (HU) 
(MT) -ATTI 

TAL- (NL) 
STAND/ (PL) (PT) 
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) 

(SK) (SL) DOBESEDNI 
PREPIS LISTINE O OSEBNEM STANJU/ (FI) 

(SV)  
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3.3 (BG) (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) (DA) 
(DE) (ET) 

(EL) (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE 
NOTARIÉ/ (GA) (HR) (IT) ATTO 
NOTARILE/ (LV) (LT) (HU) (MT) 
ATT NOTARILI/ (NL) (PL) (PT) ATO NOTARIAL/ (RO) 
ACT NOTARIAL/ (SK) (SL) (FI) NOTAARIN 

(SV) NOTARIELL HANDLING 

3.4 (BG) 
(ES) 

PRIVADO/ (CZ) 
(DA) 

(DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF 
(ET) 

(EL) 
(EN) OFFICIAL 

CERTIFICATE PLACED ON A DOCU
(FR) DÉCLARATION OFFICIELLE APPOSÉE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVÉ/ (GA) 

(HR) 
OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) 
UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) 

(LT) 
OFIC (HU) 

(MT) 
PERSUNA FIL- (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN 

 PARTICULIERE HOEDANIGHEID/ 
(PL) 

 (PT) DECLARAÇÃO OFICIAL INSERTA 
(RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT 

SUB SEM (SK) 
(SL) 

(FI) 
(SV) OFFICIELLT INT
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3.5 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE 

DIPLOMÁTICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARÁCTER OFICIAL/ (CZ) 

 (DA) 

(DE) 
(ET) 

(EL) -
-

(EN) 
(FR) DOCUMENT ÉTABLI EN SA QUALITÉ OFFICIELLE 

PAR UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) DOICIMÉAD 

(HR) 
(IT) 

DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO 
(LV) 

IS/ (LT) 
(HU) 

(MT) 
- (NL) DOCUMENT 

(PL) DSTAWICIELA 

(PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM 
AGENTE DIPLOMÁTICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-
FUNÇÕES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT ÎNTOC

(SK) 

JEHO (SL) 
DIPL (FI) 

(SV) 
T  

3.6 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) (EL) 
(EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) 

DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 

(SK) (SL) DATUM 
(FI) (SV) 
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3.7 (BG) (ES) NÚMERO DE REFERENCIA 
DEL DOCUMENTO PÚBLICO/ (CZ) (DA) DET 

(DE) 
(ET) (EL) 

(EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) 
NUMÉRO DE RÉFÉRENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMÉID 

(HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL 
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) (LT) VIEŠOJO 

(HU) (MT) NUMRU TA' 
- (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR 

DOCUMENT/ (PL) (PT) NÚMERO DE 
REFERÊNCIA DO DOCUMENTO PÚBLICO/ (RO) 
DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) (SL) 

(FI) (SV) DEN OFFICIELLA 
HANDLINGENS REFERENSNUMMER 

4. (BG) (ES) 
(CZ) (DA) (DE) 

(ET) 
(EL) (EN) INFORMATION 

ON THE PERSON BORN/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE NÉE/ (GA) FAISNÉIS MAIDIR 
LEIS AN DUINE A RUGADH/ (HR) (IT) 
SULLA PERSONA NATA/ (LV) (LT) INFORMACIJA 

(HU) (MT) 
R IL-PERSUNA MWIELDA/ (NL) INFORMATIE OVER DE GEBORENE/ (PL) 

(PT) INFORMAÇÕES SOBRE A PESSOA QUE NASCEU/ 
(RO) (SK) INFORMÁCIE O NARODENEJ OSOBE/ 
(SL) INFORMACIJE O ROJENI OSEBI/ (FI) (SV) 
FÖDELSEUPPGIFTER 

4.1 (BG) (ES) APELLIDO(S)/ (CZ) (DA) EFTERNAVN(E)/ (DE) 
FAMILIENNAME(N)/ (ET) -NIMED)/ (EL) - (EN) SURNAME(S)/ 
(FR) NOM(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)/ (HR) (IT) COGNOME(I)/ (LV) 

-I)/ (LT) - (HU) CSALÁDI NEVE(I)/ (MT) 
(NL) ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) -A)/ (PT) APELIDO(S)/ (RO) NUME/ (SK) 

-Á)/ (SL) (FI) -NIMET)/ (SV) EFTERNAMN 

4.2 (BG) (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JMÉNO (JMÉNA)/ (DA) FORNAVN(E)/ 
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) - (EN) FORENAME(S)/ (FR) 
PRÉNOM(S)/ (GA) CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV) 

-I)/ (LT) VARDAS (-AI)/ (HU) (MT) ISEM(/ISMIJIET)/ (NL) 
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) (PT) (RO) PRENUME/ (SK) 
MENO(-Á)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FÖRNAMN 

4.3 (BG) (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ) 
(DA) (DE) 

GEBURTSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) (EL) 
(EN) (FR) DATE (JJ/MM/AAAA) 

DE NAISSANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) 
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) (LT) 
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) (MT) DATA 
(JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) 

(PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 
(SK) DÁTUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ 

(FI) (SV)  
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4.4 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET) 

- (EL) (EN) 
BIRTH/ (FR)  (GA) (HR) MJESTO I 

(IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) 
(LT) GIMIMO VIETA IR ŠALIS/ (HU) (MT) POST U PA -
TWELID/ (NL) GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE I (PT) 

(RO) (SK) MIESTO A ŠTÁT 
NARODENIA/ (SL) (FI) -MAA/ (SV) 
FÖDELSEORT OCH -LAND 

4.5 (BG) (ES) SEXO/ (CZ) (DA) (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) 
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) (LT) (HU) 
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) 
SPOL/ (FI) (SV)  

4.5.1 (BG) (ES) MUJER/ (CZ) (DA) (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) 
(EN) FEMALE/ (FR) FÉMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) (IT) FEMMINILE/ (LV) 

SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) (PT) FEMININO/ 
(RO) FEMEIESC/ (SK) (SL) (FI) NAINEN/ (SV)  

4.5.2 (BG) (ES) (CZ) (DA) MAND/ (DE) (ET) MEESSOOST/ (EL) 
(EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) (IT) MASCHILE/ (LV) 

(LT) (HU) FÉRFI/ (MT) (NL) MAN/ (PL) (PT) 
MASCULINO/ (RO) (SK) (SL) (FI) MIES/ (SV) MAN 

4.5.3 (BG) (ES) INDETERMINADO/ (CZ) (DA) UBESTEMT/ (DE) 
UNBESTIMMT/ (ET) (EL) (EN) UNDETERMINED/ (FR) 
INDÉTERMINÉ/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) (IT) INDETERMINATO/ (LV) 

(LT) (HU) (MT) MHUX STABBILIT/ (NL) 
ONBEPAALD/ (PL) (PT) NÃO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK) 

(SL) (FI) (SV)  

5. (BG) (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) 
(DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) (EL) 

(EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA) 
(HR) (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) 

(LT) (HU) (MT) L-
IFFIRMAR/ (NL) (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPAÇO 
DESTINADO À ASSINATURA/ (RO) (SK) (SL) 
PODPIS/ (FI) (SV)  
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5.1 (BG) 
(ES) 
(CZ) 

(DA) EFTERNAVN(E) O
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND 
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) 

- -NIMED)/ (EL) 
-  -

(EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) 
NOM(S) ET PRÉNOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) 
SLOINNE (SLOINNTE) AGUS CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN 
FHOIRM SEO/ (HR) (IT) 

(LV) 
- -I)/ (LT) 

- -AI)/ (HU) A 
(MT) 

- -FORMOLA/ (NL) 
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 
AFGEGEVEN/ (PL) -A) I 

(PT) 
PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) NARULUI CARE A EMIS 

(SK) -Á) A MENO(-
TENTO FORMULÁR/ (SL) 

(FI) -NIMET) JA 
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) 

 

5.2 (BG) 
(ES) (CZ) 

(DA) STILLING — DEN EMBEDSMAND, DER HAR 
UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR 
AUSGESTELLT HAT/ (ET) (EL) 

(EN) POSITION OF THE 
OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) 

(IT) 
CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) 
VEIDLAPU, AMATS/ (LT) (HU) A 

(MT) -
N IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 

AFGEGEVEN/ (PL) (PT) 
CARGO DO FUNCIONÁRIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 

R/ (SK) 
(SL) (FI) 

(SV) 
 

5.3 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) (EL) 
(EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) 

DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU)  
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 

(SK) (SL) DATUM 
(FI) (SV) 
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5.4 (BG) (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) 
(EL) (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) (HR) POTPIS/ (IT) 

FIRMA/ (LV) (LT) PARAŠAS/ (HU) (MT) FIRMA/ (NL) 
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI) 

(SV)  

5.5 (BG) (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) (DA) SEGL 
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VÕI TEMPEL/ (EL) 
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) (HR) 
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU) 

(MT) (NL) 
(PL) (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) (SK) 

(SL) (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV) 
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ANNEX II 

LIFE 

MULTILINGUAL STANDARD 
FORM - TRANSLATION AID 

Article 7 of Regulation (EU) 2016/… of the 
European Parliament and of the Council of …+ on 

promoting the free movement of citizens by simplifying 
the requirements for presenting certain public documents 

in the European Union and amending Regulation 
(EU) No 1024/20121 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

IMPORTANT NOTICE 
The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public 
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document 
between Member States. 

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority 
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of 
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the 
form. 

 

                                                 
+ OJ : Please insert the reference number and the date of this Regulation in the text, and the 

OJ reference of this Regulation in the corresponding footnote. 
1 OJ L … 
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NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY 
Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.1 

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information, 
indicate ‘-’. 

 

 

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM 

1.1 Designation2 ................................................................................................................................  

 

 

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS 
ATTACHED 

1.1 Designation3 ................................................................................................................................  

 

 

                                                 
1 If completing by hand, please use capital letters. 
2 The term ‘designation’ should be interpreted as referring to the official designation of the 

authority issuing the form. 
3  The term ‘designation’ should be interpreted as referring to the official designation of the 

authority issuing the public document to which this form is attached. 
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3. INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS 
FORM IS ATTACHED 

Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of 
a Member State 

3.1.1 Court decision 

3.1.2  

3.1.3  

3.1.4 judicial officer (‘huissier de justice’) 

 .................................................................................................  

3.2 Administrative document 

3.2.1 Certificate 

3.2.2  

3.2.3  

Verbatim copy of civil status records 

 .................................................................................................  

Notarial act 

Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity 

Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official 
capacity 

3.6 Date (dd/mm/yyyy) of issue ........................................................................................................  

3.7 Reference number of the public document ..................................................................................  
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4. INFORMATION ON THE PERSON CONCERNED 

4.1 Surname(s) ..................................................................................................................................  

4.2 Forename(s) ................................................................................................................................  

4.3 Date (dd/mm/yyyy) of birth ........................................................................................................  

4.4 Place1 and country2 of birth ........................................................................................................  

4.5 Sex: .............................................................................................................................................  

 

 

 

4.6 Address: ......................................................................................................................................  

4.6.1 Street and number/PO box ..............................................................................................  

4.6.2 Place and postal code ......................................................................................................  

4.6.3 Country3..........................................................................................................................   

 

                                                 
1 The term ‘place of birth’ refers to the name of the city, town, village, or hamlet and province 

in which the person was born. 
2 The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option 

‘Other (to be specified)’ should be chosen from the drop-down list in the model multilingual 
standard form available in the European e-Justice Portal. 

3 The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option 
‘Other (to be specified)’ should be chosen from the drop-down list in the model multilingual 
standard form available in the European e-Justice Portal. 
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5. ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS 

ATTACHED, THE PERSON CONCERNED WAS ALIVE ON THE DATE OF ISSUE OF 

THE PUBLIC DOCUMENT. 

 

6. SIGNATURE BOX 

6.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form 

  ........................................................................................................................................  

6.2 Position of the official who issued this form ..............................................................................  

6.3 Date (dd/mm/yyyy) of issue ........................................................................................................  

6.4 Signature .....................................................................................................................................  

6.5 Seal or stamp ...............................................................................................................................  
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MULTILINGUAL GLOSSARY OF THE STANDARD ENTRY HEADINGS 

(LIFE) 

1. (BG) (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE 
ESTE IMPRESO/ (CZ) (DA) DENNE FORMULARS 

(DE) BEHÖRDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) 
(EL) 

(EN) (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) AN tÚDARÁS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) T

(IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV) 
(LT) (HU) A 

(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) 

(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 
(SK) 

FORMULÁR/ (SL) (FI)  
VIRANOMAINEN/ (SV)  

1.1 (BG) (ES) (CZ) (DA) BETEGNELSE/ (DE) 
(ET) NIMETUS/ (EL) (EN) DESIGNATION/ (FR) DÉNOMINATION/ 

(GA)AINMNIÚ/ (HR) (IT) (LV) LT) PAVADINIMAS/ 
(HU) (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) (PT) DESIGNAÇÃO/ (RO) 
DENUMIRE/ (SK) (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN 

2. (BG) 
(ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PÚBLICO 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) , DER HAR UDSTEDT DET OFFENTLIGE 

(DE) BEHÖRDE, DIE DIE 
(ET) 

(EL) 

(EN) 
ATTACHED/ (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) AN tÚDARÁS A EISEOID
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) 

(IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL 
PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV)  IR 

(LT) 
(HU) 

(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TAD-
 IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE 

VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN 

(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PÚBLICO A QUE O PRESENTE 
FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) DOCUMENTULUI OFICIAL LA 

(SK) 
(SL) 

(FI) V
(SV) 
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3. (BG) 
(ES) 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) 

(DE) 
(ET) 

(EL) 
(EN) INFORMATION 

RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) 
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRÉSENT 
FORMULAIRE/ (GA) 
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) 

(IT) 
CUI IL PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

(LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIEŠUOJU 
(HU) 

(MT) -
-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE 

BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) 

(PT) INFORMAÇÕES RELATIVAS AO DOCUMENTO PÚBLICO 
A QUE O PRESENTE FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO)  

(SK) INFORMÁCIE 
O (SL) INFORMACIJE V 

(FI) 
(SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA 
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3.1 (BG) 
(ES) 

DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS 
(CZ) 

(DA) 
 

DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) 
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) 

(EL)  
(EN) DOCUMENT EMANATING FROM AN 

STATE/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UNE AUTORITÉ OU D'UN FONCTIONNAIRE RELEVANT 
D'UNE JURIDICTION D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) 

DE CHUID BALLSTÁIT/ (HR) 
(IT) DOCUMENTO EMANATO 

(LV) 
(LT) 

 SU 
(HU) 

/ (MT) 
-QRATI 

JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN 

LIDSTAAT/ (PL)  
 (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA 

AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONÁRIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDIÇÃO DE UM 
DOS ESTADOS-MEMBROS/ (RO) DOCUMENT EMIS DE O AUTORITATE SAU DE UN 

 (SK) 
 (SL) LISTINA, 
NICE/ (FI) 

 (SV) 
SENDET I EN MEDLEMSSTAT 

3.1.1 (BG) (ES) (CZ) (DA) 
(DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) (EL) 

(EN) COURT DECISION/ (FR) DÉCISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH 
N gCÚIRT/ (HR) (IT) (LV) TIESAS 

(LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) (MT) -
QORTI/ (NL) (PL) (PT) DECISÃO 
JUDICIAL/ (RO) (SK) (SL) SODNA 

(FI) (SV) DOMSTOLSBESLUT 

3.1.2 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL 
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) (DA) 

(DE) 
(ET) (EL) 

(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC 
PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT DU MINISTÈRE PUBLIC/ (GA) DOICIMÉAD A 

(HR) 
ODVJETNIŠTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV) 

(LT) 
(HU)  (MT) 

(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) 
(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO 

MINISTÉRIO PÚBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) 
(SL) (FI) VIRALLISEN 

(SV)  
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3.1.3 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO 
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) (DA) 

(DE) 
(ET) 

(EL) (EN) 
(FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UN 

GREFFIER/ (GA) (HR) ISPRAVA 
(IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN 

CANCELLIERE/ (LV) (LT) TEISMO 
(HU) 

(MT) ' QORTI/ (NL) DOCUMENT 
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) 

(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTIÇA/ (RO) DOCUMENT 
(SK) (SL) 

(FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA 
(SV)  

3.1.4 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ) 

DA) 
(DE) 

(ET) (EL) 
- -

(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (FR) 
DOCUMENT ÉMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) 
OIFIGEACH BREITHIÚNACH ( HUISSIER DE JUSTICE”)/ (HR) 
OVRŠITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE 

(LV) 
HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) IŠDUOTAS 

(HU) 
(MT) 

(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) 
OWEGO (HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO 

PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE ESCRIVÃO DE DIREITO («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (RO) 
(SK) LISTINA 

(SL) 
FI) HAASTEMIEHEN (”HUISSIER DE JUSTICE”) 

(SV) HUISSIER DE 
JUSTICE) 

3.1.5 (BG) (ES) / (CZ) / (DA) 
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) / (EL) 

/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (À PRÉCISER)/ (GA) EILE (LE 
SONRÚ)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) (LT) 

/ (HU) / (MT) (NL) OVERIGE 
(SPECIFICEREN)/ (PL) (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL 

/ (SK) / (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) 
(SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS) 

3.2 (BG) (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA 
(DA) (DE) 

VERWALTUNGSBEHÖRDE/ (ET) (EL) (EN) 
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMÉAD 
RIARACHÁIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV) 

(LT) (HU) 
(MT) (NL) ADMINISTRATIEF 

DOCUMENT/ (PL) (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ 
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRÁVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI) 

(SV) ADMINISTRATIV HANDLING 

www.parlament.gv.at

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=110784&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:PE-CONS%2020/16;Code:PE-CONS;Nr:20;Year:16&comp=20%7C2016%7CPE-CONS


 

 

PE-CONS 20/16     10 
ANNEX II   EN 
 

3.2.1 (BG) (ES) CERTIFICADO/ (CZ) (DA) (DE) 
BESCHEINIGUNG/ (ET) TÕEND/ (EL) (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ 
(GA) DEIMHNIÚ/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) (LT) , 
LIUDIJIMAS/ (HU) (MT) (NL) CERTIFICAAT/ 
(PL) (PT) CERTIDÃO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK) 

(SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV)  

3.2.2 (BG) (ES) EXTRACTO DEL 
REGISTRO CIVIL/ (CZ)  (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE) 

(ET) 
(EL) (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL 

STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN 
gCLÁR STÁDAIS SHIBHIALTA/ (HR) (IT) 
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV)  
(LT) (HU) (MT) 
ESTRATT MIR- - (NL) 

(PL) (PT) EXTRATO DE 
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) (SK) 
REGISTRA OSOBNÉHO STAVU/ (SL) (FI) 

(SV)  

3.2.3 (BG) (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ) 
(DA) (DE) 

DEM MELDEREGISTER/ (ET) (EL) 
(EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU 

REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLÁR DAONRA/ (HR) 
POPISA STANOVNIŠTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) 

(LT) (HU) - ÉS 
(MT) ESTRATT MIR- - (NL) 

(PL)  (PT) 
EXTRATO DO REGISTO DA POPULAÇÃO/ (RO) 

(SK) (SL) 
PREBIVALSTVA/ (FI) (SV)  

3.2.4 (BG) (ES) COPIA LITERAL DE 
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ)  (DA) 
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE)  (ET) 

 (EL) 
 (EN)  (FR) COPIE LITTÉRALE 

D'ACTES DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) 
SIBHIALTA/ (HR)  (IT) COPIA 
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) 

 (LT)   (HU) 
 (MT) -ATTI 

TAL-  (NL) 
STAND/ (PL)  (PT) 
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) 

 (SK)  (SL) DOBESEDNI 
PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) 

 (SV) INGSHANDLING 
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3.3 (BG) (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) (DA) 
(DE) (ET) 

(EL) (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE 
NOTARIÉ/ (GA) (HR) (IT) ATTO 
NOTARILE/ (LV) (LT) (HU) (MT) 
ATT NOTARILI/ (NL) (PL) (PT) ATO NOTARIAL/ (RO) 
ACT NOTARIAL/ (SK) (SL) STINA/ (FI) NOTAARIN 

(SV) NOTARIELL HANDLING 

3.4 (BG) 
(ES) 

PRIVADO/ (CZ) 
(DA) 

(DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF 
(ET) 

(EL) 
(EN) OFFICIAL 

(FR) DÉCLARATION OFFICIELLE APPOSÉE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVÉ/ (GA) 

(HR) 
OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) 
UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) 

(LT) 
(HU) 

(MT) 
PERSUNA FIL- (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN 

(PL) 
 (PT) DECLARAÇÃO OFICIAL INSERTA 

(RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT 
(SK) 

(SL) 
(FI) 

(SV) 
ON 
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3.5 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE 

DIPLOMÁTICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARÁCTER OFICIAL/ (CZ) 

 (DA) 

(DE) 
EINES (ET) 

(EL) -
-

(EN) 
(FR) DOCUMENT ÉTABLI EN SA QUALITÉ OFFICIELLE 

PAR UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) DOICIMÉAD 

(HR) 
(IT) 

DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO 
(LV) 

(LT) 
(HU) 

(MT) 
- (NL) DOCUMENT 

(PL) 

(PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM 
AGENTE DIPLOMÁTICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-
FUNÇÕES OFICIAIS/ (RO) IC SAU 

(SK) 

JEHO (SL) 
(FI) 

(SV) 
 

3.6 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) (EL) 
(EN)  OF ISSUE/ (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) 

DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 

(SK) (SL) DATUM 
(FI) (SV) 
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3.7 (BG) (ES) NÚMERO DE REFERENCIA 
DEL DOCUMENTO PÚBLICO/ (CZ) (DA) DET 

(DE) 
(ET) (EL) 

(EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) 
NUMÉRO DE RÉFÉRENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMÉID 

(HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL 
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) (LT) VIEŠOJO 

(HU) (MT) NUMRU TA' 
- (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR 

DOCUMENT/ (PL) (PT) NÚMERO DE 
REFERÊNCIA DO DOCUMENTO PÚBLICO/ (RO) 
DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) (SL) 

INE/ (FI) (SV) DEN OFFICIELLA 
HANDLINGENS REFERENSNUMMER 

4. (BG) (ES)  
(CZ)  (DA)  
(DE) ANGABEN  (ET)  
(EL)  (EN) INFORMATION ON THE 
PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE CONCERNÉE/ (GA) FAISNÉIS 
MAIDIR LEIS AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR)  (IT) 

 (LV) 
PERSONU/ (LT)  (HU) 

 (MT) -  (NL) 
 (PL)  

(PT) INFORMAÇÕES SOBRE A PESSOA EM CAUSA/ (RO) 
 (SK) INFORMÁCIE O  (SL)  (FI) 

TIEDOT/ (SV) UPPGIFTER OM DEN BERÖRDA PERSONEN 

4.1 (BG) (ES) APELLIDO(S)/ (CZ) (DA) EFTERNAVN(E)/ (DE) 
FAMILIENNAME(N)/ (ET) -NIMED)/ (EL) - (EN) SURNAME(S)/ 
(FR) NOM(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)/ (HR) (IT) COGNOME(I)/ (LV) 

-I)/ (LT) - (HU) CSALÁDI NEVE(I)/ (MT) 
(NL) ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) -A)/ (PT) APELIDO(S)/ (RO) NUME/ (SK) 

-Á)/ (SL) (FI) -NIMET)/ (SV) EFTERNAMN 

4.2 (BG) (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JMÉNO (JMÉNA)/ (DA) FORNAVN(E)/ 
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) - (EN) FORENAME(S)/ (FR) 
PRÉNOM(S)/ (GA) CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV) 

-I)/ (LT) VARDAS (-AI)/ (HU) (MT) ISEM(/ISMIJIET)/ (NL) 
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) (PT) (RO) PRENUME/ (SK) 
MENO(-Á)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FÖRNAMN 

4.3 (BG) (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ) 
(DA) (DE) 

GEBURTSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) (EL) 
(EN) TH/ (FR) DATE (JJ/MM/AAAA) 

DE NAISSANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) 
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) (LT) 
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) (MT) DATA 
(JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) 

(PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 
(SK) DÁTUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ 

(FI) (SV)  
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4.4 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET) 

- (EL) (EN) 
BIRTH/ (FR)  (GA) (HR) MJESTO I 

(IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) 
(LT) GIMIMO VIETA IR ŠALIS/ (HU) (MT) POST U PA -
TWELID/ (NL) GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE I (PT) 

(RO) (SK) MIESTO A ŠTÁT 
NARODENIA/ (SL) (FI) -MAA/ (SV) 
FÖDELSEORT OCH -LAND 

4.5 (BG) (ES) SEXO/ (CZ) (DA) (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) 
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) (LT) (HU) 
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) 
SPOL/ (FI) (SV)  

4.5.1 (BG) (ES) MUJER/ (CZ) (DA) (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) 
(EN) FEMALE/ (FR) FÉMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) (IT) FEMMINILE/ (LV) 

SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) (PT) FEMININO/ 
(RO) FEMEIESC/ (SK) (SL) (FI) NAINEN/ (SV)  

4.5.2 (BG) (ES) (CZ) (DA) MAND/ (DE) (ET) MEESSOOST/ (EL) 
(EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) (IT) MASCHILE/ (LV) 

(LT) (HU) FÉRFI/ (MT) (NL) MAN/ (PL) (PT) 
MASCULINO/ (RO) (SK) (SL) (FI) MIES/ (SV) MAN 

4.5.3 (BG) (ES) INDETERMINADO/ (CZ) (DA) UBESTEMT/ (DE) 
UNBESTIMMT/ (ET) (EL) (EN) UNDETERMINED/ (FR) 
INDÉTERMINÉ/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) (IT) INDETERMINATO/ (LV) 

(LT) (HU) (MT) MHUX STABBILIT/ (NL) 
ONBEPAALD/ (PL) (PT) NÃO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK) 

(SL) (FI) (SV)  

4.6 (BG) / (ES)  (CZ) ADRESA/ (DA) ADRESSE/ (DE) ANSCHRIFT/ (ET) AADRESS/ 
(EL)  (EN) ADDRESS/ (FR) ADRESSE/ (GA) SEOLADH/ (HR) ADRESA/ (IT) 

 (LV) ADRESE/ (LT) ADRESAS/ (HU)  (MT)  (NL) ADRES/ (PL) 
ADRES/ (PT) ENDEREÇO/ (RO) ADRESA/ (SK) ADRESA/ (SL) NASLOV/ (FI) OSOITE/ (SV) 
ADRESS 

4.6.1 (BG) (ES) 
CORREOS/ (CZ)  (DA) VEJ OG 

(DE) STRASSE UND HAUSNUMMER/POSTFACH/ (ET) 
(EL)  (EN) STREET AND NUMBER/PO 

BOX/ (FR) RUE ET NUMÉRO/BOÎTE POSTALE/ (GA) SRÁID AGUS UIMHIR/BOSCA POIST/ (HR) 
(IT) VIA E NUMERO/CASELLA POSTALE/ (LV) IELA UN 

/ (LT) (HU) UTCA 
(MT) (NL) STRAAT EN 

NUMMER/POSTBUS/ (PL) ULICA I (PT) RUA E 
NÚMERO/CAIXA POSTAL/ (RO) (SK) ULICA A 

(SL) (FI) 
(SV) GATUADRESS/POSTBOX 

4.6.2 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) (DE) (ET) 

LINN VÕI ASULA JA SIHTNUMBER/ (EL) (EN) PLACE 
AND POSTAL CODE/ (FR) LOCALITÉ ET CODE POSTAL/ (GA) (HR) 

(IT) LOCALITÀ E CAP/ (LV) (LT) 
(HU) (MT) 

POSTALI/ (NL) PLAATS EN POSTCODE/ (PL)  (PT) 
(RO) (SK) MIESTO A 

(SL) (FI) POSTINUMERO JA 
POSTITOIMIPAI (SV) ORT OCH POSTNUMMER 
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4.6.3 (BG) (ES) (CZ) (DA) LAND/ (DE) LAND/ (ET) (EL) (EN) 
(FR) (GA) (HR) (IT) PAESE/ (LV) VALSTS/ (LT) ŠALIS/ (HU) 

(MT) (NL) LAND/ (PL) (PT) (RO) ARA/ (SK) ŠTÁT/ (SL) 
(FI) MAA/ (SV) LAND 

5. (BG) 

/ (ES) SEGÚN EL DOCUMENTO PÚBLICO AL QUE SE ADJUNTA 

DOCUMENTO PÚBLICO/ (CZ)  
(DA) I 

(DE) 
FFENDE PERSON AM TAG DER AUSSTELLUNG DER 

/ (ET) 

(EL) 

(EN) 
ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED, THE PERSON 
CONCERNED WAS ALIVE ON THE DATE OF ISSUE OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) D'APRÈS 
LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRÉSENT FORMULAIRE EST JOINT, LA PERSONNE 
CONCERNÉE ÉTAIT EN VIE À LA DATE DE DÉLIVRANCE DE CE DOCUMENT PUBLIC/ (GA) DE 

(HR) PREMA JAVNOJ 

/ (IT) SECONDO IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE 
MODULO È ALLEGAT
ACCERTATA ALLA DATA DI RILASCIO DI TALE DOCUMENTO/ (LV) 

 (LT) PAGAL VIE

 (HU) 
 (MT) 

- -FORMOLA, IL-PERSUNA 
-DATA TAL- - (NL) 

VOLGENS HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT, WAS DE 
PENBAAR DOCUMENT/ (PL) 

 
 DNIU 

(PT) SEGUNDO O DOCUMENTO PÚBLICO A 
QUE O PRESENTE FORMULÁRIO ESTÁ APENSO, A PESSOA EM CAUSA ESTAVA VIVA À DATA 
DA EMISSÃO DO DOCUMENTO PÚBLICO/ (RO) ÎN CONFORMITATE CU DOCUMENTUL OFICIAL 

DATA EMITERII DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) 

(SL) 
(FI)  

(SV) ENLIGT DEN OFFICIELLA HANDLING TILL 
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6. (BG) (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) 
(DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) (EL) 

(EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA) 
(HR) (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) 

(LT) (HU) (MT) -
IFFIRMAR/ (NL) (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPAÇO 
DESTINADO À ASSINATURA/ (RO) (SK) (SL) 
PODPIS/ (FI) (SV)  

6.1 (BG) 
(ES) 

FUN (CZ) 
(DA) 

EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND 
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) 

- -NIMED)/ (EL) 
- -

(EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) 
NOM(S) ET PRÉNOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) 
SLOINNE (SLOINNTE) AGUS CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN 
FHOIRM SEO/ (HR) (IT) 
COGNOME/I E NOME/I (LV) 

- -I)/ (LT) 
- -AI)/ (HU) A 

(MT) 
- -FORMOLA/ (NL) 

NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 
AFGEGEVEN/ (PL) -A) I 
FORMULA (PT) 
PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 

(SK) -Á) A MENO(-
TENTO FORMULÁR/ (SL) 

(FI) -NIMET) JA 
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) 

 

6.2 (BG)  
(ES) (CZ) 

(DA) STILLING — DEN EMBEDSMAND, DER HAR 
UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR 
AUSGESTELLT HAT/ (ET) (EL) 

(EN) POSITION OF THE 
OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) 

(IT) 
CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) 
VEIDLAPU, AMATS/ (LT) (HU) A 

(MT) -
-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 

AFGEGEVEN/ (PL) (PT) 
CARGO DO FUNCIONÁRIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 

(SK) 
(SL) (FI) 

(SV) BEFATTNING 
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6.3 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) (EL) 
(EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) OŠANAS 

DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 

A) EMITERII/ (SK) (SL) DATUM 
(FI) (SV) 

 

6.4 (BG) (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) 
(EL) / (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) (HR) POTPIS/ (IT) 

FIRMA/ (LV) (LT) PARAŠAS/ (HU) (MT) FIRMA/ (NL) 
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI) 

(SV)  

6.5 (BG) (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) (DA) SEGL 
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VÕI TEMPEL/ (EL) 
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) (HR) 
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU) 

(MT) (NL) 
(PL) (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) (SK) 

(SL) (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV) 
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ANNEX III 

DEATH 

MULTILINGUAL STANDARD 
FORM - TRANSLATION AID 

Article 7 of Regulation (EU) 2016/… of the 
European Parliament and of the Council of …+ on 

promoting the free movement of citizens by simplifying the 
requirements for presenting certain public documents in the 

European Union and amending Regulation 
(EU) No 1024/20121 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

IMPORTANT NOTICE 
The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public 
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document 
between Member States. 

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority 
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of 
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the 
form. 

 

                                                 
+ OJ : Please insert the reference number and the date of this Regulation in the text, and the 

OJ reference of this Regulation in the corresponding footnote. 
1 OJ L … 
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NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY 

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.1 

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information, 
indicate ‘-’. 

 

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM 

1.1 Designation2 ................................................................................................................................  

 

 

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS 

ATTACHED 

1.1 Designation3 ................................................................................................................................  

 

                                                 
1 If completing by hand, please use capital letters. 
2 The term ‘designation’ should be interpreted as referring to the official designation of the 

authority issuing the form. 
3 The term ‘designation’ should be interpreted as referring to the official designation of the 

authority issuing the public document to which this form is attached. 
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3. INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS 
FORM IS ATTACHED 

3.1  Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of 

a Member State 

Court decision 

 

 

judicial officer (‘huissier de justice’) 

 .................................................................................................  

Administrative document 

Certificate 

 

 

3.2.4  

 .................................................................................................  

3.3  Notarial act 

3.4  Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity 

3.5  Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official 

capacity 

3.6 Date (dd/mm/yyyy) of issue ........................................................................................................  

3.7 Reference number of the public document 
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4. INFORMATION ON THE DECEASED PERSON 

4.1 Surname(s) ..................................................................................................................................  

4.2 Forename(s) ................................................................................................................................  

4.3 Date (dd/mm/yyyy) of death .......................................................................................................  

4.4 Place1 and country2 of death .......................................................................................................  

4.5 Date (dd/mm/yyyy) of birth ........................................................................................................  

4.6 Sex:  ...........................................................................................................  

 

 

 

 

                                                 
1 The term ‘place of death’ refers to the name of the city, town, village, or hamlet and 

province in which the person died. 
2 The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option 

‘Other (to be specified)’ should be chosen from the drop-down list in the model multilingual 
standard form available in the European e-Justice Portal. 
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5. SIGNATURE BOX 

5.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form 

  .................................................................................................................................................  

5.2 Position of the official who issued this form ..............................................................................  

5.3 Date (dd/mm/yyyy) of issue ........................................................................................................  

5.4 Signature .....................................................................................................................................  

5.5 Seal or stamp ...............................................................................................................................  
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MULTILINGUAL GLOSSARY OF THE STANDARD ENTRY HEADINGS 

(DEATH) 

1. (BG) (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE 
ESTE IMPRESO/ (CZ) (DA) DENNE FORMULARS 

(DE) BEHÖRDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) 
(EL) 

(EN) (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) AN tÚDARÁS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) 

(IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV) 
(LT) (HU) A 

(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) 

(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 
(SK) 

FORMULÁR/ (SL) (FI) 
VIRANOMAINEN/ (SV)  

1.1 (BG) (ES) (CZ) (DA) BETEGNELSE/ (DE) 
(ET) NIMETUS/ (EL) (EN) DESIGNATION/ (FR) DÉNOMINATION/ 

(GA)AINMNIÚ/ (HR) (IT) (LV) LT) PAVADINIMAS/ 
(HU) (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) (PT) DESIGNAÇÃO/ (RO) 
DENUMIRE/ (SK) (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN 

2. (BG) 
(ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PÚBLICO 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) FFENTLIGE 

(DE) BEHÖRDE, DIE DIE 
(ET) 

(EL) 

(EN) 
ATTACHED/ (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) ENA BHFUIL 
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) 

(IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL 
PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

(LT) 
(HU) 

(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TAD-
-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE 

VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN 

(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PÚBLICO A QUE O PRESENTE 
FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 

(SK) 
(SL) 

(FI) 
(SV) 
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3. (BG) 
(ES) 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) 

(DE) ÖFFENTLICHEN 
(ET) 

(EL) 
(EN) INFORMATION 

RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) 
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRÉSENT 
FORMULAIRE/ (GA) 
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) 

(IT) 
CUI IL PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

(LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIEŠUOJU 
 PRIDEDAMA ŠI FORMA/ (HU) 

(MT) -
-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE 

BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) 

(PT) INFORMAÇÕES RELATIVAS AO DOCUMENTO PÚBLICO 
A QUE O PRESENTE FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 
DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT (SK) INFORMÁCIE 
O (SL) INFORMACIJE V 

(FI) 
(SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA 
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3.1 (BG) 
(ES) 

DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS 
(CZ) 

(DA) 

DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) 
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) 

(EL)  
(EN) DOCUMENT EMANATING FROM AN 

STATE/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UNE AUTORITÉ OU D'UN FONCTIONNAIRE RELEVANT 
D'UNE JURIDICTION D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) 

DE CHUID BALLSTÁIT/ (HR) 
(IT) 

APPA (LV) 
(LT) 

AIS/ (HU) 
/ (MT) 

-QRATI 
JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN 
AUTORITEIT OF 
LIDSTAAT/ (PL)  

 (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA 
AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONÁRIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDIÇÃO DE UM 
ESTADO-MEMBRO/ (RO) 

 (SK) 
 (SL) RANI 

SODNE CE/ (FI) 
 

(SV) 
 

3.1.1 (BG) (ES) (CZ) (DA) 
(DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) (EL) 

(EN) COURT DECISION/ (FR) DÉCISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH 
(HR) (IT) (LV) TIESAS 

(LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) (MT) -
QORTI/ (NL) (PL) (PT) DECISÃO 
JUDICIAL/ (RO) (SK) (SL) SODNA 

(FI) (SV) DOMSTOLSBESLUT 

3.1.2 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL 
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) (DA) 

(DE) UNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/ 
(ET) (EL) 

(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC 
PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT DU MINISTÈRE PUBLIC/ (GA) DOICIMÉAD A 

(HR) 
ODVJETNIŠTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV) 

(LT) 
(HU) (MT) 

(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) 
(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO 

MINISTÉRIO PÚBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) 
(SL) (FI) VIRALLISEN 

(SV)  
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3.1.3 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO 
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) (DA) 

(DE) 
(ET) 

(EL) (EN) 
(FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UN 

GREFFIER/ (GA) (HR) ISPRAVA 
(IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN 

CANCELLIERE/ (LV) (LT) TEISMO 
(HU) 

(MT) ' QORTI/ (NL) DOCUMENT 
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) 

(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTIÇA/ (RO) DOCUMENT 
(SK) (SL) 

(FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA 
(SV) HANDL  

3.1.4 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ) 

DA) 
(DE) 

(ET) (EL) 
- -

(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (FR) 
DOCUMENT ÉMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) 
OIFIGEACH BREITHIÚNACH ( HUISSIER DE JUSTICE”)/ (HR) 
OVRŠITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE 

(LV) 
HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) IŠDUOTAS 

(HU)  
(MT) 

(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) 
HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO 

PROVENIENTE DE UM ESCRIVÃO DE DIREITO («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (RO) DOCUMENT 
(SK) 

SL) 
FI) HAASTEMIEHEN (”HUISSIER DE JUSTICE”) 

(SV) HUISSIER DE 
JUSTICE) 

3.1.5 (BG) (ES) / (CZ) / (DA) 
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) / (EL) 

/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (À PRÉCISER)/ (GA) EILE (LE 
SONRÚ)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) (LT) 

/ (HU) / (MT) (NL) OVERIGE 
(SPECIFICEREN)/ (PL) (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL 

/ (SK) / (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) 
(SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS) 

3.2 (BG) (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA 
(DA) (DE) 

VERWALTUNGSBEHÖRDE/ (ET) (EL) (EN) 
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMÉAD 
RIARACHÁIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV) 

(LT) (HU) 
(MT) (NL) ADMINISTRATIEF 

DOCUMENT/ (PL) (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ 
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRÁVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI) 

(SV) ADMINISTRATIV HANDLING 
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3.2.1 (BG) (ES) CERTIFICADO/ (CZ) (DA) (DE) 
BESCHEINIGUNG/ (ET) TÕEND/ (EL) (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ 
(GA) DEIMHNIÚ/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) (LT) 
LIUDIJIMAS/ (HU) (MT) (NL) CERTIFICAAT/ 
(PL) (PT) CERTIDÃO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK) 

(SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV)  

3.2.2 (BG) (ES) EXTRACTO DEL 
REGISTRO CIVIL/ (CZ)  (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE) 

(ET) 
(EL) (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL 

STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN 
gCLÁR STÁDAIS SHIBHIALTA/ (HR) (IT) 
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) 
(LT) (HU) (MT) 
ESTRATT MIR- - (NL) 

(PL) (PT) EXTRATO DE 
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) (SK) 
REGISTRA OSOBNÉHO STAVU/ (SL) (FI) 

(SV)  

3.2.3 (BG) (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ) 
(DA) (DE) 

DEM MELDEREGISTER/ (ET) (EL) 
(EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU 

REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLÁR DAONRA/ (HR) 
POPISA STANOVNIŠTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) 

(LT) (HU) - ÉS 
(MT) ESTRATT MIR- - (NL) 

(PL)  (PT) 
EXTRATO DO REGISTO DA POPULAÇÃO/ (RO) 

(SK) (SL) 
PREBIVALSTVA/ (FI) (SV) UTDRAG UR BEFO  

3.2.4 (BG)  (ES) COPIA LITERAL DE 
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ) (DA) 
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) (ET) 

(EL) 
(EN) (FR) COPIE INTÉGRALE 

D'ACTES DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) 
SIBHIALTA/ (HR) (IT) COPIA 
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) 

(LT) (HU) 
 (MT) -ATTI 

TAL- (NL) 
STAND/ (PL) (PT) 
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) 
D (SK) (SL) DOBESEDNI 
PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) 

(SV)  

3.3 (BG) (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) (DA) 
(DE) (ET) 

(EL) (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE 
NOTARIÉ/ (GA) (HR) (IT) ATTO 
NOTARILE/ (LV) NOT (LT) (HU) (MT) 
ATT NOTARILI/ (NL) (PL) (PT) ATO NOTARIAL/ (RO) 
ACT NOTARIAL/ (SK) (SL) (FI) NOTAARIN 

(SV) NOTARIELL HANDLING 
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3.4 (BG) 
(ES) 

PRIVADO/ (CZ) 
(DA) 

(DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF 
(ET) 

(EL) 
(EN) OFFICIAL 

(FR) DÉCLARATION OFFICIELLE APPOSÉE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVÉ/ (GA) 
DEIMHNIÚ OIFIGI

(HR) 
OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) 
UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) 

(LT) 
(HU) 

(MT) 
PERSUNA FIL- (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN 

(PL) 
 (PT) DECLARAÇÃO OFICIAL INSERTA 

(RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT 
(SK) 

(SL) I/ 
(FI) 

(SV) 
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3.5 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE 

DIPLOMÁTICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARÁCTER OFICIAL/ (CZ) 

 (DA) 

(DE) 
(ET) 

(EL) -
-

(EN) ULAR AGENT OF A MEMBER STATE 
(FR) DOCUMENT ÉTABLI EN SA QUALITÉ OFFICIELLE 

PAR UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) DOICIMÉAD 

CHUID B (HR) 
(IT) 

DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO 
ONI/ (LV) 

(LT) 
(HU) 

(MT) 
- (NL) DOCUMENT 

 CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN 
(PL) 

(PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM 
AGENTE DIPLOMÁTICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-
FUNÇÕES OFICIAIS/ (RO) 

(SK) 

JEHO (SL) 
(FI) 

VIRANTO (SV) 
 

3.6 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) (EL) 
(EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) 

DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 

(SK) (SL) DATUM 
(FI) (SV) 
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3.7 (BG) (ES) NÚMERO DE REFERENCIA 
DEL DOCUMENTO PÚBLICO/ (CZ) (DA) DET 

(DE) 
(ET) (EL) 

(EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) 
NUMÉRO DE RÉFÉRENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMÉID 

(HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL 
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) URS/ (LT) VIEŠOJO 

(HU) (MT) NUMRU TA' 
- (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR 

DOCUMENT/ (PL) (PT) NÚMERO DE 
REFERÊNCIA DO DOCUMENTO PÚBLICO/ (RO) 
DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) (SL) 

(FI) (SV) DEN OFFICIELLA 
HANDLINGENS REFERENSNUMMER 

4. (BG)  (ES) 
FALLECIDA/ (CZ) (DA) (DE) 

(ET) 
TEAVE/ (EL) (EN) INFORMATION ON THE DECEASED PERSON/ 
(FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE DÉCÉDÉE/ (GA) FAISNÉIS MAIDIR LEIS AN DUINE 
ÉAGTHA/ (HR) INFORMACIJE O PREMINULOJ OSOBI/ (IT) 
DECEDUTA/ (LV) (LT) 

(HU) (MT) -
(NL) INFORMATIE OVER DE OVERLEDENE/ (PL) 

(PT) INFORMAÇÕES SOBRE A PESSOA FALECIDA/ (RO) 
(SK) INFORMÁCIE O EJ OSOBE/ (SL) INFORMACIJE 

O UMRLEM/ (FI) (SV) INFORMATION OM DEN AVLIDNE 

4.1 (BG) (ES) APELLIDO(S)/ (CZ) (DA) EFTERNAVN(E)/ (DE) 
FAMILIENNAME(N)/ (ET) -NIMED)/ (EL) - (EN) SURNAME(S)/ 
(FR) NOM(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)/ (HR) (IT) COGNOME(I)/ (LV) 

-I)/ (LT) - (HU) CSALÁDI NEVE(I)/ (MT) 
(NL) ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) -A)/ (PT) APELIDO(S)/ (RO) NUME/ (SK) 

-Á)/ (SL) (FI) -NIMET)/ (SV) EFTERNAMN 

4.2 (BG) (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JMÉNO (JMÉNA)/ (DA) FORNAVN(E)/ 
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) - (EN) FORENAME(S)/ (FR) 
PRÉNOM(S)/ (GA) CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV) 

-I)/ (LT) VARDAS (-AI)/ (HU) (MT) ISEM(/ISMIJIET)/ (NL) 
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) (PT) (RO) PRENUME/ (SK) 
MENO(-Á)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FÖRNAMN 

4.3 (BG) (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE FALLECIMIENTO/ 
(CZ) (DA) (DE) DATUM 
(TT/MM/JJJJ) DES TODES/ (ET) (EL) 

EN) (FR) DATE (JJ/MM/AAAA) 
DU DÉCÈS/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) AN BHÁIS/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) SMRTI/ (IT) 
DATA DI DECESSO (GG/MM/AAAA)/ (LV) MIRŠANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) MIRTIES 
DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) HALÁLESE (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) 
TAL-MEWT/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN OVERLIJDEN/ (PL) 
(PT) (RO) (SK) DÁTUM 
(DD/MM/RRRR) ÚMRTIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) SMRTI/ (FI) 
(SV)  
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4.4 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) -LAND/ (DE) ORT UND LAND DES TODES/ (ET) 

SURM - (EL) (EN) 
DEATH/ (FR) (GA) (HR) 
SMRTI/ (IT) LUOGO E PAESE DI DECESSO/ (LV) MIRŠANAS VIETA UN VALSTS/ (LT) MIRTIES 
VIETA IR ŠALIS/ (HU) (MT) -
MEWT/ (NL) PLAATS EN LAND VAN OVERLIJDEN/ (PL) MIEJSCE I (PT) 

(RO) (SK) MIESTO A ŠTÁT ÚMRTIA/ 
(SL) (FI) -MAA/ (SV) 

 

4.5 (BG) (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ) 
(DA) (DE) 

GEBURTSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) /AAAA)/ (EL) 
(EN) (FR) DATE (JJ/MM/AAAA) 

DE NAISSANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) 
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) (LT) 
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) (MT) DATA 
(JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) 

(PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 
(SK) DÁTUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ 

(FI) (SV)  

4.6 (BG) (ES) SEXO/ (CZ) (DA) (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) 
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) (LT) (HU) 
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) 
SPOL/ (FI) (SV)  

4.6.1 (BG) (ES) MUJER/ (CZ) (DA) (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) 
(EN) FEMALE/ (FR) FÉMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) (IT) FEMMINILE/ (LV) 

SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) (PT) FEMININO/ 
(RO) FEMEIESC/ (SK) (SL) (FI) NAINEN/ (SV)  

4.6.2 (BG) (ES) (CZ) (DA) MAND/ (DE) (ET) MEESSOOST/ (EL) 
(EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) (IT) MASCHILE/ (LV) 

(LT) (HU) FÉRFI/ (MT) (NL) MAN/ (PL) (PT) 
MASCULINO/ (RO) (SK) (SL) (FI) MIES/ (SV) MAN 

4.6.3 (BG) (ES) INDETERMINADO/ (CZ) (DA) UBESTEMT/ (DE) 
UNBESTIMMT/ (ET) (EL) (EN) UNDETERMINED/ (FR) 
INDÉTERMINÉ/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) (IT) INDETERMINATO/ (LV) 

(LT) (HU) (MT) MHUX STABBILIT/ (NL) 
ONBEPAALD/ (PL) (PT) NÃO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK) 

(SL) (FI) (SV)  

5. (BG) (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) 
(DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) (EL) 

(EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA) 
(HR) (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) 

(LT) (HU) (MT) -
IFFIRMAR/ (NL) (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPAÇO 
DESTINADO À ASSINATURA/ (RO) (SK) (SL) POL
PODPIS/ (FI) (SV)  
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5.1 (BG) 
(ES) 
(CZ) 

(DA) 
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND 
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) 

- -NIMED)/ (EL) 
- -

(EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) 
NOM(S) ET PRÉNOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) 
SLOINNE (SLOINNTE) AGUS CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN 
FHOIRM SEO/ (HR) (IT) 

TE MODULO/ (LV) 
- -I)/ (LT) 

- -AI)/ (HU) A 
(MT) 

EM(/ISMIJIET) TAL- -FORMOLA/ (NL) 
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 
AFGEGEVEN/ (PL) -A) I 

(PT) FUNCIONÁRIO QUE EMITIU O 
PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 

(SK) -Á) A MENO(-
TENTO FORMULÁR/ (SL) 

(FI) -NIMET) JA 
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) 

 

5.2 (BG) 
(ES) CARGO DEL FUNCIONAR (CZ) 

(DA) STILLING — DEN EMBEDSMAND, DER HAR 
UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR 
AUSGESTELLT HAT/ (ET) HT/ (EL) 

(EN) POSITION OF THE 
OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) 

(IT) 
CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) 
VEIDLAPU, AMATS/ (LT) (HU) A 

(MT) GA TAL-
-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 

AFGEGEVEN/ (PL) (PT) 
CARGO DO FUNCIONÁRIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 

(SK) 
(SL) (FI) 

(SV) 
 

5.3 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) (EL) 
(EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) 

DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 

(SK) (SL) DATUM 
(FI) (SV) 
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5.4 (BG) (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) 
(EL) (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) (HR) POTPIS/ (IT) 

FIRMA/ (LV) (LT) PARAŠAS/ (HU) (MT) FIRMA/ (NL) 
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI) 

(SV)  

5.5 (BG) (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) (DA) SEGL 
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VÕI TEMPEL/ (EL) 
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) (HR) 
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU) 

(MT) (NL) 
(PL) (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) (SK) 

(SL) (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV) 
EL 
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ANNEX IV 

MARRIAGE 

MULTILINGUAL STANDARD 
FORM - TRANSLATION AID 

Article 7 of Regulation (EU) 2016/… of the 
European Parliament and of the Council of …+ on 

promoting the free movement of citizens by simplifying the 
requirements for presenting certain public documents in the 

European Union and amending Regulation 
(EU) No 1024/20121 

 

 

any (DE) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 (PT) 

 

 

 

 

IMPORTANT NOTICE 

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public 
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document 
between Member States. 

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority 
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of 
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the 
form. 

 

                                                 
+ OJ : Please insert the reference number and the date of this Regulation in the text, and the 

OJ reference of this Regulation in the corresponding footnote. 
1 OJ L … 
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NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY 

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.1 

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information, 
indicate ‘-’. 

 

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM 

1.1 Designation2 ................................................................................................................................  

 

 

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS 
ATTACHED 

1.1 Designation3 ................................................................................................................................  

 

 

                                                 
1 If completing by hand, please use capital letters. 
2 The term ‘designation’ should be interpreted as referring to the official designation of the 

authority issuing the form. 
3 The term ‘designation’ should be interpreted as referring to the official designation of the 

authority issuing the public document to which this form is attached. 
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3. INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS 
FORM IS ATTACHED 

3.1  Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of 
a Member State 

Court decision 

 

 

judicial officer (‘huissier de justice’) 

 .................................................................................................  

Administrative document 

Certificate 

 

 

3.2.4  

 .................................................................................................  

3.3  Notarial act 

3.4  Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity 

3.5  Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official 
capacity 

3.6 Date (dd/mm/yyyy) of issue ........................................................................................................  

3.7 Reference number of the public document ..................................................................................  
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4. MARRIAGE 

4.1 Date (dd/mm/yyyy) of the marriage............................................................................................  

4.2 Place1 and country2 of the marriage............................................................................................  

 

5. SPOUSE A 

5.1 Surname(s) at birth ......................................................................................................................  

5.2 Surname(s) before the marriage ..................................................................................................  

5.3 Surname(s) following the marriage.............................................................................................  

5.4 Forename(s) ................................................................................................................................  

5.5 Date (dd/mm/yyyy) of birth ........................................................................................................  

5.6 Sex:   ................................................................................................................  

 

 

 

                                                 
1 The term ‘place of the marriage’ refers to the name of the city, town, village, or hamlet and 

province in which the marriage was celebrated. 
2 The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option 

‘Other (to be specified)’ should be chosen from the drop-down list in the model multilingual 
standard form available in the European e-Justice Portal. 
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6. SPOUSE B 

5.1 Surname(s) at birth ......................................................................................................................  

5.2 Surname(s) before the marriage ..................................................................................................  

5.3 Surname(s) following the marriage.............................................................................................  

5.4 Forename(s) ................................................................................................................................  

5.5 Date (dd/mm/yyyy) of birth ........................................................................................................  

5.6 Sex:............................................................................................................................................... 

5.6.1  

 

 

 

7. SIGNATURE BOX 

7.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form 

  .................................................................................................................................................  

7.2 Position of the official who issued this form ..............................................................................  

7.3 Date (dd/mm/yyyy) of issue ........................................................................................................  

7.4 Signature .....................................................................................................................................  

7.5 Seal or stamp ...............................................................................................................................  
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MULTILINGUAL GLOSSARY OF THE STANDARD ENTRY HEADINGS 

(MARRIAGE) 

1. (BG) (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE 
ESTE IMPRESO/ (CZ) (DA) DENNE FORMULARS 

(DE) BEHÖRDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) 
(EL) 

(EN) (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) AN tÚDARÁS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) T

(IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV) 
(LT) (HU) A 

(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) 

(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 
(SK) 

FORMULÁR/ (SL) (FI)  
VIRANOMAINEN/ (SV)  

1.1 (BG) (ES) (CZ) (DA) BETEGNELSE/ (DE) 
(ET) NIMETUS/ (EL) (EN) DESIGNATION/ (FR) DÉNOMINATION/ 

(GA)AINMNIÚ/ (HR) (IT) (LV) LT) PAVADINIMAS/ 
(HU) (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) (PT) DESIGNAÇÃO/ (RO) 
DENUMIRE/ (SK) (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN 

2. (BG) 
(ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PÚBLICO 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) , DER HAR UDSTEDT DET OFFENTLIGE 

(DE) BEHÖRDE, DIE DIE 
(ET) 

(EL) 

(EN) 
ATTACHED/ (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) AN tÚDARÁS A EISEOID
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) 

(IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL 
PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV)  IR 

(LT) 
(HU) 

(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TAD-
 IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE 

VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN 

(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PÚBLICO A QUE O PRESENTE 
FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 

(SK) 
(SL) 

(FI) V
(SV) 
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3. (BG) 
(ES) 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) 

(DE) 
(ET) 

(EL) 
(EN) INFORMATION 

RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) 
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRÉSENT 
FORMULAIRE/ (GA) 
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) 

(IT) 
CUI IL PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) I

(LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIEŠUOJU 
(HU) 

(MT) -
-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE 

BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) 

(PT) INFORMAÇÕES RELATIVAS AO DOCUMENTO PÚBLICO 
A QUE O PRESENTE FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 

(SK) INFORMÁCIE 
O (SL) INFORMACIJE V 

(FI) 
(SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA 
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3.1 (BG) 
(ES) 

DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS 
(CZ) 

 (DA) 

DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) 
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) 

(EL)  
(EN) DOCUMENT EMANATING FROM AN 

TRIBUNALS OF A MEMBER 
STATE/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UNE AUTORITÉ OU D'UN FONCTIONNAIRE RELEVANT 
D'UNE JURIDICTION D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) 

DE CHUID BALLSTÁIT/ (HR) 
(IT) 

(LV) 
(LT) 

(HU) 
/ (MT) 

 -QRATI 
JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN 

LIDSTAAT/ (PL)  
 (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA 

AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONÁRIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDIÇÃO DE UM 
ESTADO-MEMBRO/ (RO) 

BRU/ (SK) 
 (SL) RANI 

 / (FI) 
MIES/ 

(SV) 
 

3.1.1 (BG) (ES) (CZ) (DA) 
(DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) SUS/ (EL) 

(EN) COURT DECISION/ (FR) DÉCISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH 
(HR) (IT) (LV) TIESAS 

(LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) (MT) -
QORTI/ (NL) (PL) (PT) DECISÃO 
JUDICIAL/ (RO) (SK) (SL) SODNA 

(FI) (SV) DOMSTOLSBESLUT 

3.1.2 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL 
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) (DA) 

(DE) 
(ET) (EL) 

/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC 
PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT DU MINISTÈRE PUBLIC/ (GA) DOICIMÉAD A 

(HR) 
ODVJETNIŠTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV) 

(LT) 
(HU) (MT) 

(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) 
(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO 

MINISTÉRIO PÚBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) 
(SL) (FI) VIRALLISEN 

(SV)  
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3.1.3 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO 
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) (DA) 

(DE) 
(ET) 

(EL) (EN) 
(FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UN 

GREFFIER/ (GA) (HR) ISPRAVA 
(IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN 

CANCELLIERE/ (LV) (LT) TEISMO 
(HU) 

(MT) ' QORTI/ (NL) DOCUMENT 
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) 

(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTIÇA/ (RO) DOCUMENT 
(SK) (SL) 

(FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA 
(SV)  

3.1.4 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ) 

DA) 
(DE) 

(ET)  (EL) 
- -

(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (FR) 
DOCUMENT ÉMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) 
OIFIGEACH BREITHIÚNACH ( HUISSIER DE JUSTICE”)/ (HR) 
OVRŠITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE 

(LV) 
HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) IŠDUOTAS 

(HU) 
(MT) 

(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) 
HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO 

PROVENIENTE DE UMESCRIVÃO DE DIREITO («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (RO) DOCUMENT 
(SK) 

SL) 
FI) HAASTEMIEHEN (”HUISSIER DE JUSTICE”) 

(SV) HUISSIER DE 
JUSTICE) 

3.1.5 (BG) (ES) / (CZ) / (DA) 
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) / (EL) 

/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (À PRÉCISER)/ (GA) EILE (LE 
SONRÚ)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) (LT) 

/ (HU) / (MT) (NL) OVERIGE 
(SPECIFICEREN)/ (PL) (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL 

)/ (SK) / (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) 
(SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS) 

3.2 (BG) (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA 
(DA) (DE) 

VERWALTUNGSBEHÖRDE/ (ET) (EL) (EN) 
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMÉAD 
RIARACHÁIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV) 

(LT) (HU) 
(MT) (NL) ADMINISTRATIEF 

DOCUMENT/ (PL) (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ 
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRÁVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI) 
H (SV) ADMINISTRATIV HANDLING 
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3.2.1 (BG) (ES) CERTIFICADO/ (CZ) (DA) (DE) 
BESCHEINIGUNG/ (ET) TÕEND/ (EL) (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ 
(GA) DEIMHNIÚ/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) (LT) 
LIUDIJIMAS/ (HU) (MT) (NL) CERTIFICAAT/ 
(PL) (PT) CERTIDÃO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK) 

(SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV)  

3.2.2 (BG) (ES) EXTRACTO DEL 
REGISTRO CIVIL/ (CZ)  (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE) 

(ET) 
(EL) (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL 

STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN 
gCLÁR STÁDAIS SHIBHIALTA/ (HR) (IT) 
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV)  
(LT) (HU) (MT) 
ESTRATT MIR- - (NL) 

(PL) (PT) EXTRATO DE 
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) (SK) 
REGISTRA OSOBNÉHO STAVU/ (SL) (FI) 

(SV)  

3.2.3 (BG) (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ) 
(DA) (DE) 

DEM MELDEREGISTER/ (ET) (EL) 
(EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU 

REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLÁR DAONRA/ (HR) 
POPISA STANOVNIŠTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) 

(LT) (HU) - ÉS 
(MT) ESTRATT MIR- - (NL) 

(PL)  (PT) 
EXTRATO DO REGISTO DA POPULAÇÃO/ (RO) 

(SK) (SL) 
PREBIVALSTVA/ (FI) (SV)  

3.2.4 (BG)  (ES) COPIA LITERAL DE 
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ) (DA) 
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) (ET) 

(EL) 
(EN) (FR) COPIE INTÉGRALE 

D'ACTES DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) 
SIBHIALTA/ (HR) (IT) COPIA 
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) 

(LT) (HU) 
(MT) -ATTI 

TAL- (NL) 
STAND/ (PL) (PT) CERTI
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) 

(SK) (SL) DOBESEDI 
PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) 

(SV)  

3.3 (BG) (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) (DA) 
(DE) (ET) 

(EL) (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE 
NOTARIÉ/ (GA) (HR) (IT) ATTO 
NOTARILE/ (LV) (LT) (HU) (MT) 
ATT NOTARILI/ (NL) (PL) (PT) ATO NOTARIAL/ (RO) 
ACT NOTARIAL/ (SK) (SL) (FI) NOTAARIN 

(SV) NOTARIELL HANDLING 
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3.4 (BG) 
(ES) 

PRIVADO/ (CZ) 
(DA) 

(DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF 
(ET) 

(EL) 
(EN) OFFICIAL 

(FR) DÉCLARATION OFFICIELLE APPOSÉE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVÉ/ (GA) 

(HR) 
OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) 
UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) 

(LT) 
(HU) LOS 

(MT) 
PERSUNA FIL- (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN 

(PL) 
 (PT) DECLARAÇÃO OFICIAL INSERTA 

(RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT 
(SK) 

(SL) 
(FI) 

(SV) 
PERSON 
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3.5 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE 

DIPLOMÁTICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARÁCTER OFICIAL/ (CZ) 

 (DA) 

(DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN 
(ET) 

(EL) -
-

(EN) 
(FR) DOCUMENT ÉTABLI EN SA QUALITÉ OFFICIELLE 

PAR UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) DOICIMÉAD 

(HR) 
LANICE/ (IT) 

DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO 
(LV) 

(LT) 
(HU) 

(MT) 
- (NL) DOCUMENT 

(PL) 

(PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM 
AGENTE DIPLOMÁTICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-
FUNÇÕES OFICIAIS/ (RO) IC SAU 

(SK) 

JEHO (SL) 
(FI) 

(SV) 
 

3.6 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) (EL) 
(EN)  OF ISSUE/ (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) 

DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 

(SK) (SL) DATUM 
(FI) (SV) 
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3.7 (BG) (ES) NÚMERO DE REFERENCIA 
DEL DOCUMENTO PÚBLICO/ (CZ) (DA) DET 

(DE) 
(ET) (EL) 

(EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) 
NUMÉRO DE RÉFÉRENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMÉID 

(HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL 
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) (LT) VIEŠOJO 

(HU) (MT) NUMRU TA' 
- (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR 

DOCUMENT/ (PL) (PT) NÚMERO DE 
REFERÊNCIA DO DOCUMENTO PÚBLICO/ (RO) 
DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) (SL) 

INE/ (FI) (SV) DEN OFFICIELLA 
HANDLINGENS REFERENSNUMMER 

4. (BG)  (ES) MATRIMONIO/ (CZ) (DA) (DE) EHESCHLIESSUNG/ 
(ET) ABIELU/ (EL) (EN) MARRIAGE/ (FR) MARIAGE/ (GA) (HR) 

(IT) MATRIMONIO/ (LV) (LT) (HU) (MT) 
(NL) (PL) (PT) CASAMENTO/ (RO) (SK) 

(SL) EV (FI) AVIOLIITTO/ (SV)  

4.1 (BG)  (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DEL MATRIMONIO/ (CZ) 
(DA) (DE) 

DATUM (TT/MM/JJJJ) DER EHESCHLIESSUNG/ (ET) 
(EL) (EN) 
MARRIAGE/ (FR) DATE (JJ/MM/AAAA) DU MARIAGE/ (GA) 
(HR) (IT) DATA DI MATRIMONIO 
(GG/MM/AAAA)/ (LV)  DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) 

(HU) (MT) 
- (NL) (PL) DATA 

(PT) DATA DE CASAMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 
(SK) 

(SL) (FI) AVIOLIITON 
(SV) 

 

4.2 (BG)  (ES) (CZ) 
(DA) VIELSESSTED OG -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER 

EHESCHLIESSUNG/ (ET) (EL) 
(EN) GE/ (FR) 

(GA) (HR) (IT) LUOGO E 
PAESE DI MATRIMONIO/ (LV) (LT) 

(HU)  
(MT) - (NL) (PL) MIEJSCE 
I (PT) (RO) 

(SK) (SL) 
(FI)  JA -MAA/ (SV) ORT OCH 

 

5. (BG) A/ (ES) A/ (CZ) (DA) (DE) 
EHEPARTNER A/ (ET) (EL) (EN) SPOUSE A/ (FR) CONJOINT A/ (GA) 
CÉILE A/ (HR) / (IT) CONIUGE A/ (LV) (LT) 
(HU) (MT) A/ (NL) ECHTGENO(O)T(E) A/ (PL) (PT) 
CÔNJUGE A/ (RO) A/ (SK) (SL) (FI) PUOLISO A/ 
(SV)  
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5.1 (BG)    (ES) APELLIDO(S) DE NACIMIENTO/ (CZ) 
(DA) (DE) FAMILIENNAME(N) BEI DER 

GEBURT/ (ET) (EL) 
- (EN) SURNAME(S) AT BIRTH/ (FR) NOM(S) À LA 

NAISSANCE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) BREITHE/ (HR) (IT) 
COGNOME/I ALLA NASCITA/ (LV) - (LT)  (-

A (-OS) GIMUS/ (HU) (MT) 
MAT-TWELID/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) BIJ DE GEBOORTE/ (PL) -A) RODOWE/ 
(PT) APELIDO(S) À DATA DO NASCIMENTO/ (RO) (SK) 
RODNÉ -Á)/ (SL) (FI) -NIMET) 

(SV) EFTERNAMN VID FÖDSELN 

5.2 (BG)   (ES) APELLIDO(S) ANTES DE CONTRAER 
MATRIMONIO/ (CZ) (DA) 
VIELSEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) VOR DER EHESCHLIESSUNG/ (ET) -
NIMED) ENNE ABIELLUMIST/ (EL) - (EN) SURNAME(S) 
BEFORE THE MARRIAGE/ (FR) NOM(S) AVANT LE MARIAGE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) 
ROIMH AN b (HR) (IT) COGNOME/I PRIMA 
DEL MATRIMONIO/ (LV) - (LT)  (-
PRIEŠ  (HU) (MT) 

- (NL) 
(PL) NA - (PT) APELIDO(S) ANTES DO 
CASAMENTO/ (RO) (SK) -Á) PRED 

(SL) 
(FI) -NIMET) ENNEN AVIOLIITTOA/ (SV) 

 

5.3 (BG)     (ES) APELLIDO(S) DESPUÉS DE 
CONTRAER MATRIMONIO/ (CZ) (DA) EFTERNAVN(E) 
EFTER VIELSEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) NACH DER EHESCHLIESSUNG/ (ET) 

- (EL) -
(EN) SURNAME(S) FOLLOWING THE MARRIAGE/ (FR) NOM(S) À LA SUITE DU MARIAGE/ (GA) 

(HR) 
(IT) COGNOME/I DOPO IL MATRIMONIO/ (LV) - (LT)  (-

(HU) (MT) 
- (NL) (PL) 

- (PT) APEL (RO) 
 (SK) - (SL) 

(FI) -NIMET) AVIOLIITON 
(SV)  

5.4 (BG) (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JMÉNO (JMÉNA)/ (DA) FORNAVN(E)/ 
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) - (EN) FORENAME(S)/ (FR) 
PRÉNOM(S)/ (GA) CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV) 

-I)/ (LT) VARDAS (-AI)/ (HU) (MT) ISEM(/ISMIJIET)/ (NL) 
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) (PT) (RO) PRENUME/ (SK) 
MENO(-Á)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FÖRNAMN 

5.5 (BG) (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ) 
(DA) (DE) 

GEBURTSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) (EL) 
(EN) (FR) DATE (JJ/MM/AAAA) 

DE NAISSANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) 
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) (LT) 
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) (MT) DATA 
(JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) 

(PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 
(SK) DÁTUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ 

(FI) (SV)  
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5.6 (BG) (ES) SEXO/ (CZ) (DA) (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) 
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) (LT) (HU) 
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) 
SPOL/ (FI) (SV)  

5.6.1 (BG) (ES) MUJER/ (CZ) (DA) (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) 
(EN) FEMALE/ (FR) FÉMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) (IT) FEMMINILE/ (LV) 

SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) (PT) FEMININO/ 
(RO) FEMEIESC/ (SK) (SL) (FI) NAINEN/ (SV)  

5.6.2 (BG) (ES) (CZ) (DA) MAND/ (DE) (ET) MEESSOOST/ (EL) 
(EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) (IT) MASCHILE/ (LV) 

(LT) (HU) FÉRFI/ (MT) (NL) MAN/ (PL) (PT) 
MASCULINO/ (RO) (SK) (SL) (FI) MIES/ (SV) MAN 

5.6.3 (BG) (ES) INDETERMINADO/ (CZ) (DA) UBESTEMT/ (DE) 
UNBESTIMMT/ (ET) (EL) (EN) UNDETERMINED/ (FR) 
INDÉTERMINÉ/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) (IT) INDETERMINATO/ (LV) 

(LT) (HU) (MT) MHUX STABBILIT/ (NL) 
ONBEPAALD/ (PL) (PT) NÃO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK) 

(SL) (FI) (SV)  

6. (BG) B/ (ES) B/ (CZ) (DA) (DE) 
EHEPARTNER B/ (ET) (EL) (EN) SPOUSE B/ (FR) CONJOINT B/ (GA) 
CÉILE B/ (HR) / (IT) CONIUGE B/ (LV) (LT) 
(HU) (MT) B/ (NL) ECHTGENO(O)T(E) B/ (PL) (PT) 
CÔNJUGE B/ (RO) B/ (SK) (SL) (FI) PUOLISO B/ 
(SV)  

7. (BG) (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) 
(DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) (EL) 

(EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA) 
(HR) (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) 

(LT) (HU) (MT) -
IFFIRMAR/ (NL) (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPAÇO 
DESTINADO À ASSINATURA/ (RO) (SK) (SL) 
PODPIS/ (FI) (SV)  
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7.1 (BG) 
(ES) 
(CZ) 

(DA) 
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND 
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) 

- -NIMED)/ (EL) 
- -

(EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) 
NOM(S) ET PRÉNOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) 
SLOINNE (SLOINNTE) AGUS CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN 
FHOIRM SEO/ (HR) (IT) 

(LV) 
- -I)/ (LT) 

- -AI)/ (HU) A 
(MT) 

- -FORMOLA/ (NL) 
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 
AFGEGEVEN/ (PL) -A) I 

(PT) 
PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 

(SK) -Á) A MENO(-
TENTO FORMULÁR/ (SL) 

(FI) -NIMET) JA 
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) 

 

7.2 (BG) 
(ES) (CZ) 

(DA) STILLING — DEN EMBEDSMAND, DER HAR 
UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR 
AUSGESTELLT HAT/ (ET) (EL) 

(EN) POSITION OF THE 
OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) 

(IT) 
CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) 
VEIDLAPU, AMATS/ (LT) (HU) A 

(MT) -
-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 

AFGEGEVEN/ (PL) (PT) 
CARGO DO FUNCIONÁRIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 

(SK) 
(SL) (FI) 

EN ASEMA/ (SV) 
 

7.3 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) (EL) 
(EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) 

DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 

(SK) (SL) DATUM 
(FI) (SV) 
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7.4 (BG) (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) 
(EL) (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) (HR) POTPIS/ (IT) 

FIRMA/ (LV) (LT) PARAŠAS/ (HU) (MT) FIRMA/ (NL) 
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI) 

(SV)  

7.5 (BG) (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) (DA) SEGL 
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VÕI TEMPEL/ (EL) 
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) (HR) 
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU) 

(MT) (NL) 
(PL) (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILI (SK) 

(SL) (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV) 
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ANNEX V 

CAPACITY TO MARRY 

MULTILINGUAL STANDARD 
FORM - TRANSLATION AID 

Article 7 of Regulation (EU) 2016/… of the 
European Parliament and of the Council of …+ on 

promoting the free movement of citizens by simplifying the 
requirements for presenting certain public documents in the 

European Union and amending Regulation 
(EU) No 1024/20121 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

IMPORTANT NOTICE 

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public 
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document 
between Member States. 

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority 
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of 
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the 
form. 

 

                                                 
+ OJ : Please insert the reference number and the date of this Regulation in the text, and the 

OJ reference of this Regulation in the corresponding footnote. 
1 OJ L … 
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NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY 

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.1 

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information, 
indicate ‘-’. 

 

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM 

1.1 Designation2 ................................................................................................................................  

 

 

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS 

ATTACHED 

1.1 Designation3 ................................................................................................................................  

 

                                                 
1 If completing by hand, please use capital letters. 
2  The term ‘designation’ should be interpreted as referring to the official designation of the 

authority issuing the form. 
3 The term ‘designation’ should be interpreted as referring to the official designation of the 

authority issuing the public document to which this form is attached. 
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3. INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS 
FORM IS ATTACHED 

3.1  Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of 
a Member State 

Court decision 

 

 

judicial officer (‘huissier de justice’) 

 .................................................................................................  

Administrative document 

Certificate 

 

 

3.2.4  

 .................................................................................................  

3.3  Notarial act 

3.4  Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity 

3.5  Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official 
capacity 

3.6 Date (dd/mm/yyyy) of issue ........................................................................................................  

3.7 Reference number of the public document ..................................................................................  
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4. INFORMATION ON THE PERSON CONCERNED 

4.1 Surname(s) ..................................................................................................................................  

4.2 Forename(s) ................................................................................................................................  

4.3 Date (dd/mm/yyyy) of birth ........................................................................................................  

4.4 Place1 and country2 of birth ........................................................................................................  

4.5 Sex: .............................................................................................................................................  

 

 

 

4.6 Nationality: .................................................................................................................................  

 

                                                 
1 The term ‘place of birth’ refers to the name of the city, town, village, or hamlet and province 

in which the person was born. 
2 The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option 

‘Other (to be specified)’ should be chosen from the drop-down list in the model multilingual 
standard form available in the European e-Justice Portal. 
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5. ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS 
ATTACHED,1 

5.1 The person concerned has the capacity to marry under the national law of the Member State 
where the public document is issued. 

of the Member State where the public document is issued. 

marry under the national law of 
the Member State where the public document is issued. 

intended spouse under the national law of the Member State where the public document is 
issued. 

intended spouse under the national law of the Member State where the public document is 
issued. 

 

                                                 
1 Several boxes may be ticked. 
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6. INFORMATION ON THE INTENDED SPOUSE OF THE PERSON CONCERNED 

4.1 Surname(s) ..................................................................................................................................  

4.2 Forename(s) ................................................................................................................................  

4.3 Date (dd/mm/yyyy) of birth ........................................................................................................  

4.4 Place1 and country2 of birth ........................................................................................................  

4.5 Sex: ....................................................................................................................................  

 

 

 

4.6 Nationality ...................................................................................................................................  

 

7. SIGNATURE BOX 

7.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form 

  .................................................................................................................................................  

7.2 Position of the official who issued this form ..............................................................................  

7.3 Date (dd/mm/yyyy) of issue ........................................................................................................  

7.4 Signature .....................................................................................................................................  

7.5 Seal or stamp ...............................................................................................................................  

 

 

                                                 
1 The term ‘place of birth’ refers to the name of the city, town, village, or hamlet and province 

in which the person was born. 
2 The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option 

‘Other (to be specified)’ should be chosen from the drop-down list in the model multilingual 
standard form available in the European e-Justice Portal. 
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MULTILINGUAL GLOSSARY OF THE STANDARD ENTRY HEADINGS 

(CAPACITY TO MARRY) 

1. (BG) (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE 
ESTE IMPRESO/ (CZ) (DA) DENNE FORMULARS 

(DE) BEHÖRDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) 
(EL) 

(EN) (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) AN tÚDARÁS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) 

(IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV) 
VEIDL (LT) (HU) A 

(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) 

(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 
(SK) 

FORMULÁR/ (SL) (FI) 
VIRANOMAINEN/ (SV)  

1.1 (BG) (ES) (CZ) (DA) BETEGNELSE/ (DE) 
(ET) NIMETUS/ (EL) (EN) DESIGNATION/ (FR) DÉNOMINATION/ 

(GA)AINMNIÚ/ (HR) (IT) (LV) LT) PAVADINIMAS/ 
(HU) (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) (PT) DESIGNAÇÃO/ (RO) 
DENUMIRE/ (SK) (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN 

2. (BG) 
(ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PÚBLICO 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) 

(DE) BEHÖRDE, DIE DIE 
ST, AUSSTELLT/ (ET) 

(EL) 

(EN) 
ATTACHED/ (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) 
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) 

(IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL 
PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

(LT) 
(HU) ÉRT 

(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TAD-
-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE 

VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN 
 

(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PÚBLICO A QUE O PRESENTE 
FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 

(SK) 
(SL) 

(FI) 
(SV) 

 

www.parlament.gv.at

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=110784&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:PE-CONS%2020/16;Code:PE-CONS;Nr:20;Year:16&comp=20%7C2016%7CPE-CONS


 

 

PE-CONS 20/16     8 
ANNEX V   EN 
 

3. (BG) 
(ES) 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) 

(DE) 
(ET) UMENDI 

(EL) 
(EN) INFORMATION 

RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) 
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRÉSENT 
FORMULAIRE/ (GA) 
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) 

(IT) UBBLICO 
CUI IL PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

(LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIEŠUOJU 
(HU) 

(MT) -
-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE 

BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) 

FORMULAR (PT) INFORMAÇÕES RELATIVAS AO DOCUMENTO PÚBLICO 
A QUE O PRESENTE FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 

(SK) INFORMÁCIE 
O (SL) INFORMACIJE V 

(FI) 
(SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA 
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3.1 (BG) 
(ES) 

DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS 
(CZ) Á ORGÁNEM 

(DA) 

DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) 
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) 

(EL)  
(EN) DOCUMENT EMANATING FROM AN 

AUTHO
STATE/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UNE AUTORITÉ OU D'UN FONCTIONNAIRE RELEVANT 
D'UNE JURIDICTION D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) 

DE CHUID BALLSTÁIT/ (HR) 
(IT) 

(LV) 
(LT) 

(HU) 
/ (MT) 

-QRATI 
JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN 

LIDSTAAT/ (PL)  
 (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA 

AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONÁRIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDIÇÃO DE UM 
ESTADO-MEMBRO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE O AUTORITATE SAU DE UN FUNC IONAR DE 

 (SK) 
 (SL) RANI 

 / (FI) 
 

(SV) 
  

3.1.1 (BG) (ES) (CZ) (DA) 
LSE/ (DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) (EL) 

(EN) COURT DECISION/ (FR) DÉCISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH 
(HR) (IT) (LV) TIESAS 

(LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) (MT) -
QORTI/ (NL) (PL) (PT) DECISÃO 
JUDICIAL/ (RO) (SK) (SL) SODNA 

(FI) (SV) DOMSTOLSBESLUT 

3.1.2 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL 
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) (DA) 

(DE) 
(ET) (EL) 

(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC 
PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT DU MINISTÈRE PUBLIC/ (GA) DOICIMÉAD A 

(HR) 
ODVJETNIŠTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV) 

(LT) 
(HU) (MT) 

(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) 
(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO 

MINISTÉRIO PÚBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) 
(SL) (FI) VIRALLISEN 

(SV)  
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3.1.3 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO 
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) (DA) 

(DE) 
(ET) 

(EL) (EN) 
(FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UN 

GREFFIER/ (GA) (HR) ISPRAVA 
(IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN 

CANCELLIERE/ (LV) (LT) TEISMO 
(HU) 

(MT) ' QORTI/ (NL) DOCUMENT 
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) 

(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTIÇA/ (RO) DOCUMENT 
EMIS DE (SK) (SL) 

(FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA 
(SV)  

3.1.4 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ) 

DA) 
(DE) 

(ET) (EL) 
- -

(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (FR) 
DOCUMENT ÉMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) 
OIFIGEACH BREITHIÚNACH ( HUISSIER DE JUSTICE”)/ (HR) 
OVRŠITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE 

(LV) 
HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) IŠDUOTAS 

(HU) 
(MT) SIER DE JUSTICE')/ 

(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) 
HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO 

PROVENIENTE DE UM ESCRIVÃO DE DIREITO («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (RO) DOCUMENT 
EMIS DE UN EXECUTOR J (SK) 

SL) 
FI) HAASTEMIEHEN (”HUISSIER DE JUSTICE”) 

(SV) HUISSIER DE 
JUSTICE) 

3.1.5 (BG) (ES) / (CZ) / (DA) 
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) / (EL) 

/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (À PRÉCISER)/ (GA) EILE (LE 
SONRÚ)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) (LT) 

/ (HU) / (MT) (NL) OVERIGE 
(SPECIFICEREN)/ (PL) (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL 

/ (SK) / (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) 
(SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS) 

3.2 (BG) (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA 
(DA) (DE) 

VERWALTUNGSBEHÖRDE/ (ET) (EL) (EN) 
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMÉAD 
RIARACHÁIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV) 

(LT) (HU) 
(MT) (NL) ADMINISTRATIEF 

DOCUMENT/ (PL) (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ 
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRÁVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI) 

(SV) ADMINISTRATIV HANDLING 
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3.2.1 (BG) (ES) CERTIFICADO/ (CZ) (DA) (DE) 
BESCHEINIGUNG/ (ET) TÕEND/ (EL) (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ 
(GA) DEIMHNIÚ/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) (LT) 
LIUDIJIMAS/ (HU) (MT) (NL) CERTIFICAAT/ 
(PL) (PT) CERTIDÃO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK) 

(SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV)  

3.2.2 (BG) (ES) EXTRACTO DEL 
REGISTRO CIVIL/ (CZ)  (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE) 

(ET) 
(EL) (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL 

STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN 
gCLÁR STÁDAIS SHIBHIALTA/ (HR) (IT) 
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) 
(LT) (HU) (MT) 
ESTRATT MIR- - (NL) UIT HET REGISTER VAN DE 

(PL) (PT) EXTRATO DE 
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) (SK) 
REGISTRA OSOBNÉHO STAVU/ (SL) (FI) 

(SV)  

3.2.3 (BG) (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ) 
(DA) (DE) 

DEM MELDEREGISTER/ (ET) (EL) 
(EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU 

REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLÁR DAONRA/ (HR) 
POPISA STANOVNIŠTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) 

(LT) (HU) - ÉS 
(MT) ESTRATT MIR- - (NL) 

(PL)  (PT) 
EXTRATO DO REGISTO DA POPULAÇÃO/ (RO) 

(SK) (SL) 
PREBIVALSTVA/ (FI) (SV)  

3.2.4 (BG)  (ES) COPIA LITERAL DE 
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ) (DA) 
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) (ET) 

(EL) 
(EN) (FR) COPIE INTÉGRALE 

D'ACTES DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) 
SIBHIALTA/ (HR) (IT) COPIA 
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) 

(LT) (HU) 
(MT) -ATTI 

TAL- (NL) EE
STAND/ (PL) (PT) 
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) 

(SK) M STAVE/ (SL) DOBESEDNI 
PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) 

(SV)  

3.3 (BG) (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) (DA) 
(DE) (ET) 

(EL) (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE 
NOTARIÉ/ (GA) (HR) (IT) ATTO 
NOTARILE/ (LV) (LT) (HU) AT/ (MT) 
ATT NOTARILI/ (NL) (PL) (PT) ATO NOTARIAL/ (RO) 
ACT NOTARIAL/ (SK) (SL) (FI) NOTAARIN 

(SV) NOTARIELL HANDLING 
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3.4 (BG) 
(ES) 

PRIVADO/ (CZ) 
(DA)  

(DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF 
(ET) 

(EL) 
(EN) OFFICIAL 

(FR) DÉCLARATION OFFICIELLE APPOSÉE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVÉ/ (GA) 
DEIMHNIÚ OIFIGIÚIL A CHUIRTEAR AR DHOICI

(HR) 
OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) 
UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) 

(LT) 
(HU) 

(MT) 
PERSUNA FIL- (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN 

(PL) 
 (PT) DECLARAÇÃO OFICIAL INSERTA 

(RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT 
(SK) 

(SL) 
(FI) VIRALLINEN TODIST

(SV) 
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ANNEX V   EN 
 

3.5 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE 

DIPLOMÁTICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARÁCTER OFICIAL/ (CZ) 

 (DA) NT 

(DE) 
(ET) 

(EL) -
-

(EN) ATE 
(FR) DOCUMENT ÉTABLI EN SA QUALITÉ OFFICIELLE 

PAR UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) DOICIMÉAD 

 CÁIL OIFIGIÚIL/ (HR) 
(IT) 

DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO 
(LV) , PILDOT AMATA 

(LT) 
(HU) 

(MT) 
- (NL) DOCUMENT 

(PL) 

(PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM 
AGENTE DIPLOMÁTICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-
FUNÇÕES OFICIAIS/ (RO) 

(SK) TOVENÁ 

JEHO (SL) 
(FI) 

(SV) 
 

3.6 (BG) (ES) (CZ) 
DATUM (DD/MM/RRRR) (DA) (DE) 
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) (EL) 

(EN) (FR) DATE 
(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 

(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) 
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 

(SK) (SL) DATUM 
(FI) (SV) 
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ANNEX V   EN 
 

3.7 (BG) (ES) NÚMERO DE REFERENCIA 
DEL DOCUMENTO PÚBLICO/ (CZ) (DA) DET 

(DE) 
(ET) (EL) 

(EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) 
NUMÉRO DE RÉFÉRENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMÉID 

(HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL 
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) (LT) VIEŠOJO 

(HU) (MT) NUMRU TA' 
- (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR 

DOCUMENT/ (PL) WEGO/ (PT) NÚMERO DE 
REFERÊNCIA DO DOCUMENTO PÚBLICO/ (RO) 
DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) (SL) 

(FI) (SV) DEN OFFICIELLA 
HANDLINGENS REFERENSNUMMER 

4. (BG) (ES)  
(CZ)  (DA)  
(DE)  (ET)  
(EL)   (EN) INFORMATION ON THE 
PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE CONCERNÉE/ (GA) FAISNÉIS 
MAIDIR LEIS AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR)  (IT) 

INTERESSATA/ (LV) 
PERSONU/ (LT)  (HU) 

 (MT) -  (NL) 
 (PL)  

(PT) INFORMAÇÕES SOBRE A PESSOA EM CAUSA/ (RO) 
 (SK) INFORMÁCIE O  (SL)  (FI) 

 (SV) UPPGIFTER OM DEN BERÖRDA PERSONEN 

4.1 (BG) (ES) APELLIDO(S)/ (CZ) (DA) EFTERNAVN(E)/ (DE) 
FAMILIENNAME(N)/ (ET) -NIMED)/ (EL) - (EN) SURNAME(S)/ 
(FR) NOM(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)/ (HR) (IT) COGNOME(I)/ (LV) 

-I)/ (LT) - / (HU) CSALÁDI NEVE(I)/ (MT) 
(NL) ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) -A)/ (PT) APELIDO(S)/ (RO) NUME/ (SK) 

-Á)/ (SL) (FI) -NIMET)/ (SV) EFTERNAMN 

4.2 (BG) (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JMÉNO (JMÉNA)/ (DA) FORNAVN(E)/ 
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) - (EN) FORENAME(S)/ (FR) 
PRÉNOM(S)/ (GA) CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV) 

-I)/ (LT) VARDAS (-AI)/ (HU) (MT) ISEM(/ISMIJIET)/ (NL) 
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) (PT) (RO) PRENUME/ (SK) 
MENO(-Á)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FÖRNAMN 

4.3 (BG) (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ) 
DATUM (DD/MM/RRRR) NARO (DA) (DE) 
GEBURTSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) (EL) 

(EN) (FR) DATE (JJ/MM/AAAA) 
DE NAISSANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) (LT) 
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) (MT) DATA 
(JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) 

(PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 
(SK) DÁTUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ 

(FI) (SV)  
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ANNEX V   EN 
 

4.4 (BG)  (ES) (CZ) 
(DA) -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET) 

- (EL) (EN) 
BIRTH/ (FR)  (GA) ÁIT (HR) MJESTO I 

(IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) 
(LT) GIMIMO VIETA IR ŠALIS/ (HU) (MT) -
TWELID/ (NL) GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE I (PT) 

(RO) (SK) MIESTO A ŠTÁT 
NARODENIA/ (SL) (FI) -MAA/ (SV) 
FÖDELSEORT OCH -LAND 

4.5 (BG) (ES) SEXO/ (CZ) (DA) (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) 
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) (LT) (HU) 
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) 
SPOL/ (FI) (SV)  

4.5.1 (BG) (ES) MUJER/ (CZ) (DA) (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) 
(EN) FEMALE/ (FR) FÉMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) (IT) FEMMINILE/ (LV) 

SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) (PT) FEMININO/ 
(RO) FEMEIESC/ (SK) (SL) (FI) NAINEN/ (SV)  

4.5.2 (BG) (ES) (CZ) (DA) MAND/ (DE) (ET) MEESSOOST/ (EL) 
(EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) (IT) MASCHILE/ (LV) 

(LT) (HU) FÉRFI/ (MT) (NL) MAN/ (PL) (PT) 
MASCULINO/ (RO) (SK) (SL) (FI) MIES/ (SV) MAN 

4.5.3 (BG) (ES) INDETERMINADO/ (CZ) (DA) UBESTEMT/ (DE) 
UNBESTIMMT/ (ET) (EL) (EN) UNDETERMINED/ (FR) 
INDÉTERMINÉ/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) (IT) INDETERMINATO/ (LV) 

(LT) (HU) (MT) MHUX STABBILIT/ (NL) 
ONBEPAALD/ (PL) (PT) NÃO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK) 

(SL) (FI) (SV)  

4.6 (BG) (ES) NACIONALIDAD/ (CZ) (DA) NATIONALITET/ 
(DE) (ET) (EL) (EN)  
(FR) NATIONALITÉ/ (GA) NÁISIÚNTACHT/ (HR) (IT) (LV) 

(LT) (HU) ÁLLAMPOLGÁRSÁGA/ (MT) (NL) 
NATIONALITEIT/ (PL)  (PT) NACIONALIDADE/ (RO) (SK) 

(SL) (FI) S/ (SV)  
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ANNEX V   EN 
 

5. (BG) 
(ES) SEGÚN EL DOCUMENTO PÚBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE 

IMPRESO,/ (CZ) 
(DA) 

(DE) 
(ET) 

LISATUD/ (EL)  
(EN) ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS 

ATTACHED/ (FR) D'APRÈS LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRÉSENT FORMULAIRE EST 
JOINT/ (GA) 
(HR) PRE (IT) SECONDO IL 
DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

(LT) 
(HU) A 

(MT) -
-FORMOLA/ (NL) VOLGENS HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT 

FORMULIER IS GEHECHT/ (PL)  
(PT) SEGUNDO O DOCUMENTO PÚBLICO A QUE O 

PRESENTE FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) ÎN CONFORMITATE CU DOCUMENTUL OFICIAL 
(SK) 

(SL) 
(FI) 

(SV) 
BIFOGAT 
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ANNEX V   EN 
 

5.1 (BG) 

 (ES) EL INTERESADO TIENE CAPACIDAD PARA CONTRAER MATRIMONIO CON 

DOCUMENTO PÚBLICO/ (CZ) 
 (DA) 

(DE) IST DIE BETREFFENDE PERSON NACH DEM NATIONALEN RECHT DES MITGLIEDSTAATS, 
(ET) ON 

ABIELUVÕIMELINE/ (EL) 

(EN) 

DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) LA PERSONNE CONCERNÉE PEUT SE MARIER EN VERTU DU 
DROIT NATIONAL DE L'ÉTAT MEMBRE OÙ LE DOCUMENT PUBLIC EST DÉLIVRÉ/ (GA) TÁ AN 

ISIÚINT/ (HR) 

(IT) LA PERSONA INTERESSATA POSSIEDE LA CAPACITÀ 

CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) 

(LT) 

(HU) 
(MT) IL-

- - -ISTAT MEMBRU 
- (NL) 

OM TE HUWEN OP GROND VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET 
OPENBAAR DOCUMENT WORDT AFGEGEVEN/ (PL) 

 
(PT) A PESSOA EM CAUSA POSSUI CAPACIDADE MATRIMONIAL NOS TERMOS DO DIREITO 
NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O DOCUMENTO PÚBLICO FOI EMITIDO/ (RO) 

INTERN AL STATULUI MEMBRU ÎN CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) 

(SL) 

(FI) ASIANOMAISELLA 

(SV) HAR DEN 
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ANNEX V   EN 
 

5.2 (BG) 

(ES) NO CONSTA NINGÚN MATRIMONIO A NOMBRE DEL INTERESADO CON 
ARREGLO AL DEREC
DOCUMENTO PÚBLICO/ (CZ) 
POD  

(DA) GET 

(DE) HAT DIE BETREFFENDE PERSON 

MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE ÖFFENTLI
GESCHLOSSEN/ (ET) 

(EL) 

(EN) 
THE PERSON CONCERNED APPEARS TO HAVE NO MARRIAGE IN HIS OR HER NAME UNDER 
THE NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE WHERE THE PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ 
(FR) LA PERSONNE CONCERNÉE NE SEMBLE PAS AVOIR CONTRACTÉ DE MARIAGE EN SON 
NOM EN VERTU DU DROIT NATIONAL DE L'ÉTAT MEMBRE OÙ LE DOCUMENT PUBLIC EST 
DÉLIVRÉ/ (GA) 

 nDÉANTAR AN 
(HR) 

/ (IT) A NOME DELLA PERSONA INTERESSATA NON RISULTA 
REGISTRATO ALCUN ATTO DI MA
STATO MEMBRO CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) 

(LT) MUO SAVO 

(HU) 

(MT) IL-
- - -ISTAT 

- (NL) 

LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT WORDT AFGEGEVEN/ (PL) 
 

 (PT) 
NÃO SE AFIGURA EXISTIR CASAMENTO EM NOME DA PESSOA EM CAUSA NOS TERMOS DO 
DIREITO NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O DOCUMENTO PÚBLICO FOI EMITIDO/ 
(RO) 
CONFORMITATE CU DREPTUL INTERN AL STATULUI MEMBRU ÎN CARE ESTE EMIS 
DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) 

 (SL) 
 

(FI) ASIANOMAISEN 

(SV) FÖREFALLER 
DEN BERÖRD
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ANNEX V   EN 
 

5.3 (BG) 
 

 (ES) 
INTERESADO CONTRAIGA MATRIMONIO CON ARREGLO AL DERECHO NACIONAL DEL 

(CZ) 

 (DA) 

OF (DE) 
EHESCHLIESSUNG DER BETREFFENDEN PERSON NACH DEM NATIONALEN RECHT DES 

ENTGEGENSTEHT/ (ET) 
(EL) 

 (EN) 

WHERE THE PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) IL N'EXISTE PAS D'EMPÊCHEMENT CONNU 
AU MARIAGE DE LA PERSONNE CONCERNÉE EN VERTU DU DROIT NATIONAL DE L'ÉTAT 
MEMBRE OÙ LE DOCUMENT PUBLIC EST DÉLIVRÉ/ (GA) 

(HR) 

(IT) NON SONO NOTI IMPEDIMENTI AL 

STATO MEMBRO CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) 

(LT) 

VIEŠA (HU) 

(MT) MA HEMM 
L- -
IL- - - (NL) IS 

NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT WORDT 
AFGEGEVEN/ (PL) 

 (PT) NÃO 
EXISTE IM
NOS TERMOS DO DIREITO NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O DOCUMENTO 
PÚBLICO FOI EMITIDO/ (RO) 

I MEMBRU ÎN CARE ESTE 
EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) 

(SL) 
ENITI 

(FI) 

(SV) FINNS DET 

 

www.parlament.gv.at

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=110784&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:PE-CONS%2020/16;Code:PE-CONS;Nr:20;Year:16&comp=20%7C2016%7CPE-CONS


 

 

PE-CONS 20/16     20 
ANNEX V   EN 
 

5.4 (BG) 

(ES) 
CONSTANCIA DE NINGÚN IMPEDIMENTO PARA QUE EL INTERESADO CONTRAIGA 

CIONAL DEL 
(CZ) 

 
(DA) DER 

UDSTEDT/ (DE) IESSUNG DER 

ENTGEGENSTEHT/ (ET) 

(EL) 

(EN) THERE IS NO 

HER INTENDED SPOUSE UNDER THE NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE WHERE THE 
PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) IL N'EXISTE PAS D'EMPÊCHEMENT CONNU AU MARIAGE 
DE LA PERSONNE CONCERNÉE AVEC SON FUTUR CONJOINT EN VERTU DU DROIT NATIONAL 
DE L'ÉTAT MEMBRE OÙ LE DOCUMENT PUBLIC EST DÉLIVRÉ/ (GA) 

 mBAINEANN AGUS A C(H)ÉILE 
 

A EISIÚINT/ (HR) 

(IT) NON SONO NOTI IMPEDIMENTI AL 
MATRIMONIO TRA LA PERSONA INTERESSATA E IL FUTURO CONIUGE A NORMA DEL 

(LV) 

(LT) 
- -

(HU) 
T 

 (MT) MA HEMM L- -
IL- - - -

- (NL) IS ER GEEN BELEMMERING 

ECHTGENO(O)T(E) OP GROND VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET 
OPENBAAR DOCUMENT WORDT AFGEGEVEN/ (PL) 

 
 

 
(PT) NÃO EXISTE IMPEDIMENTO CONHECIDO A QUE OS NUBENTES CONTRAIAM 

-MEMBRO EM QUE O 
DOCUMENTO FOI EMITIDO/ (RO) 

INTERN AL STATULUI MEMBRU ÎN CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) NIE JE 
 JEJ 

(SL) NI UGOT

(FI) 
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ANNEX V   EN 
 

ANNETTU/ (SV) 

ENLIGT D
 

5.5 (BG) 

(ES)  INTERESADO 

(CZ) 

 
(DA) 

HENHOLD TIL NATIONAL RET I DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET OFFENTL
UDSTEDT/ (DE) 

ENTGEGENSTEHT/ (ET) EI OLE 

(EL) 

(EN) THERE IS NO 

INTENDED SPOUSE UNDER THE NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE WHERE THE 
PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) IL N'EXISTE PAS D'OPPOSITION CONNUE AU MARIAGE 
DE LA PERSONNE CONCERNÉE AVEC SON FUTUR CONJOINT EN VERTU DU DROIT NATIONAL 
DE L'ÉTAT MEMBRE OÙ LE DOCUMENT PUBLIC EST DÉLIVRÉ/ (GA) HUR IN 

 BHALLSTÁIT INA nDÉANTAR AN 
 (HR) 

 
(IT) NON 

DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) 

(LT) 
- -

(HU) 
 ÉS 
(MT) 

MA HEMM L- - -PERSUNA 
- - -ISTAT 

- (NL) 

GROND VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT 
WORDT AFGEGEVEN/ (PL) 

  

W  (PT) NÃO EXISTE OPOSIÇÃO 
OS DO DIREITO 

NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O DOCUMENTO FOI EMITIDO/ (RO) NU SE 

CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) 
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ANNEX V   EN 
 

(SL) NI UGOTOVLJENEGA NASPROTOVANJA 

LISTINA/ (FI) 
AVIOLIIT

(SV) 

 DEN NATIONELLA 
 

6. (BG) (ES) 
(CZ) INFORMACE O 

SNOUBENCI / SNOUBENCE DOT (DA) 
(DE) 

BETREFFENDEN PERSON/ (ET) 
ABIELU SÕLMIDA/ (EL) 

(EN) INFORMATION ON THE INTENDED SPOUSE 
OF THE PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LE FUTUR CONJOINT DE LA 
PERSONNE CONCERNÉE/ (GA) FAISNÉIS MAIDIR LE CÉILE BEARTAITHE AN DUINE LENA 
mBAINEANN/ (HR) INFORMACI (IT) 

(LV) 
(LT) 

- (HU) 
(MT) - -PERSUNA 

(NL) INFORMATIE OVER DE BEOOGDE ECHTGENO(O)T(E) VAN DE 
(PL)  

(PT) INFORMAÇÕES SOBRE O FUTURO CÔNJUGE DA 
PESSOA EM CAUSA/ (RO)  (A) 

 (SK) 
(SL) 

OSEBE/ (FI) (SV) UPPGIFTER 
 

7. (BG) (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) 
UNDER (DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) (EL) 

(EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA) 
(HR) (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) 

(LT) (HU) (MT) -
IFFIRMAR/ (NL) (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPAÇO 
DESTINADO À ASSINATURA/ (RO) (SK) (SL) 
PODPIS/ (FI) (SV)  
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ANNEX V   EN 
 

7.1 (BG) 
(ES) 
(CZ) 

(DA) EFTERN
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND 
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) 

- -NIMED)/ (EL) 
(- -

(EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) 
NOM(S) ET PRÉNOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) 
SLOINNE (SLOINNTE) AGUS CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN 
FHOIRM SEO/ (HR) (IT) 

(LV) 
-I) U -I)/ (LT) 

- -AI)/ (HU) A 
(MT) 

- -FORMOLA/ (NL) 
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 
AFGEGEVEN/ (PL) -A) I 

(PT) 
PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO)  

(SK) -Á) A MENO(-
TENTO FORMULÁR/ (SL) 

(FI) -NIMET) JA 
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) 

 

7.2 (BG) 
(ES) (CZ) 

(DA) STILLING — DEN EMBEDSMAND, DER HAR 
UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR 
AUSGESTELLT HAT/ (ET) (EL) 

(EN) POSITION OF THE 
OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) 

(IT) 
CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) 
VEIDLAPU, AMATS/ (LT) (HU) A 

(MT) -
N IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 

AFGEGEVEN/ (PL) (PT) 
CARGO DO FUNCIONÁRIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 

R/ (SK) 
(SL) (FI) 

(SV) 
 

7.3 (BG) / (ES) (CZ) 
(DA) (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) (EL) 
(EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) 

DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 

(SK) (SL) DATUM 
(FI) )/ (SV) 
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7.4 (BG) (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) 
(EL) (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) (HR) POTPIS/ (IT) 

FIRMA/ (LV) (LT) PARAŠAS/ (HU) (MT) FIRMA/ (NL) 
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI) 

(SV)  

7.5 (BG) (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) (DA) SEGL 
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VÕI TEMPEL/ (EL) 
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) (HR) 
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU) 

(MT) (NL) 
(PL) (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) (SK) 

(SL) (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV) 
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ANNEX VI 

MARITAL STATUS 

MULTILINGUAL STANDARD 
FORM - TRANSLATION AID 

Article 7 of Regulation (EU) 2016/… of the 
European Parliament and of the Council of …+ on 

promoting the free movement of citizens by simplifying the 
requirements for presenting certain public documents in the 

European Union and amending Regulation 
(EU) No 1024/20121 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

IMPORTANT NOTICE 

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public 
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document 
between Member States. 

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority 
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of 
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the 
form. 

 

                                                 
+ OJ : Please insert the reference number and the date of this Regulation in the text, and the 

OJ reference of this Regulation in the corresponding footnote. 
1 OJ L … 
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NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY 

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.1 

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information, 
indicate ‘-’. 

 

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM 

1.1 Designation2 ................................................................................................................................  

 

 

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS 
ATTACHED 

1.1 Designation3 ................................................................................................................................  

 

                                                 
1 If completing by hand, please use capital letters. 
2 The term ‘designation’ should be interpreted as referring to the official designation of the 

authority issuing the form. 
3 The term ‘designation’ should be interpreted as referring to the official designation of the 

authority issuing the public document to which this form is attached. 
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3. INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS 
FORM IS ATTACHED 

3.1  Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of 
a Member State 

Court decision 

 

 

ating from a judicial officer (‘huissier de justice’) 

 .................................................................................................  

Administrative document 

Certificate 

 

 

civil status records 

 .................................................................................................  

3.3  Notarial act 

3.4  Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity 

3.5  Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official 
capacity 

3.6 Date (dd/mm/yyyy) of issue ........................................................................................................  

3.7 Reference number of the public document ..................................................................................  
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4. INFORMATION ON THE PERSON CONCERNED 

4.1 Surname(s) at birth ......................................................................................................................  

4.2 Current surname(s) ......................................................................................................................  

4.3 Surname(s) before the marriage ...................................................................................................  

4.4 Surname(s) following the marriage.............................................................................................  

4.5 Forename(s) ................................................................................................................................  

4.6 Date (dd/mm/yyyy) of birth ........................................................................................................  

4.7 Place1 and country2 of birth ........................................................................................................  

4.8 Sex: .............................................................................................................................................  

 

 

 

4.9 Nationality ...................................................................................................................................  

 

                                                 
1 The term ‘place of birth’ refers to the name of the city, town, village, or hamlet and province 

in which the person was born. 
2 The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option 

‘Other (to be specified)’ should be chosen from the drop-down list in the model multilingual 
standard form available in the European e-Justice Portal. 
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5. ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS 
ATTACHED, THE PERSON CONCERNED HAS THE FOLLOWING MARITAL 
STATUS: 

5.1  ................................................................................  

5.2  

 

 Divorced/Date (dd/mm/yyyy) of divorce ....................................................................  

’s death .......................................................  

5.3  

 

6. SIGNATURE BOX 

6.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form 

  .................................................................................................................................................  

6.2 Position of the official who issued this form ..............................................................................  

6.3 Date (dd/mm/yyyy) of issue  .......................................................................................................  

6.4 Signature .....................................................................................................................................  

6.5 Seal or stamp ...............................................................................................................................  
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MULTILINGUAL GLOSSARY OF THE STANDARD ENTRY HEADINGS 

(MARITAL STATUS) 

1. (BG) (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE 
ESTE IMPRESO/ (CZ) (DA) DENNE FORMULARS 

(DE) BEHÖRDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) 
(EL) 

(EN) (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) AN tÚDARÁS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) T

(IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV) 
(LT) (HU) A 

(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) 

(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 
(SK) 

FORMULÁR/ (SL) (FI)  
VIRANOMAINEN/ (SV)  

1.1 (BG) (ES) (CZ) (DA) BETEGNELSE/ (DE) 
(ET) NIMETUS/ (EL) (EN) DESIGNATION/ (FR) DÉNOMINATION/ 

(GA)AINMNIÚ/ (HR) (IT) (LV) LT) PAVADINIMAS/ 
(HU) (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) (PT) DESIGNAÇÃO/ (RO) 
DENUMIRE/ (SK) (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN 

2. (BG) 
(ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PÚBLICO 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) , DER HAR UDSTEDT DET OFFENTLIGE 

(DE) BEHÖRDE, DIE DIE 
(ET) 

(EL) 

(EN) 
ATTACHED/ (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) AN tÚDARÁS A EISEOID
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) 

(IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL 
PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV)  IR 

(LT) 
(HU) 

(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TAD-
 IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE 

VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN 

(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PÚBLICO A QUE O PRESENTE 
FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 

(SK) 
(SL) 

(FI) V
(SV) 
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3. (BG) 
(ES) 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) 

(DE) 
(ET) 

(EL) 
(EN) INFORMATION 

RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) 
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRÉSENT 
FORMULAIRE/ (GA) 
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) 

(IT) 
CUI IL PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

(LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIEŠUOJU 
(HU) 

(MT) -
-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE 

BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) 

(PT) INFORMAÇÕES RELATIVAS AO DOCUMENTO PÚBLICO 
A QUE O PRESENTE FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) I REFERITOARE LA 

(SK) INFORMÁCIE 
O (SL) INFORMACIJE V 

(FI) 
(SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA 
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3.1 (BG) 
(ES) 

DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS 
(CZ) 

(DA) 
 

DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) 
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) 

(EL)  
(EN) DOCUMENT EMANATING FROM AN 

STATE/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UNE AUTORITÉ OU D'UN FONCTIONNAIRE RELEVANT 
D'UNE JURIDICTION D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) 

DE CHUID BALLSTÁIT/ (HR) 
(IT) D

(LV) 
(LT) 

(HU) 
/ (MT) 

-QRATI 
JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN 

LIDSTAAT/ (PL)  
 (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA 

AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONÁRIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDIÇÃO DE UM 
ESTADO-MEMBRO/ (RO) 

 (SK) 
TÁTU/ (SL) RANI 

 / (FI) 
 

(SV) 
TILLHÖRA  

3.1.1 (BG) (ES) (CZ) (DA) 
(DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) (EL) 

(EN) COURT DECISION/ (FR) DÉCISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH 
(HR) (IT) (LV) TIESAS 

(LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) (MT) -
QORTI/ (NL) (PL) (PT) DECISÃO 
JUDICIAL/ (RO) (SK) (SL) SODNA 

(FI) (SV) DOMSTOLSBESLUT 

3.1.2 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL 
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) (DA) 

(DE) 
(ET) (EL) 

(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC 
PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT DU MINISTÈRE PUBLIC/ (GA) DOICIMÉAD A 

(HR) 
ODVJETNIŠTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV) 

(LT) 
(HU)  (MT) 

(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) 
(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO 

MINISTÉRIO PÚBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) 
(SL) (FI) VIRALLISEN 

(SV)  
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3.1.3 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO 
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) (DA) 

(DE) 
(ET) 

(EL) (EN) 
(FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UN 

GREFFIER/ (GA) (HR) ISPRAVA 
(IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN 

CANCELLIERE/ (LV) (LT) TEISMO 
(HU) 

(MT) ' QORTI/ (NL) DOCUMENT 
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) 

(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTIÇA/ (RO) DOCUMENT 
(SK) (SL) 

(FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA 
(SV)  

3.1.4 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ) 
L DA) 

(DE) 
(ET) (EL) 

(- -
(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (FR) 
DOCUMENT ÉMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) 
OIFIGEACH BREITHIÚNACH ( HUISSIER DE JUSTICE”)/ (HR) 
OVRŠITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE 

(LV) 
HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) IŠDUOTAS 

(HU) 
(MT) 

(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) 
OWEGO (HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO 

PROVENIENTE DE UM ESCRIVÃO DE DIREITO («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (RO) DOCUMENT 
(SK) 

SL) LISTIN
FI) HAASTEMIEHEN (”HUISSIER DE JUSTICE”) 

(SV) HUISSIER DE 
JUSTICE) 

3.1.5 (BG) (ES) / (CZ) JINÉ / (DA) 
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) / (EL) 

/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (À PRÉCISER)/ (GA) EILE (LE 
SONRÚ)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) (LT) 

/ (HU) / (MT) (NL) OVERIGE 
(SPECIFICEREN)/ (PL) (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL 

/ (SK) / (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) 
(SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS) 

3.2 (BG) (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA 
(DA) (DE) 

VERWALTUNGSBEHÖRDE/ (ET) (EL) (EN) 
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMÉAD 
RIARACHÁIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV) 

(LT) (HU) 
(MT) (NL) ADMINISTRATIEF 

DOCUMENT/ (PL) (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ 
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRÁVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI) 

(SV) ADMINISTRATIV HANDLING 
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3.2.1 (BG) (ES) CERTIFICADO/ (CZ) (DA) (DE) 
BESCHEINIGUNG/ (ET) TÕEND/ (EL) (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ 
(GA) DEIMHNIÚ/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) (LT) , 
LIUDIJIMAS/ (HU) (MT) (NL) CERTIFICAAT/ 
(PL) (PT) CERTIDÃO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK) 

(SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV)  

3.2.2 (BG) (ES) EXTRACTO DEL 
REGISTRO CIVIL/ (CZ)  (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE) 

(ET) 
(EL) (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL 

STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN 
gCLÁR STÁDAIS SHIBHIALTA/ (HR) (IT) 
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV)  
(LT) (HU) (MT) 
ESTRATT MIR- - (NL) 

(PL) (PT) EXTRATO DE 
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) (SK) 
REGISTRA OSOBNÉHO STAVU/ (SL) (FI) 

(SV)  

3.2.3 (BG) (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ) 
(DA) (DE) 

DEM MELDEREGISTER/ (ET) (EL) 
(EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU 

REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLÁR DAONRA/ (HR) 
POPISA STANOVNIŠTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) 

(LT) (HU) - ÉS 
(MT) ESTRATT MIR- - (NL) 

(PL)  (PT) 
EXTRATO DO REGISTO DA POPULAÇÃO/ (RO) 

(SK) (SL) 
PREBIVALSTVA/ (FI) (SV)  

3.2.4 (BG)  (ES) COPIA LITERAL DE 
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ) (DA) 
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) (ET) 

(EL) 
(EN) (FR) COPIE INTÉGRALE 

D'ACTES DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) 
SIBHIALTA/ (HR) (IT) COPIA 
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) 

(LT) (HU) 
(MT) -ATTI 

TAL- (NL) 
STAND/ (PL) (PT) CERTI
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) 

(SK) (SL) DOBESEDNI 
PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) 

(SV)  

3.3 (BG) (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) (DA) 
(DE) (ET) 

(EL) (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE 
NOTARIÉ/ (GA) (HR) (IT) ATTO 
NOTARILE/ (LV) (LT) (HU) (MT) 
ATT NOTARILI/ (NL) (PL) (PT) ATO NOTARIAL/ (RO) 
ACT NOTARIAL/ (SK) (SL) (FI) NOTAARIN 

(SV) NOTARIELL HANDLING 
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3.4 (BG) 
(ES) 

PRIVADO/ (CZ) 
(DA) 

(DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF 
(ET) 

(EL) 
(EN) OFFICIAL 

PRIVATE 
(FR) DÉCLARATION OFFICIELLE APPOSÉE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVÉ/ (GA) 

(HR) 
OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) 
UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) 

(LT) 
(HU) 

(MT) 
PERSUNA FIL- (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN 

(PL) 
 (PT) DECLARAÇÃO OFICIAL INSERTA 

(RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT 
(SK)  

(SL) 
(FI) 

(SV) 
UNDERT  

www.parlament.gv.at

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=110784&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:PE-CONS%2020/16;Code:PE-CONS;Nr:20;Year:16&comp=20%7C2016%7CPE-CONS


 

 

PE-CONS 20/16     12 
ANNEX VI   EN 
 

3.5 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE 

DIPLOMÁTICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARÁCTER OFICIAL/ (CZ) 

 (DA) 

(DE) ARISCHEN VERTRETER 
(ET) 

(EL) -
-

(EN) 
(FR) DOCUMENT ÉTABLI EN SA QUALITÉ OFFICIELLE 

PAR UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) DOICIMÉAD 

(HR) 
(IT) 

DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO 
(LV) 

(LT) 
(HU) 

(MT) 
TAT MEMBRU FIL- (NL) DOCUMENT 

(PL) 

(PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM 
AGENTE DIPLOMÁTICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-
FUNÇÕES OFICIAIS/ (RO) 
CONSULAR AL UNUI STAT M (SK) 

JEHO (SL) 
(FI) 

(SV) 
 

3.6 (BG) (ES) FECHA ( (CZ) 
(DA) (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) (EL) 
(EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) 

DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 

(SK) (SL) DATUM 
(FI) (SV) DATUM 
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3.7 (BG) (ES) NÚMERO DE REFERENCIA 
DEL DOCUMENTO PÚBLICO/ (CZ) (DA) DET 

(DE) 
(ET) (EL) 

(EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) 
NUMÉRO DE RÉFÉRENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMÉID 

(HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL 
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) (LT) VIEŠOJO 

(HU) (MT) NUMRU TA' 
- (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR 

DOCUMENT/ (PL) (PT) NÚMERO DE 
REFERÊNCIA DO DOCUMENTO PÚBLICO/ (RO) 
DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) (SL) 

(FI) O/ (SV) DEN OFFICIELLA 
HANDLINGENS REFERENSNUMMER 

4. (BG) (ES)  
(CZ)  (DA)  
(DE)  (ET) ASJAOMAST  
(EL)  (EN) INFORMATION ON THE 
PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE CONCERNÉE/ (GA) FAISNÉIS 
MAIDIR LEIS AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR)  (IT) 
I  (LV) 
PERSONU/ (LT)  (HU) 

 (MT) -  (NL) 
 (PL) DA  

(PT) INFORMAÇÕES SOBRE A PESSOA EM CAUSA/ (RO) 
 (SK) INFORMÁCIE O  (SL)  (FI) 

 (SV) UPPGIFTER OM DEN BERÖRDA PERSONEN 

4.1 (BG)    (ES) APELLIDO(S) DE NACIMIENTO/ (CZ) 
(DA) (DE) FAMILIENNAME(N) BEI DER 

GEBURT/ (ET) (EL) 
-    (EN) SURNAME(S) AT BIRTH/ (FR) NOM(S) À LA 

NAISSANCE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) BREITHE/ (HR) (IT) 
COGNOME/I ALLA NASCITA/ (LV) - (LT)  (-

-OS) GIMUS/ (HU)  CSALÁDI NEVE(I)/ (MT) 
MAT-TWELID/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) BIJ DE GEBOORTE/ (PL) -A) RODOWE/ 
(PT) APELIDO(S) À DATA DO NASCIMENTO/ (RO) (SK) RODNÉ 

-Á)/ (SL) (FI)  (-NIMET) 
(SV) EFTERNAMN VID FÖDSELN 

4.2 (BG)  (ES) APELLIDO(S) ACTUAL(ES)/ (CZ) 
(DA) (DE) 

FAMILIENNAME(N)/ (ET)  
(EL) - - (EN) CURRENT SURNAME(S)/ (FR) NOM(S) ACTUEL(S)/ (GA) 
SLOINNE (SLOINNTE) REATHA/ (HR) SADAŠNJE(-  (IT) COGNOME/I 
ATTUALE/I/ (LV) ESOŠAIS(- -I)/ (LT) - - (HU) 
JELENLEGI CSALÁDI NEVE(I)/ (MT) (NL) HUIDIGE 
ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) -A)/ (PT) APELIDO OU APELIDOS ATUAIS/ 
(RO) NUMELE ACTUAL(E)/ (SK) -Á)/ (SL) 
(FI)   (SV) NUVARANDE EFTERNAMN  
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4.3 (BG)   (ES) APELLIDO(S) ANTES DE CONTRAER 
MATRIMONIO/ (CZ) (DA) 
VIELSEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) VOR DER EHESCHLIESSUNG/ (ET) -
NIMED) ENNE ABIELLUMIST/ (EL) - (EN) SURNAME(S) 
BEFORE THE MARRIAGE/ (FR) NOM(S) AVANT LE MARIAGE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) 
ROIMH AN b (HR) (IT) COGNOME/I PRIMA 
DEL MATRIMONIO/ (LV) - (LT)  (-
PRIEŠ  (HU) (MT) 

- (NL) 
(PL) - (PT) APELIDO(S) ANTES DO 
CASAMENTO/ (RO) (SK) -Á) PRED 

(SL) 
(FI) -NIMET) ENNEN AVIOLIITTOA/ (SV) 

 

4.4 (BG)     (ES) APELLIDO(S) DESPUÉS DE 
CONTRAER MATRIMONIO/ (CZ) (DA) EFTERNAVN(E) 
EFTER VIELSEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) NACH DER EHESCHLIESSUNG/ (ET) 

- T/ (EL) -    
(EN) SURNAME(S) FOLLOWING THE MARRIAGE/ (FR) NOM(S) À LA SUITE DU MARIAGE/ (GA) 

(HR) 
(IT) COGNOME/I DOPO IL MATRIMONIO/ (LV) - (LT)  (-

(HU) (MT) 
- (NL) (PL) 

- (PT)  (RO) 
 (SK) - (SL) 

(FI) -NIMET) AVIOLIITON 
(SV)  

4.5 (BG) (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JMÉNO (JMÉNA)/ (DA) FORNAVN(E)/ 
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) - (EN) FORENAME(S)/ (FR) 
PRÉNOM(S)/ (GA) CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV) 

-I)/ (LT) VARDAS (-AI)/ (HU) (MT) ISEM(/ISMIJIET)/ (NL) 
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) (PT) (RO) PRENUME/ (SK) 
MENO(-Á)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FÖRNAMN 

4.6 (BG) (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ) 
(DA) (DE) 

GEBURTSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) (EL) 
(EN) (FR) DATE (JJ/MM/AAAA) 

DE NAISSANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) 
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) (LT) 
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) (MT) DATA 
(JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) 

(PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 
(SK) DÁTUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ 

(FI) (SV)  

4.7 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET) 

- (EL) (EN) 
BIRTH/ (FR)  (GA) ÁIT AGU (HR) MJESTO I 

(IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) 
(LT) GIMIMO VIETA IR ŠALIS/ (HU) (MT) -
TWELID/ (NL) GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE I (PT) 

(RO) (SK) MIESTO A ŠTÁT 
NARODENIA/ (SL) (FI) -MAA/ (SV) 
FÖDELSEORT OCH -LAND 
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4.8 (BG) (ES) SEXO/ (CZ) (DA) (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) 
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) (LT) (HU) 
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) 
SPOL/ (FI) (SV)  

4.8.1 (BG) (ES) MUJER/ (CZ) (DA) (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) 
(EN) FEMALE/ (FR) FÉMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) (IT) FEMMINILE/ (LV) 

SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) (PT) FEMININO/ 
(RO) FEMEIESC/ (SK) (SL) (FI) NAINEN/ (SV)  

4.8.2 (BG) (ES) (CZ) (DA) MAND/ (DE) (ET) MEESSOOST/ (EL) 
(EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) (IT) MASCHILE/ (LV) 

(LT) (HU) FÉRFI/ (MT) (NL) MAN/ (PL) (PT) 
MASCULINO/ (RO) (SK) (SL) (FI) MIES/ (SV) MAN 

4.8.3 (BG) (ES) INDETERMINADO/ (CZ) (DA) UBESTEMT/ (DE) 
UNBESTIMMT/ (ET) (EL) (EN) UNDETERMINED/ (FR) 
INDÉTERMINÉ/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) (IT) INDETERMINATO/ (LV) 

(LT) (HU) (MT) MHUX STABBILIT/ (NL) 
ONBEPAALD/ (PL) (PT) NÃO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK) 

(SL) N/ (FI) (SV)  

4.9 (BG) (ES) NACIONALIDAD/ (CZ) (DA) NATIONALITET/ 
(DE) (ET) (EL) (EN)  
(FR) NATIONALITÉ/ (GA) NÁISIÚNTACHT/ (HR) JANSTVO/ (IT) (LV) 

(LT) (HU) ÁLLAMPOLGÁRSÁGA/ (MT) (NL) 
NATIONALITEIT/ (PL)  (PT) NACIONALIDADE/ (RO) (SK) 

(SL) (FI) (SV)  
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5. (BG) 

(ES) SEGÚN EL DOCUMENTO PÚBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO, EL ESTADO 
CIVIL DEL INTERESADO ES EL SIGUIENTE:/ (CZ)  

(DA) I 

(DE) FAMILIENSTAND 

(ET) 
(EL) 

(EN) ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS 
ATTACHED, THE PERSON CONCERNED HAS THE FOLLOWING MARITAL STATUS/ (FR) 
D'APRÈS LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRÉSENT FORMULAIRE EST JOINT, LA 
SITUATION MATRIMONIALE DE LA PERSONNE CONCERNÉE EST LA SUIVANTE/ (GA) DE RÉIR 

A LEANAS AG AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) 
(IT) SECONDO IL 

DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO È ALLEGATO, LO STATO CIVILE DELLA 
PERSONA INTERESSATA È IL SEGUENTE/ (LV) MENTU, 

AJ
(LT) 

(HU) 
(MT) 

- -FORMOLA, IL-PERSUNA 
- (NL) VOLGENS HET OPENBAAR 

E 
(PL)  

(PT) SEGUNDO O DOCUMENTO 
PÚBLICO A QUE O PRESENTE FORMULÁRIO ESTÁ APENSO, À DATA DA SUA EMISSÃO, O 
ESTADO CIVIL DA PESSOA EM CAUSA É/ (RO) ÎN CONFORMITATE CU DOCUMENTUL OFICIAL 

/ (SK) 
(SL) 

(FI) 
(SV) ENLIGT DEN 

 

5.1 (BG) (ES) CASADO / 
FECHA (DD/MM/AAAA) DEL MATRIMONIO/ (CZ) VDANÁ – 

(DA) 
(DE) VERHEIRATET/TAG DER EHESCHLIESSUNG (TT/MM/JJJJ)/ (ET) ABIELUS / ABIELLUMISE 

(EL) -  (EN) 
(FR) MARIÉ(E)/DATE (JJ/MM/AAAA) DU 

MARIAGE/ (GA) (HR) / DATUM (DD/MM/GGGG) 
(IT) CONIUGATO/A - DATA DI MATRIMONIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) 

(LT) -USI) / 
(HU) 

(ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) - (NL) 
(PL)  

(PT) 
CASADO(A)/DATA DO CASAMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 

(SK) (SL) 
(FI) 

(SV) 
E 
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5.2 (BG) (ES) NO CASADO/ (CZ) – (DA) UGIFT/ 
(DE) UNVERHEIRATET/ (ET) EI OLE ABIELUS/ (EL) - (EN) NOT MARRIED/ (FR) NON 
MARIÉ(E)/ (GA) (HR) (IT) NON CONIUGATO/A/ (LV) 

(LT) -USI)/ (HU) MT) MHUX 
(NL) ONGEHUWD/ (PL)  

(PT) NÃO CASADO(A)/ (RO) (SK) 
(SL) (FI) EI NAIMISISSA/ (SV) OGIFT 

5.2.1 (BG) (ES) SOLTERO/ (CZ) SVOBODNÁ – (DA) 
ALDRIG GIFT/ (DE) NIE VERHEIRATET/ (ET) (EL) 

(EN) NEVER MARRIED/ (FR) N'AYANT JAMAIS ÉTÉ MARIÉ(E)/ (GA) GAN A 
(HR) - (IT) CELIBE/NUBILE/ (LV) NEKAD 

NA  BIJIS RE JIES/ (LT) -USI)/ (HU) 
(MT) (NL) NOOIT GEHUWD/ (PL) -

(PT) SOLTEIRO/ (RO) (SK) 
(SL) (FI) 

(SV) HAR ALDRIG VARIT GIFT 

5.2.2 (BG) (ES) DIVORCIADO / FECHA 
(DD/MM/AAAA) DEL DIVORCIO/ (CZ) – 

(DA) (DE) GESCHIEDEN / 
DATUM (TT/MM/JJJJ) DER SCHEIDUNG/ (ET) LAHUTATUD / 

(EL) -  (EN) 
(FR) DIVORCÉ(E)/DATE (JJ/MM/AAAA) DU 

DIVORCE/ (GA) COLSCARTHA/DÁTA (LL/MM/BBBB) COLSCARTHA/ (HR) 
(IT) - D

(GG/MM/AAAA)/ (LV) (LT) -USI) 
MMMM)/ (HU) 

 (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) -
(NL) GESCHEIDEN/DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN DE ECHTSCHEIDING/ (PL) 

- (PT) DIVORCIADO(A)/DATA DO 
(RO) (SK) 

(SL) 
(FI) (SV) 

 

5.2.3 (BG) (ES) 
VIUDO / FECHA (DD/MM/AAAA) DE F (CZ) VDOVA – 

(DA) 
(DE) VERWITWET / STERBEDATUM (TT/MM/JJJJ) DES 

EHEGATTEN/ (ET) (EL)  / 
(EN) 

OF SPOUSE'S DEATH/ (FR) VEUF(VE)/DATE (JJ/MM/AAAA) DU DÉCÈS DU CONJOINT/ (GA) 
BAINTREACH/ DÁTA (LL/MM/BBBB) BÁIS AN CHÉILE/ (HR) UDOVAC(-ICA) / DATUM 

OGA DRUGA/ (IT) VEDOVO/A - DATA DI DECESSO DEL 
CONIUGE (GG/MM/AAAA)/ (LV) 
(LT) - - (HU) 

 (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) ARMEL/ARMLA U DATA (JJ/XX/SSSS) 
TAL-MEWT TAL- (NL) WEDUWE/WEDUWNAAR/DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
OVERLIJDEN VAN DE ECHTGENO(O)T(E)/ (PL) WDOWIEC, WDOWA / DATA (DD/MM/RRRR) 

(PT) (RO) 
(SK) VDOVEC/VDOVA/DÁTUM 

(SL) OVDOVEL/DATUM (DD/MM/LLLL) 
(FI) (SV) 

ANS DÖD 

5.3 (BG) (ES) INDETERMINADO/ (CZ) (DA) UBESTEMT/ (DE) 
UNBESTIMMT/ (ET) (EL) (EN) UNDETERMINED/ (FR) 
INDÉTERMINÉ/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) (IT) INDETERMINATO/ (LV) 

(LT) (HU) (MT) MHUX STABBILIT/ (NL) 
ONBEPAALD/ (PL) (PT) NÃO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK) 

(SL) (FI) (SV)  
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6. (BG) (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) 
(DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) (EL) 

(EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA) 
(HR) (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) STA 

(LT) (HU) (MT) -
IFFIRMAR/ (NL) (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPAÇO 
DESTINADO À ASSINATURA/ (RO) (SK) (SL) 
PODPIS/ (FI) (SV)  

6.1 (BG) 
(ES) 
(CZ) 

(DA) 
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND 
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) 

- -NIMED)/ (EL) 
- -

(EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) 
NOM(S) ET PRÉNOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) 
SLOINNE (SLOINNTE) AGUS CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN 
FHOIRM SEO/ (HR) (IT) 

RESENTE MODULO/ (LV) 
- -I)/ (LT) 

- -AI)/ (HU) A 
(MT) 

 U ISEM(/ISMIJIET) TAL- -FORMOLA/ (NL) 
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 
AFGEGEVEN/ (PL) -A) I 

(PT) ) DO FUNCIONÁRIO QUE EMITIU O 
PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 

(SK) -Á) A MENO(-
TENTO FORMULÁR/ (SL) 

EC/ (FI) -NIMET) JA 
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) 

 

6.2 (BG) 
(ES) CARGO DEL FUNCI (CZ) 

(DA) STILLING — DEN EMBEDSMAND, DER HAR 
UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR 
AUSGESTELLT HAT/ (ET) (EL) 

(EN) POSITION OF THE 
OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) 

(IT) 
CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) 
VEIDLAPU, AMATS/ (LT) (HU) A 

(MT) -
-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 

AFGEGEVEN/ (PL) (PT) 
CARGO DO FUNCIONÁRIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 

(SK) 
(SL) (FI) 

(SV)  
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6.3 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET)  (EL) 
(EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) 

DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 

(SK) DÁTUM (DD/MM/R (SL) DATUM 
(FI) (SV) 

 

6.4 (BG) (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) 
(EL) (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) (HR) POTPIS/ (IT) 

FIRMA/ (LV) (LT) PARAŠAS/ (HU) (MT) FIRMA/ (NL) 
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI) 

(SV)  

6.5 (BG) (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) (DA) SEGL 
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VÕI TEMPEL/ (EL) 
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) (HR) 
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU) 

(MT) (NL) 
(PL) (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) (SK) 

(SL)  (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV) 
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ANNEX VII 

REGISTERED PARTNERSHIP 

MULTILINGUAL STANDARD 
FORM - TRANSLATION AID 

Article 7 of Regulation (EU) 2016/… of the 
European Parliament and of the Council of …+ on promoting 
the free movement of citizens by simplifying the requirements 

for presenting certain public documents in the 
European Union and amending Regulation 

(EU) No 1024/20121 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

IMPORTANT NOTICE 

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public 
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document 
between Member States. 

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority 
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of 
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the 
form. 

 

                                                 
+ OJ : Please insert the reference number and the date of this Regulation in the text, and the 

OJ reference of this Regulation in the corresponding footnote. 
1 OJ L … 
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NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY 

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.1 

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information, 

indicate ‘-’. 

 

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM 

1.1 Designation2 ................................................................................................................................  

 

 

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS 
ATTACHED 

1.1 Designation3 ................................................................................................................................  

 

                                                 
1 If completing by hand, please use capital letters. 
2 The term ‘designation’ should be interpreted as referring to the official designation of the 

authority issuing the form. 
3 The term ‘designation’ should be interpreted as referring to the official designation of the 

authority issuing the public document to which this form is attached. 
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3. INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS 
FORM IS ATTACHED 

a Member State 

Court decision 

 

 

judicial officer (‘huissier de justice’) 

 .................................................................................................  

Administrative document 

Certificate 

 

 

3.2.4  

 .................................................................................................  

Notarial act 

Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity 

Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official 
capacity 

3.6 Date (dd/mm/yyyy) of issue ........................................................................................................  

3.7 Reference number of the public document ..................................................................................  
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4. REGISTERED PARTNERSHIP 

4.1 Date (dd/mm/yyyy) of the registration of the partnership ..........................................................  

4.2 Place1 and country2 of the registration of the partnership ..........................................................  

 

 

5. PARTNER A 

5.1 Surname(s) at birth ......................................................................................................................  

5.2 Surname(s) before the act  

5.3 Surname(s) following the act ......................................................................................................  

5.4 Forename(s) ................................................................................................................................  

5.5 Date (dd/mm/yyyy) of birth ........................................................................................................  

5.6 Sex:............................................................................................................................................... 

 

 

 

                                                 
1 The term ‘place of the registration of the act’ refers to the name of the city, town, village, or 

hamlet and province in which the act was registered. 
2 The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option 

‘Other (to be specified)’ should be chosen from the drop-down list in the model multilingual 
standard form available in the European e-Justice Portal. 
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6. PARTNER B 

5.1 Surname(s) at birth ......................................................................................................................  

5.2 Surname(s) before the act ...........................................................................................................  

5.3 Surname(s) following the act ......................................................................................................  

5.4 Forename(s) ................................................................................................................................  

5.5 Date (dd/mm/yyyy) of birth ........................................................................................................  

5.6 Sex:............................................................................................................................................... 

5.6.1  

 

 

 

7. SIGNATURE BOX 

7.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form 

  .................................................................................................................................................  

7.2 Position of the official who issued this form ..............................................................................  

7.3 Date (dd/mm/yyyy) of issue ........................................................................................................  

7.4 Signature .....................................................................................................................................  

7.5 Seal or stamp ...............................................................................................................................  
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MULTILINGUAL GLOSSARY OF THE STANDARD ENTRY HEADINGS 

(REGISTERED PARTNERSHIP) 

1. (BG) (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE 
ESTE IMPRESO/ (CZ) (DA) DENNE FORMULARS 

(DE) BEHÖRDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) 
(EL) 

(EN) (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) AN tÚDARÁS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) T

(IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV) 
(LT) (HU) A 

(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) 

(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 
(SK) 

FORMULÁR/ (SL) (FI)  
VIRANOMAINEN/ (SV)  

1.1 (BG) (ES) (CZ) (DA) BETEGNELSE/ (DE) 
(ET) NIMETUS/ (EL) (EN) DESIGNATION/ (FR) DÉNOMINATION/ 

(GA)AINMNIÚ/ (HR) (IT) (LV) LT) PAVADINIMAS/ 
(HU) (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) (PT) DESIGNAÇÃO/ (RO) 
DENUMIRE/ (SK) (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN 

2. (BG) 
(ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PÚBLICO 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) 

(DE) BEHÖRDE, DIE DIE 
(ET) 

(EL) 

/ (EN) 
ATTACHED/ (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) 
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) TI

(IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL 
PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

(LT) PRIDEDAMA ŠI 
(HU) 

(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TAD-
-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE 

VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN 

(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PÚBLICO A QUE O PRESENTE 
FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) LA 

(SK) 
(SL) 

(FI) 
(SV) 
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3. (BG) 
(ES) 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) 

(DE) 
(ET) 

(EL) 
(EN) INFORMATION 

RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) 
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRÉSENT 
FORMULAIRE/ (GA) 
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) 

(IT) 
CUI IL PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

(LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIEŠUOJU 
(HU) 

(MT) -
-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE 

BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) 

(PT) INFORMAÇÕES RELATIVAS AO DOCUMENTO PÚBLICO 
A QUE O PRESENTE FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 
DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE (SK) INFORMÁCIE 
O (SL) INFORMACIJE V 

(FI) 
(SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA 
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3.1 (BG) 
(ES) 

DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS 
(CZ) 

(DA) 

DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) 
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) 

(EL)  
(EN) DOCUMENT EMANATING FROM AN 

STATE/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UNE AUTORITÉ OU D'UN FONCTIONNAIRE RELEVANT 
D'UNE JURIDICTION D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) 

DE CHUID BALLSTÁIT/ (HR) 
(IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITÀ O DA UN 

(LV) 
(LT) 

SMAIS AR TRIBUNOLAIS/ (HU) 
/ (MT) 

-QRATI 
JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN 

LIDSTAAT/ (PL)  
 (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA 

AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONÁRIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDIÇÃO DE UM 
ESTADO-MEMBRO/ (RO) 

 (SK) 
 (SL) RANI 

ORGANA A / (FI) 
 

(SV) 
 

3.1.1 (BG) (ES) (CZ) (DA) 
(DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) (EL) 

(EN) COURT DECISION/ (FR) DÉCISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH 
(HR) (IT) (LV) TIESAS 

(LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) (MT) -
QORTI/ (NL) (PL) (PT) DECISÃO 
JUDICIAL/ (RO) (SK) / (SL) SODNA 

(FI) (SV) DOMSTOLSBESLUT 

3.1.2 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL 
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) (DA) 

(DE) 
(ET) (EL) 

(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC 
PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT DU MINISTÈRE PUBLIC/ (GA) DOICIMÉAD A 

(HR) 
ODVJETNIŠTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV) 

(LT) 
(HU) (MT) 

(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) 
(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO 

MINISTÉRIO PÚBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) 
(SL) (FI) VIRALLISEN 

(SV)  
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3.1.3 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO 
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) (DA) 

(DE) 
(ET) 

(EL) (EN) 
(FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UN 

GREFFIER/ (GA) (HR) ISPRAVA 
(IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN 

CANCELLIERE/ (LV) (LT) TEISMO 
(HU) 

(MT) ' QORTI/ (NL) DOCUMENT 
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) 

(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTIÇA/ (RO) DOCUMENT 
(SK) (SL) 

(FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA 
(SV) HANDL  

3.1.4 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ) 

DA) 
(DE) 

(ET) (EL) 
- -

(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (FR) 
DOCUMENT ÉMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) 
OIFIGEACH BREITHIÚNACH ( HUISSIER DE JUSTICE”)/ (HR) 
OVRŠITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE 

(LV) 
HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) IŠDUOTAS 

(HU)  
(MT) 

(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) 
HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO 

PROVENIENTE DE UM ESCRIVÃO DE DIREITO («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (RO) DOCUMENT 
(SK) 

(SL) 
(FI) HAASTEMIEHEN (”HUISSIER DE JUSTICE”) 

(SV) HUISSIER DE 
JUSTICE) 

3.1.5 (BG) (ES) / (CZ) / (DA) 
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) / (EL) 

/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (À PRÉCISER)/ (GA) EILE (LE 
SONRÚ)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) (LT) 

/ (HU) / (MT) (NL) OVERIGE 
(SPECIFICEREN)/ (PL) (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL 

/ (SK) / (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) 
(SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS) 

3.2 (BG) (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA 
(DA) (DE) 

VERWALTUNGSBEHÖRDE/ (ET) (EL) (EN) 
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMÉAD 
RIARACHÁIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV) 

(LT) (HU) 
(MT) (NL) ADMINISTRATIEF 

DOCUMENT/ (PL) (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ 
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRÁVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI) 

(SV) ADMINISTRATIV HANDLING 
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3.2.1 (BG) (ES) CERTIFICADO/ (CZ) (DA) (DE) 
BESCHEINIGUNG/ (ET) TÕEND/ (EL) (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ 
(GA) DEIMHNIÚ/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) (LT) 
LIUDIJIMAS/ (HU) (MT) (NL) CERTIFICAAT/ 
(PL) (PT) CERTIDÃO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK) 

(SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV)  

3.2.2 (BG) (ES) EXTRACTO DEL 
REGISTRO CIVIL/ (CZ)  (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE) 

(ET) 
(EL) (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL 

STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN 
gCLÁR STÁDAIS SHIBHIALTA/ (HR) (IT) 
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) 
(LT) (HU) (MT) 
ESTRATT MIR- - (NL) 

(PL) (PT) EXTRATO DE 
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) (SK) 
REGISTRA OSOBNÉHO STAVU/ (SL) (FI) 

(SV)  

3.2.3 (BG) (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ) 
(DA) (DE) 

DEM MELDEREGISTER/ (ET) (EL) 
(EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU 

REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLÁR DAONRA/ (HR) 
POPISA STANOVNIŠTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) 

(LT) (HU) - ÉS 
(MT) ESTRATT MIR- - (NL) 

(PL)  (PT) 
EXTRATO DO REGISTO DA POPULAÇÃO/ (RO) 

(SK) (SL) 
PREBIVALSTVA/ (FI) (SV) UTDRAG UR BEFO  

3.2.4 (BG)  (ES) COPIA LITERAL DE 
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ) (DA) 
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) (ET) 

(EL) 
(EN) (FR) COPIE INTÉGRALE 

D'ACTES DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) 
SIBHIALTA/ (HR) (IT) COPIA 
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) 

(LT) (HU) 
 (MT) -ATTI 

TAL- (NL) 
STAND/ (PL) (PT) 
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) 
D (SK) (SL) DOBESEDNI 
PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) 

(SV)  

3.3 (BG) (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) (DA) 
(DE) (ET) 

(EL) (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE 
NOTARIÉ/ (GA) (HR) (IT) ATTO 
NOTARILE/ (LV) NOT (LT) (HU) (MT) 
ATT NOTARILI/ (NL) (PL) (PT) ATO NOTARIAL/ (RO) 
ACT NOTARIAL/ (SK) (SL) (FI) NOTAARIN 

(SV) NOTARIELL HANDLING 
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3.4 (BG) 
(ES) 

PRIVADO/ (CZ) 
(DA) 

(DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF 
(ET) 

(EL) 
(EN) OFFICIAL 

(FR) DÉCLARATION OFFICIELLE APPOSÉE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVÉ/ (GA) 
DEIMHNIÚ OIFIGI

(HR) 
OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) 
UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) 

(LT) 
(HU) 

(MT) 
PERSUNA FIL- (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN 

(PL) 
 (PT) DECLARAÇÃO OFICIAL INSERTA 

(RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT 
(SK) 

(SL) I/ 
(FI) 

(SV) 
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3.5 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE 

DIPLOMÁTICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARÁCTER OFICIAL/ (CZ) 

 (DA) 

(DE) 
(ET) 

(EL) -
-

(EN) ULAR AGENT OF A MEMBER STATE 
(FR) DOCUMENT ÉTABLI EN SA QUALITÉ OFFICIELLE 

PAR UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) DOICIMÉAD 

CHUID B (HR) 
(IT) 

DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO 
ONI/ (LV) 

(LT) 
(HU) 

(MT) 
- (NL) DOCUMENT 

 CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN 
(PL) 

(PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM 
AGENTE DIPLOMÁTICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-
FUNÇÕES OFICIAIS/ (RO) 

(SK) 

JEHO (SL) 
(FI) 

VIRANTO (SV) 
 

3.6 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) (EL) 
(EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) 

DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 

(SK) (SL) DATUM 
(FI) (SV) 
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3.7 (BG) (ES) NÚMERO DE REFERENCIA 
DEL DOCUMENTO PÚBLICO/ (CZ) (DA) DET 

(DE) 
(ET) (EL) 

(EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) 
NUMÉRO DE RÉFÉRENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMÉID 

(HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL 
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) URS/ (LT) VIEŠOJO 

(HU) (MT) NUMRU TA' 
- (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR 

DOCUMENT/ (PL) (PT) NÚMERO DE 
REFERÊNCIA DO DOCUMENTO PÚBLICO/ (RO) 
DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) (SL) 

(FI) (SV) DEN OFFICIELLA 
HANDLINGENS REFERENSNUMMER 

4. (BG) (ES) / (CZ) 
(DA) (DE) EINGETRAGENE 

PARTNERSCHAFT/ (ET) (EL) (EN) 
REGISTERED PARTNERSHIP/ (FR) PARTENARIAT ENREGISTRÉ/ (GA) PÁIRTNÉIREACHT 
CHLÁRAITHE/  (HR) REGISTRIRANO PARTNERSTVO/ (IT) UNIONE REGISTRATA/ (LV) 

(LT) (HU) 
(MT) (NL) GEREGISTREERD 

PARTNERSCHAP/ (PL) (PT) PARCERIA 
REGISTADA/ (RO) PARTENERIAT ÎNREGISTRAT/ (SK) REGISTROVANÉ PARTNERSTVO/ (SL) 

(FI) (SV) 
 

4.1 (BG)  (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE 
(CZ) DATUM (DD/MM/RRRR) REGISTRACE 

(DA) (DE) 
DATUM (TT/MM/JJJJ) DER EINTRAGUNG DER PARTNERSCHAFT/ (ET) 

(EL) 
(EN) 

PARTNERSHIP/ (FR) DATE (JJ/MM/AAAA) D'ENREGISTREMENT DU PARTENARIAT/ (GA) DÁTA 
(LL/MM/BBBB) CHLÁRÚ NA PÁIRTNÉIREACHTA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) 
REGISTRIRANJA PARTNERSTVA/ (IT) 
(LV) (LT) 
REGISTRACIJOS DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
IDEJE (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAR- TAS- / (NL) 

(PL) DATA (DD/MM/RRRR) 
(PT) DATA DE REGISTO DA PARCERIA 

(DD/MM/AAAA)/ (RO) (SK) DÁTUM 
(SL) DATUM (DD/MM/LLLL) 

(FI) 
V)/ (SV)  

4.2 (BG) (ES) 
(CZ) (DA) STED OG 

LAND FOR REGISTRERINGEN AF PARTNE (DE) ORT UND LAND DER EINTRAGUNG 
DER PARTNERSCHAFT/ (ET) (EL) 

(EN) 
THE PARTNERSHIP/ (FR) RIAT/ (GA) ÁIT 

(HR) 
PARTNERSTVA/ (IT) (LV) 

(LT) 
REGISTRACIJOS VIETA IR ŠALIS/ (HU) 

(MT) - TAS- / (NL) PLAATS EN 
(PL) MIEJSCE I 

(PT) (RO) 
(SK) 

PARTNERSTVA/ (SL) (FI) 
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-MAA/ (SV) 
REGISTRERADES 

5. (BG)  (ES) MIEMBRO A/ (CZ) (DA) PARTNER A/ (DE) 
PARTNER A/ (ET) PARTNER A/ (EL)  (EN) PARTNER A/ (FR) PARTENAIRE A/ 
(GA) PÁIRTNÉIR A/ (HR) PARTNER A/ (IT) PARTNER A/ (LV) PARTNERIS A/ (LT) PARTNERIS A/ 
(HU) (MT) (NL) PARTNER A/ (PL) PARTNER A/ (PT) PARCEIRO A/ 
(RO) PARTENERUL A/ (SK) PARTNER A/ (SL) PARTNER A/ (FI) (SV) PARTNER A 

5.1 (BG) ( ) ( )  / (ES) APELLIDO(S) DE NACIMIENTO/ (CZ) 
(DA) (DE) FAMILIENNAME(N) BEI DER 

GEBURT/ (ET) (EL) 
(- )   / (EN) SURNAME(S) AT BIRTH/ (FR) NOM(S) À LA 

NAISSANCE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) BREITHE/ (HR) (IT) 
COGNOME/I ALLA NASCITA/ (LV) - (LT)  (-

-OS) GIMUS/ (HU) (MT) 
MAT-TWELID/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) BIJ DE GEBOORTE/ (PL) -A) RODOWE/ 
(PT) APELIDO(S) À DATA DO NASCIMENTO/ (RO) (SK) 
RODNÉ -Á)/ (SL) (FI) -NIMET) 

(SV) EFTERNAMN VID FÖDSELN 

5.2 (BG) (ES) 
(CZ) (DA) EFTERNAVN(E) 

(DE) FAMILIENNAME(N) VOR DER EINTRAGUNG DER 
PARTNERSCHAFT/ (ET) -NIMED) ENNE REGISTREERIMIST/ (EL) 

- (EN) SURNAME(S) BEFORE THE ACT/ 
(FR) NOM(S) AVANT L'ACTE/ (GA) (HR) 

(IT) COGNOME/I PRIMA DELL'ATTO/ 
(LV) - (LT) PAVAR - (HU) CSALÁDI 

(MT) 
QABEL L-ATT/ (NL) (PL) -

(PT) APELIDO(S) ANTES DO ATO/ (RO) NUMELE ÎNAINTE DE 
ÎNREGISTRAREA PARTENERIATULUI/ (SK) -
REGISTROVANÉHO PARTNERSTVA/ (SL) 

(FI) - (SV) 
 

5.3 (BG)      (ES) 
(CZ) 

(DA) EFTERNAVN(E) EFTER REGISTRERINGEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) NACH 
DER EINTRAGUNG DER PARTNERSCHAFT/ (ET) -
REGISTREERIMIST/ (EL) -     (EN) SURNAME(S) 
FOLLOWING THE ACT/ (FR) NOM(S) À LA SUITE DE L'ACTE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) TAR 

(HR) (IT) 
COGNOME/I DOPO L'ATTO/ (LV) - (LT)  (-

(HU) (MT) 
-ATT/ (NL) (PL) 

-A) PO REJESTRACJI (PT) (RO) NUMELE 
 ÎNREGISTRAREA PARTENERIATULUI/ (SK) -

REGISTROVANÉHO PARTNERSTVA/ (SL) 
(FI) - (SV) EFTERNAMN EFTER 

 

5.4 (BG) (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JMÉNO (JMÉNA)/ (DA) FORNAVN(E)/ 
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) - (EN) FORENAME(S)/ (FR) 
PRÉNOM(S)/ (GA) CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV) 

-I)/ (LT) VARDAS (-AI)/ (HU) (MT) ISEM(/ISMIJIET)/ (NL) 
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) (PT) (RO) PRENUME/ (SK) 
MENO(-Á)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FÖRNAMN 
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5.5 (BG) (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ) 
(DA) (DE) 

GEBURTSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) (EL) 
(EN) (FR) DATE (JJ/MM/AAAA) 

DE NAISSANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) 
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) (LT) 
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) (MT) DATA 
(JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) 

(PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 
(SK) DÁTUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ 

(FI) (SV)  

5.6 (BG) (ES) SEXO/ (CZ) (DA) (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) 
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) (LT) (HU) 
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) 
SPOL/ (FI) (SV)  

5.6.1 (BG) (ES) MUJER/ (CZ) (DA) (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) 
(EN) FEMALE/ (FR) FÉMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) (IT) FEMMINILE/ (LV) 

SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) (PT) FEMININO/ 
(RO) FEMEIESC/ (SK) (SL) (FI) NAINEN/ (SV)  

5.6.2 (BG) (ES) (CZ) (DA) MAND/ (DE) (ET) MEESSOOST/ (EL) 
(EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) (IT) MASCHILE/ (LV) 

(LT) (HU) FÉRFI/ (MT) (NL) MAN/ (PL) (PT) 
MASCULINO/ (RO) (SK) (SL) (FI) MIES/ (SV) MAN 

5.6.3 (BG) (ES) INDETERMINADO/ (CZ) (DA) UBESTEMT/ (DE) 
UNBESTIMMT/ (ET) (EL) (EN) UNDETERMINED/ (FR) 
INDÉTERMINÉ/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) (IT) INDETERMINATO/ (LV) 

(LT) (HU) (MT) MHUX STABBILIT/ (NL) 
ONBEPAALD/ (PL) (PT) NÃO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK) 

(SL) (FI) (SV)  

6. (BG)  B/ (ES) MIEMBRO B/ (CZ) (DA) PARTNER B/ (DE) 
PARTNER B/ (ET) PARTNER B / (EL)  B/ (EN) PARTNER B/ (FR) PARTENAIRE B/ 
(GA) PÁIRTNÉIR B/ (HR) PARTNER B/ (IT) PARTNER B/ (LV) PARTNERIS B/ (LT) PARTNERIS B/ 
(HU) (MT) (NL) PARTNER B/ (PL) PARTNER B/ (PT) PARCEIRO B/ 
(RO) PARTENERUL B/ (SK) PARTNER B/ (SL) PARTNER B/ (FI) (SV) PARTNER B 

7. (BG) (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) 
(DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) (EL) 

(EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA) 
(HR) (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) 

(LT) (HU) (MT) -
IFFIRMAR/ (NL) (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPAÇO 
DESTINADO À ASSINATURA/ (RO) (SK) (SL) 
PODPIS/ (FI) (SV)  
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7.1 (BG) 
(ES) 
(CZ) 

(DA) 
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND 
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) 

- -NIMED)/ (EL) 
- -

(EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) 
NOM(S) ET PRÉNOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) 
SLOINNE (SLOINNTE) AGUS CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN 
FHOIRM SEO/ (HR) (IT) 

(LV) 
- -I)/ (LT) 

- -AI)/ (HU) A 
(MT) 

- -FORMOLA/ (NL) 
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 
AFGEGEVEN/ (PL) -A) I 

(PT) 
PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 

(SK) -Á) A MENO(-
TENTO FORMULÁR/ (SL) 

(FI) -NIMET) JA 
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) 

 

7.2 (BG) 
(ES) (CZ) 

(DA) STILLING — DEN EMBEDSMAND, DER HAR 
UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR 
AUSGESTELLT HAT/ (ET) (EL) 

(EN) POSITION OF THE 
OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) 

(IT) 
CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) 
VEIDLAPU, AMATS/ (LT) (HU) A 

(MT) -
-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 

AFGEGEVEN/ (PL) (PT) 
CARGO DO FUNCIONÁRIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 

(SK) 
(SL) (FI) 

EN ASEMA/ (SV) 
 

7.3 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) (EL) 
(EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) 

DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 

(SK) (SL) DATUM 
(FI) (SV) 
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7.4 (BG) (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) 
(EL) (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) (HR) POTPIS/ (IT) 

FIRMA/ (LV) (LT) PARAŠAS/ (HU) (MT) FIRMA/ (NL) 
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI) 

(SV)  

7.5 (BG) (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) (DA) SEGL 
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VÕI TEMPEL/ (EL) 
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) (HR) 
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU) 

(MT) (NL) 
(PL) (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILI (SK) 

(SL) (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV) 
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ANNEX VIII 

CAPACITY TO ENTER INTO A REGISTERED 
PARTNERSHIP 

MULTILINGUAL STANDARD 
FORM - TRANSLATION AID 

Article 7 of Regulation (EU) 2016/… of the 
European Parliament and of the Council of …+ on 

promoting the free movement of citizens by simplifying the 
requirements for presenting certain public documents in the 

European Union and amending Regulation 
(EU) No 1024/20121 

 

 

 

 

 

(HR) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

IMPORTANT NOTICE 

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public 
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document 
between Member States. 

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority 
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of 
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the 
form. 

 

                                                 
+ OJ : Please insert the reference number and the date of this Regulation in the text, and the 

OJ reference of this Regulation in the corresponding footnote. 
1 OJ L … 
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NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY 

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.1 

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information, 
indicate ‘-’. 

 

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM 

1.1 Designation2 ................................................................................................................................  

 

 

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS 
ATTACHED 

1.1 Designation3 ................................................................................................................................  

 

                                                 
1 If completing by hand, please use capital letters. 
2 The term ‘designation’ should be interpreted as referring to the official designation of the 

authority issuing the form. 
3 The term ‘designation’ should be interpreted as referring to the official designation of the 

authority issuing the public document to which this form is attached. 

www.parlament.gv.at

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=110784&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:PE-CONS%2020/16;Code:PE-CONS;Nr:20;Year:16&comp=20%7C2016%7CPE-CONS


 

 

PE-CONS 20/16     3 
ANNEX VIII   EN 
 

3. INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS 
FORM IS ATTACHED 

3.1  Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of 
a Member State 

Court decision 

public prosecutor 

 

judicial officer (‘huissier de justice’) 

 .................................................................................................  

Administrative document 

Certificate 

l Status Register 

 

 

 .................................................................................................  

3.3  Notarial act 

3.4  Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity 

3.5  Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official 
capacity 

3.6 Date (dd/mm/yyyy) of issue ........................................................................................................  

3.7 Reference number of the public document ..................................................................................  
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4. INFORMATION ON THE PERSON CONCERNED 

4.1 Surname(s) ..................................................................................................................................  

4.2 Forename(s) ................................................................................................................................  

4.3 Date (dd/mm/yyyy) of birth ........................................................................................................  

4.4 Place1 and country2 of birth ........................................................................................................  

4.5 Sex: .............................................................................................................................................  

 

 

 

4.6 Nationality ...................................................................................................................................  

 

                                                 
1 The term ‘place of birth’ refers to the name of the city, town, village, or hamlet and province 

in which the person was born. 
2 The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option 

‘Other (to be specified)’ should be chosen from the drop-down list in the model multilingual 
standard form available in the European e-Justice Portal. 
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5. ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS 
ATTACHED,1 

5.1 The person concerned has the capacity to enter into a registered partnership under the national 
law of the Member State where the public document is issued. 

national law of the Member State where the public document is issued. 

under the national law of the Member State where the public document is issued. 

here is no known impediment to a registered partnership between the person concerned and 
his or her intended partner under the national law of the Member State where the public 
document is issued. 

hip between the person concerned and 
his or her intended partner under the national law of the Member State where the public 
document is issued. 

 

                                                 
1 Several boxes may be ticked. 
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6. INFORMATION ON THE INTENDED PARTNER OF THE PERSON CONCERNED 

4.1 Surname(s) ..................................................................................................................................  

4.2 Forename(s) ................................................................................................................................  

4.3 Date (dd/mm/yyyy) of birth ........................................................................................................  

4.4 Place1 and country2 of birth ........................................................................................................  

4.5 Sex: .............................................................................................................................................  

 

 

 

4.6 Nationality ...................................................................................................................................  

 

7. SIGNATURE BOX 

7.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form 

  .................................................................................................................................................  

7.2 Position of the official who issued this form ..............................................................................  

7.3 Date (dd/mm/yyyy) of issue ........................................................................................................  

7.4 Signature .....................................................................................................................................  

7.5 Seal or stamp ...............................................................................................................................  

 

                                                 
1 The term ‘place of birth’ refers to the name of the city, town, village, or hamlet and province 

in which the person was born. 
2 The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option 

‘Other (to be specified)’ should be chosen from the drop-down list in the model multilingual 
standard form available in the European e-Justice Portal. 
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MULTILINGUAL GLOSSARY OF THE STANDARD ENTRY HEADINGS 

(CAPACITY TO ENTER INTO A REGISTERED PARTNERSHIP) 

1. (BG) (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE 
ESTE IMPRESO/ (CZ) (DA) DENNE FORMULARS 

(DE) BEHÖRDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) 
(EL) 

(EN) AUTHORI (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) AN tÚDARÁS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) 

(IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV) 
(LT)  (HU) A 

(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) 

(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 
AUTO (SK) 
FORMULÁR/ (SL) (FI) 
VIRANOMAINEN/ (SV)  

1.1 (BG) (ES) (CZ) (DA) BETEGNELSE/ (DE) 
(ET) NIMETUS/ (EL) (EN) DESIGNATION/ (FR) DÉNOMINATION/ 

(GA)AINMNIÚ/ (HR) (IT) (LV) LT) PAVADINIMAS/ 
(HU) (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) (PT) DESIGNAÇÃO/ (RO) 
DENUMIRE/ (SK) (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN 

2. (BG) 
(ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PÚBLICO 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ)  
(DA) 

(DE) BEHÖRDE, DIE DIE 
(ET) 

(EL) 

(EN) 
ATTACHED/ (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) 
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) 

(IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL 
PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

(LT) 
(HU) 

(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TAD-
-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE 

VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN 

(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PÚBLICO A QUE O PRESENTE 
FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 

(SK) 
(SL) ORGA

(FI) 
(SV) 
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3. (BG) 
(ES) 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) DET OFFENTLIGE 

(DE) 
(ET) 

(EL) 
(EN) INFORMATION 

RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) 
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRÉSENT 
FORMULAIRE/ (GA) 
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) 

(IT) 
CUI IL PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) I

(LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIEŠUOJU 
(HU) 

(MT) -
-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE 

BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) 

(PT) INFORMAÇÕES RELATIVAS AO DOCUMENTO PÚBLICO 
A QUE O PRESENTE FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 

(SK) INFORMÁCIE 
O (SL) INFORMACIJE V 

(FI) 
(SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA 
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3.1 (BG) 
(ES) 

DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS 
(CZ) 

 (DA) 

DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) 
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) 

(EL)  
(EN) DOCUMENT EMANATING FROM AN 

TRIBUNALS OF A MEMBER 
STATE/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UNE AUTORITÉ OU D'UN FONCTIONNAIRE RELEVANT 
D'UNE JURIDICTION D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) 

DE CHUID BALLSTÁIT/ (HR) 
(IT) 

(LV) 
(LT) 

(HU) 
/ (MT) 

 -QRATI 
JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN 

LIDSTAAT/ (PL)  
 (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA 

AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONÁRIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDIÇÃO DE UM 
ESTADO-MEMBRO/ (RO) 

BRU/ (SK) 
 (SL) RANI 

 / (FI) 
MIES/ 

(SV) 
 

3.1.1 (BG) (ES) (CZ) (DA) 
(DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) SUS/ (EL) 

(EN) COURT DECISION/ (FR) DÉCISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH 
(HR) (IT) (LV) TIESAS 

(LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) (MT) -
QORTI/ (NL) (PL) (PT) DECISÃO 
JUDICIAL/ (RO) (SK) (SL) SODNA 

(FI) (SV) DOMSTOLSBESLUT 

3.1.2 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL 
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) (DA) 

(DE) 
(ET) (EL) 

/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC 
PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT DU MINISTÈRE PUBLIC/ (GA) DOICIMÉAD A 

(HR) 
ODVJETNIŠTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV) 

(LT) 
(HU) (MT) 

(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) 
(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO 

MINISTÉRIO PÚBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) 
(SL) (FI) VIRALLISEN 

(SV)  
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3.1.3 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO 
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) (DA) 

(DE) 
 (ET) 

(EL) (EN) 
(FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UN 

GREFFIER/ (GA) (HR) ISPRAVA 
(IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN 

CANCELLIERE/ (LV) (LT) TEISMO 
(HU) 

(MT) ' QORTI/ (NL) DOCUMENT 
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) 

(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTIÇA/ (RO) DOCUMENT 
(SK) (SL) 

(FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA 
(SV)  

3.1.4 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ) 

DA) 
(DE) 

(ET)  (EL) 
- -

(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (FR) 
DOCUMENT ÉMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) 
OIFIGEACH BREITHIÚNACH ( HUISSIER DE JUSTICE”)/ (HR) 
OVRŠITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE 

(LV) 
HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) IŠDUOTAS 

(HU) 
(MT) 

(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) 
HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO 

PROVENIENTE DE UM ESCRIVÃO DE DIREITO («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (RO) DOCUMENT 
(SK) 

(SL) 
(FI) HAASTEMIEHEN (”HUISSIER DE JUSTICE”) 

(SV) HUISSIER DE 
JUSTICE) 

3.1.5 (BG) (ES) / (CZ) / (DA) 
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) / (EL) 

/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (À PRÉCISER)/ (GA) EILE (LE 
SONRÚ)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) (LT) 

/ (HU) / (MT) (NL) OVERIGE 
(SPECIFICEREN)/ (PL) (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL 

)/ (SK) / (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) 
(SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS) 

3.2 (BG) (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA 
(DA) (DE) 

VERWALTUNGSBEHÖRDE/ (ET) (EL) (EN) 
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMÉAD 
RIARACHÁIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV) 

(LT) (HU) 
(MT) (NL) ADMINISTRATIEF 

DOCUMENT/ (PL) (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ 
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRÁVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI) 
H (SV) ADMINISTRATIV HANDLING 
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3.2.1 (BG) (ES) CERTIFICADO/ (CZ) (DA) (DE) 
BESCHEINIGUNG/ (ET) TÕEND/ (EL) (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ 
(GA) DEIMHNIÚ/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) (LT) 
LIUDIJIMAS/ (HU) (MT) (NL) CERTIFICAAT/ 
(PL) (PT) CERTIDÃO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK) 

(SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV)  

3.2.2 (BG) (ES) EXTRACTO DEL 
REGISTRO CIVIL/ (CZ)  (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE) 

(ET) 
(EL) (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL 

STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN 
gCLÁR STÁDAIS SHIBHIALTA/ (HR) (IT) 
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV)  
(LT) (HU) (MT) 
ESTRATT MIR- - (NL) 

(PL) (PT) EXTRATO DE 
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) (SK) 
REGISTRA OSOBNÉHO STAVU/ (SL) (FI) 

(SV)  

3.2.3 (BG) (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ) 
(DA) (DE) 

DEM MELDEREGISTER/ (ET) (EL) 
(EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU 

REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLÁR DAONRA/ (HR) 
POPISA STANOVNIŠTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) 

(LT) (HU) - ÉS 
(MT) ESTRATT MIR- - (NL) 

(PL)  (PT) 
EXTRATO DO REGISTO DA POPULAÇÃO/ (RO) 

(SK) (SL) 
PREBIVALSTVA/ (FI) (SV)  

3.2.4 (BG)  (ES) COPIA LITERAL DE 
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ) (DA) 
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) (ET) 

(EL) 
(EN) (FR) COPIE INTÉGRALE 

D'ACTES DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) 
SIBHIALTA/ (HR) (IT) COPIA 
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) 

(LT) (HU) 
(MT) -ATTI 

TAL- (NL) 
STAND/ (PL) (PT) CERTI
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) 

(SK) (SL) DOBESEDNI 
PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) 

(SV)  

3.3 (BG) (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) (DA) 
(DE) (ET) 

(EL) (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE 
NOTARIÉ/ (GA) (HR) (IT) ATTO 
NOTARILE/ (LV) (LT) (HU) (MT) 
ATT NOTARILI/ (NL) (PL) (PT) ATO NOTARIAL/ (RO) 
ACT NOTARIAL/ (SK) (SL) (FI) NOTAARIN 

(SV) NOTARIELL HANDLING 

www.parlament.gv.at

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=110784&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:PE-CONS%2020/16;Code:PE-CONS;Nr:20;Year:16&comp=20%7C2016%7CPE-CONS


 

 

PE-CONS 20/16     12 
ANNEX VIII   EN 
 

3.4 (BG) 
(ES) 

PRIVADO/ (CZ) 
(DA) 

(DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF 
(ET) 

(EL) 
(EN) OFFICIAL 

PRIVATE 
(FR) DÉCLARATION OFFICIELLE APPOSÉE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVÉ/ (GA) 

(HR) 
OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) 
UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) 

(LT) 
(HU) 

(MT) 
PERSUNA FIL- (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN 

(PL) 
 (PT) DECLARAÇÃO OFICIAL INSERTA 

(RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT 
(SK)  

(SL) 
(FI) 

(SV) 
UNDERT  
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3.5 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE 

DIPLOMÁTICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARÁCTER OFICIAL/ (CZ) 

 (DA) 

(DE) ARISCHEN VERTRETER 
(ET) 

(EL) -
-

(EN) 
(FR) DOCUMENT ÉTABLI EN SA QUALITÉ OFFICIELLE 

PAR UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) DOICIMÉAD 

(HR) 
(IT) 

DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO 
(LV) 

(LT) 
(HU) 

(MT) 
TAT MEMBRU FIL- (NL) DOCUMENT 

(PL) 

(PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM 
AGENTE DIPLOMÁTICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-
FUNÇÕES OFICIAIS/ (RO) 

(SK) 

JEHO (SL) 
(FI) 

(SV) 
I EN MEDLEMSSTAT 

3.6 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) (EL) 
 (EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) 

DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 

(SK) (SL) DATUM 
(FI) (SV) 
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3.7 (BG) (ES) NÚMERO DE REFERENCIA 
DEL DOCUMENTO PÚBLICO/ (CZ) (DA) DET 

(DE) 
(ET) (EL) 

(EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) 
NUMÉRO DE RÉFÉRENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMÉID 

(HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL 
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) (LT) VIEŠOJO 

(HU) (MT) NUMRU TA' 
- (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR 

DOCUMENT/ (PL) (PT) NÚMERO DE 
REFERÊNCIA DO DOCUMENTO PÚBLICO/ (RO) 
DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) (SL) 

(FI) (SV) DEN OFFICIELLA 
HANDLINGENS REFERENSNUMMER 

4. (BG) (ES)  
(CZ)  (DA)  
(DE)  (ET)  
(EL)  (EN) INFORMATION ON THE 
PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE CONCERNÉE/ (GA) FAISNÉIS 
MAIDIR LEIS AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR)  (IT) 

 (LV) 
PERSONU/ (LT)  (HU) 

 (MT) -  (NL) 
 (PL)  

(PT) INFORMAÇÕES SOBRE A PESSOA EM CAUSA/ (RO) 
 (SK) INFORMÁCIE O  (SL) INFORMACIJE  (FI) 

 (SV) UPPGIFTER OM DEN BERÖRDA PERSONEN 

4.1 (BG) (ES) APELLIDO(S)/ (CZ) (DA) EFTERNAVN(E)/ (DE) 
FAMILIENNAME(N)/ (ET) -NIMED)/ (EL) - (EN) SURNAME(S)/ 
(FR) NOM(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)/ (HR) (IT) COGNOME(I)/ (LV) 

-I)/ (LT) - (HU) CSALÁDI NEVE(I)/ (MT) 
(NL) ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) -A)/ (PT) APELIDO(S)/ (RO) NUME/ (SK) 

-Á)/ (SL) (FI) -NIMET)/ (SV) EFTERNAMN 

4.2 (BG) (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JMÉNO (JMÉNA)/ (DA) FORNAVN(E)/ 
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) - (EN) FORENAME(S)/ (FR) 
PRÉNOM(S)/ (GA) CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV) 

-I)/ (LT) VARDAS (-AI)/ (HU) (MT) ISEM(/ISMIJIET)/ (NL) 
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) (PT) (RO) PRENUME/ (SK) 
MENO(-Á)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FÖRNAMN 

4.3 (BG) (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ) 
(DA) (DE) 

GEBURTSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) (EL) 
(EN) (FR) DATE (JJ/MM/AAAA) 

DE NAISSANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) 
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) (LT) 
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) (MT) DATA 
(JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) 

(PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 
(SK) DÁTUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ 

(FI) (SV)  
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4.4 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET) 

- (EL) (EN) 
BIRTH/ (FR)  (GA) (HR) MJESTO I 

(IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) 
(LT) GIMIMO VIETA IR ŠALIS/ (HU) (MT) -
TWELID/ (NL) GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE I (PT) 

(RO) (SK) MIESTO A ŠTÁT 
NARODENIA/ (SL) / (FI) -MAA/ (SV) 
FÖDELSEORT OCH -LAND 

4.5 (BG) (ES) SEXO/ (CZ) (DA) (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) 
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) (LT) (HU) 
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) 
SPOL/ (FI) (SV)  

4.5.1 (BG) (ES) MUJER/ (CZ) (DA) (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) 
(EN) FEMALE/ (FR) FÉMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) (IT) FEMMINILE/ (LV) 

SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) (PT) FEMININO/ 
(RO) FEMEIESC/ (SK) (SL) (FI) NAINEN/ (SV)  

4.5.2 (BG) (ES) (CZ) (DA) MAND/ (DE) (ET) MEESSOOST/ (EL) 
(EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) (IT) MASCHILE/ (LV) 

(LT) (HU) FÉRFI/ (MT) (NL) MAN/ (PL) (PT) 
MASCULINO/ (RO) (SK) (SL) (FI) MIES/ (SV) MAN 

4.5.3 (BG) (ES) INDETERMINADO/ (CZ) (DA) UBESTEMT/ (DE) 
UNBESTIMMT/ (ET) (EL) (EN) UNDETERMINED/ (FR) 
INDÉTERMINÉ/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) (IT) INDETERMINATO/ (LV) 

(LT) (HU) / (MT) MHUX STABBILIT/ (NL) 
ONBEPAALD/ (PL) (PT) NÃO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK) 

(SL) (FI) (SV)  

4.6 (BG) (ES) NACIONALIDAD/ (CZ) (DA) NATIONALITET/ 
(DE) (ET) (EL) (EN)  
(FR) NATIONALITÉ/ (GA) NÁISIÚNTACHT/ (HR) (IT) (LV) 

(LT) (HU) ÁLLAMPOLGÁRSÁGA/ (MT) (NL) 
NATIONALITEIT/ (PL)  (PT) NACIONALIDADE/ (RO) (SK) 

(SL) (FI) (SV)  
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5. (BG) 
(ES) SEGÚN EL DOCUMENTO PÚBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE 

IMPRESO,/ (CZ) 
(DA) 

(DE) ORMULAR 
(ET) 

LISATUD/ (EL) 
(EN) ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS 

ATTACHED/ (FR) D'APRÈS LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRÉSENT FORMULAIRE EST 
JOINT/ (GA) 
(HR) (IT) SECONDO IL 
DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

(LT) 
(HU) 

(MT) -
-FORMOLA/ (NL) VOLGENS HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT 

FORMULIER IS GEHECHT/ (PL)  
(PT) SEGUNDO O DOCUMENTO PÚBLICO A QUE O 

PRESENTE FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) ÎN CONFORMITATE CU DOCUMENTUL OFICIAL 
(SK) 

(SL) 
(FI) 

LIITET (SV) 
BIFOGAT 
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5.1 (BG) 

 (ES) EL INTERESADO TIENE CAPACIDAD PARA 

 (CZ) JE 

VNITROSTÁ  (DA) 

(DE) HAT DIE BETREFFENDE PERSON NACH DEM 

(ET) 
(EL) 

(EN) THE PERSON CONCERNED HAS THE 
TO ENTER INTO A REGISTERED PARTNERSHIP UNDER THE NATIONAL LAW OF 

THE MEMBER STATE WHERE THE PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) LA PERSONNE 
CONCERNÉE PEUT CONCLURE UN PARTENARIAT ENREGISTRÉ EN VERTU DU DROIT 
NATIONAL DE L'ÉTAT MEMBRE OÙ LE DOCUMENT PUBLIC EST DÉLIVRÉ/ (GA) TÁ AN DUINE 

NÁISIÚNTA AN BHALLSTÁIT INA (HR) 

NACIONALN (IT) LA 
PERSONA INTERESSATA POSSIEDE LA CAPACITÀ DI SOTTOSCRIVERE UN'UNIONE 

DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) 

(LT) 
ENTAS 

(HU) 

(MT) IL- -
 - -ISTAT 

- (NL) 

HET NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT WORDT 
AFGEGEVEN/ (PL) 

 
(PT) A PESSOA EM CAUSA POSSUI A CAPACIDADE DE ESTABELECER 

UMA PARCERIA REGISTADA NOS TERMOS DO DIREITO NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM 
QUE O DOCUMENTO PÚBLICO FOI EMITIDO/ (RO) 
A ÎNCHEIA UN PARTENERIAT ÎNREGISTRAT ÎN CONFORMITATE CU DREPTUL INTERN AL 
STATULUI MEMBRU ÎN CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) 

(SL) 
ALNIM 

(FI) ASIANOMAISELLA 

(SV) 
HAR DEN BERÖRDA PERSONEN BEHÖRIGH
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5.2 (BG) 

 (ES) NO CONSTA EL REGISTRO DE NINGUNA 
CON ARREGLO AL DERECHO NACIONAL 

 (CZ) 

  (DA) 
DEN 

 DET 
 (DE) 

BETREFFENDE PERSON UNTER IHREM NAMEN EINE EINGETRAGENE PARTNERSCHAFT 
NACH DEM NATIONALEN RECHT DES MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE ÖFFENTLICHE 

 (ET) 

 (EL) 

 
(EN) THE PERSON CONCERNED APPEARS TO HAVE NO REGISTERED PARTNERSHIP IN HIS OR 
HER NAME UNDER THE NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE WHERE THE PUBLIC 
DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) LA PERSONNE CONCERNÉE NE SEMBLE PAS AVOIR CONCLU DE 
PARTENARIAT ENREGISTRÉ EN SON NOM EN VERTU DU DROIT NATIONAL DE L'ÉTAT 
MEMBRE OÙ LE DOCUMENT PUBLIC EST DÉLIVRÉ/ (GA) 
DUINE LENA mBAINEANN PÁIRTEACH I 
NÁISIÚNTA AN BHALLSTÁIT INA  (HR) NIJE 

 (IT) A NOME DELLA PERSONA INTERESSATA NON RISULTA STIPULATA 

CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) 
U 

 (LT) 

 (HU) 

 (MT) IL-

IL- - -  (NL) 

GROND VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT 
WORDT AFGEGEVEN/ (PL) 
W 

  (PT) NÃO 
SE AFIGURA EXISTIR PARCERIA REGISTADA EM NOME DA PESSOA EM CAUSA NOS TERMOS 
DO DIREITO NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O DOCUMENTO PÚBLICO FOI 
EMITIDO/ (RO) 

CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) 
REGISTROVANÉ PARTNERSTVO VO SVOJOM M

 (SL) 

I  (FI) 

 (SV) FÖREFALLER DEN BERÖRDA 
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5.3 (BG) 

 (ES) 

PÚBLICO/ (CZ) 

V  (DA) 

TIL NATIONAL RET I D  
(DE) 
PARTNERSCHAFT DURCH DIE BETREFFENDE PERSON NACH DEM NATIONALEN RECHT DES 

LT WURDE, 
ENTGEGENSTEHT/ (ET) 

 (EL) 

 (EN) 
INTO A REGISTERED PARTNERSHIP UNDER THE NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE 
WHERE THE PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) IL N'EXISTE PAS D'EMPÊCHEMENT CONNU 
À LA CONCLUSION PAR LA PERSONNE CONCERNÉE D'UN PARTENARIAT ENREGISTRÉ EN 
VERTU DU DROIT NATIONAL DE L'ÉTAT MEMBRE OÙ LE DOCUMENT PUBLIC EST DÉLIVRÉ/ 
(GA) C AITHEANTA ANN AR AN DUINE LENA mBAINEANN AG DUL I mBUN 

 (HR) 

 (IT) NON SONO NOTI IMPEDIMENTI ALLA 

PUBBLICO/ (LV) NAV 

 (LT) 

 (HU) 

 
 (MT) MA HEMM L- -PERSUNA 

- -
-  (NL) IS ER GEEN BELEMMERING 

AN TE GAAN 
OP GROND VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR 
DOCUMENT WORDT AFGEGEVEN/ (PL) 

W  (PT) NÃO EXISTE 
IMPEDIMENTO CONHECIDO A QUE A PESSOA EM CAUSA ESTABELEÇA UMA PARCERIA 
REGISTADA NOS TERMOS DO DIREITO NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O 
DOCUMENTO PÚBLICO FOI EMITIDO/ (RO) NU SE CUNOSC IMPEDIMENTE LA ÎNCHEIEREA 
PARTENERIATULUI ÎNREGISTRAT ÎN CONFORMITATE CU DREPTUL INTERN AL STATULUI 
MEMBRU ÎN CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) 

EHO 
 (SL) NI 

 

 (FI) ASIANOMAISEN H

 (SV) FINNS DET 
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5.4 (BG) 

 (ES) 

CO/ 
(CZ) 

  (DA) 

 
(DE) 

AUSGESTELLT WURDE, ENTGEGENSTEHT/ (ET) 

 (EL) 

 (EN) 
TO A REGISTERED PARTNERSHIP BETWEEN THE PERSON CONCERNED AND HIS OR HER 
INTENDED PARTNER UNDER THE NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE WHERE THE 
PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) IL N'EXISTE PAS D'EMPÊCHEMENT CONNU À LA 
CONCLUSION D'UN PARTENARIAT ENREGISTRÉ ENTRE LA PERSONNE CONCERNÉE ET SON 
FUTUR PARTENAIRE EN VERTU DU DROIT NATIONAL DE L'ÉTAT MEMBRE OÙ LE 
DOCUMENT PUBLIC EST DÉLIVRÉ/ (GA) 
PHÁIRTNÉIREACHT CHLÁRAITHE IDIR AN DUINE LENA mBAINEANN AGUS A P(H)ÁIRTNÉIR 

A EISIÚINT/ (HR) 

 (IT) NON SONO NOTI 

INTERESSATA E IL FUTU
MEMBRO CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) 

 
 (LT) -

OS) PARTNERIO (-
 (HU) 

 (MT) MA HEMM L-EBDA IMPEDIMENT 
- -

- - -
 (NL) IS ER GEEN BELEMMERING VOOR EEN GEREGISTREERD 

VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT WORDT 
AFGEGEVEN/ (PL) 

 
 

  
(PT) NÃO EXISTE IMPEDIMENTO CONHECIDO A QUE A PESSOA EM CAUSA ESTABELEÇA 
COM O(A) FUTURO(A) PARCEIRO(A)UMA PARCERIA REGISTADA NOS TERMOS DO DIREITO 
NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O DOCUMENTO PÚBLICO FOI EMITIDO/ (RO) NU 
SE CUNOSC IMPEDIMENTE LA ÎNCHEIEREA UNUI PARTENERIAT ÎNREGISTRAT ÎNTRE 
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CU DREPTUL INTERN AL STATULUI MEMBRU ÎN CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ 
(SK) 
OSOBOU A 

 (SL) NI UGOTOVLJENIH 
 IN NJEN PREDVIDENI PARTNER NE BI MOGLA 

 (FI) 

 (SV) 

HENNES BLIVANDE PARTNER ENLIGT DEN NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN I DEN 
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5.5 (BG) 

  (ES) 

(CZ) 

 
 (DA) 

 (DE) 
EINGETRAGENEN 

 (ET) EI OLE TEADA 

 (EL) 

 
 (EN) 

CONCERNED AND HIS OR HER INTENDED PARTNER UNDER THE NATIONAL LAW OF THE 
MEMBER STATE WHERE THE PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) IL N'EXISTE PAS 
D'OPPOSITION CONNUE À LA CONCLUSION D'UN PARTENARIAT ENREGISTRÉ ENTRE LA 
PERSONNE CONCERNÉE ET SON FUTUR PARTENAIRE EN VERTU DU DROIT NATIONAL DE 
L'ÉTAT MEMBRE OÙ LE DOCUMENT PUBLIC EST DÉLIVRÉ/ (GA) 
ANN AR PHÁIRTNÉIREACHT CHLÁRAITHE IDIR AN DUINE LENA mBAINEANN AGUS A 

 (HR) 

 (IT) 
 

STATO MEMBRO CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) 

 
 (LT) 

-OS) PARTNERIO (-
 

(HU) 

 (MT) MA HEMM L-EBD
- -

- - -  
(NL)  

RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT WORDT AFGEGEVEN/ (PL) NIE 

  

  (PT) NÃO 
EXISTE OPOSIÇÃO CONHECIDA A QUE A PESSOA EM CAUSA ESTABELEÇA COM O(A) 
FUTURO(A) PARCEIRO(A) UMA PARCERIA REGISTADA NOS TERMOS DO DIREITO NACIONAL 
DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O DOCUMENTO PÚBLICO FOI EMITIDO/ (RO) NU SE 

MITATE 
CU DREPTUL INTERN AL STATULUI MEMBRU ÎN CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ 
(SK) 
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  (SL) NI 

 (FI) 

 (SV) 
ERÖRDA PERSONEN OCH HANS 

ELLER HENNES BLIVANDE PARTNER ENLIGT DEN NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN I DEN 
 

6.  (BG)  (ES) 
SOBRE LA FUTURA PAREJA DE HECHO REGISTRADA DEL INTERESADO/ (CZ) INFORMACE O 

 (DA) 
 (DE) 

PARTNER DER BETREFFENDEN PERSON/ (ET) LEGA ASJAOMANE 
 (EL) 

 (EN) 
INFORMATION ON THE INTENDED PARTNER OF THE PERSON CONCERNED/ (FR) 
INFORMATIONS SUR LE FUTUR PARTENAIRE DE LA PERSONNE CONCERNÉE/ (GA) FAISNÉIS 
MAIDIR LE PÁIRTNÉIR BEARTAITHE AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) INFORMACIJE O 

 (IT) 
PERSONA INTERESSATA/ (LV) IN
PARTNERI/ (LT) -  (HU) 

 (MT) 
DWAR IS- -  (NL) INFORMATIE 

 (PL)  

 (PT) INFORMAÇÕES SOBRE O(A) FUTURO(A) PARCEIRO(A)DA PESSOA EM 
CAUSA/ (RO) VIITORUL PARTENER  AL (A) 

 (SK) 
 (SL)  (FI) TIEDOT 

 (SV) UPPGIFTER OM DEN BERÖRDA 
PERSONENS BLIVANDE PARTNER 

7. (BG) (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) 
(DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) (EL) 

(EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA) 
(HR) (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) 

(LT) (HU) (MT) -
IFFIRMAR/ (NL) (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPAÇO 
DESTINADO À ASSINATURA/ (RO) (SK) (SL) 
PODPIS/ (FI) (SV)  
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7.1 (BG) 
(ES) 
(CZ) 

(DA) 
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND 
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) 

- -NIMED)/ (EL) 
- -

(EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) 
NOM(S) ET PRÉNOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) 
SLOINNE (SLOINNTE) AGUS CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN 
FHOIRM SEO/ (HR) (IT) 

(LV) 
- -I)/ (LT) 

- -AI)/ (HU) A 
(MT) 

- -FORMOLA/ (NL) 
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 
AFGEGEVEN/ (PL) -A) I 

(PT) 
PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 

(SK) PRIE -Á) A MENO(-
TENTO FORMULÁR/ (SL) 

(FI) -NIMET) JA 
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) M HAR 

 

7.2 (BG) 
(ES) (CZ) 

(DA) STILLING — DEN EMBEDSMAND, DER HAR 
UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR 
AUSGESTELLT HAT/ (ET) (EL) 

(EN) POSITION OF THE 
OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) 

(IT) 
CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) 
VEIDLAPU, AMATS/ (LT) (HU) A 

(MT) -
-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 

AFGEGEVEN/ (PL) (PT) 
CARGO DO FUNCIONÁRIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 

(SK) 
(SL) (FI) 

(SV) 
 

7.3 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/ (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) (EL) 
(EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
JA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) 

DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 

(SK) (SL) DATUM 
(FI) (SV) 
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7.4 (BG) (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) / (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) 
(EL) (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) (HR) POTPIS/ (IT) 

FIRMA/ (LV) (LT) PARAŠAS/ (HU) (MT) FIRMA/ (NL) 
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI) 

(SV)  

7.5 (BG) (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) (DA) SEGL 
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VÕI TEMPEL/ (EL) 
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) (HR) 
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU) 

(MT) (NL) 
(PL) (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGIL (SK) 

(SL) (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV) 
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ANNEX IX 

REGISTERED PARTNERSHIP STATUS 

MULTILINGUAL STANDARD 
FORM - TRANSLATION AID 

Article 7 of Regulation (EU) 2016/… of the 
European Parliament and of the Council of …+ on 

promoting the free movement of citizens by simplifying the 
requirements for presenting certain public documents in the 

European Union and amending Regulation 
(EU) No 1024/20121 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

) 
 

IMPORTANT NOTICE 

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public 
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document 
between Member States. 

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority 
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of 
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the 
form. 

 

                                                 
+ OJ : Please insert the reference number and the date of this Regulation in the text, and the 

OJ reference of this Regulation in the corresponding footnote. 
1 OJ L … 
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NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY 

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.1 

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information, indicate 

‘-’. 

 

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM 

1.1 Designation2 ................................................................................................................................  

 

 

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS 
ATTACHED 

1.1 Designation3 ................................................................................................................................  

 

                                                 
1 If completing by hand, please use capital letters. 
2 The term ‘designation’ should be interpreted as referring to the official designation of the 

authority issuing the form. 
3 The term ‘designation’ should be interpreted as referring to the official designation of the 

authority issuing the public document to which this form is attached. 
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3. INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS 
FORM IS ATTACHED 

3.1  Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of 
a Member State 

Court decision 

 

 

ating from a judicial officer (‘huissier de justice’) 

 .................................................................................................  

Administrative document 

Certificate 

 

 

civil status records 

 .................................................................................................  

3.3  Notarial act 

3.4  Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity 

3.5  Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official 
capacity 

3.6 Date (dd/mm/yyyy) of issue ........................................................................................................  

3.7 Reference number of the public document ..................................................................................  

 

www.parlament.gv.at

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=110784&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:PE-CONS%2020/16;Code:PE-CONS;Nr:20;Year:16&comp=20%7C2016%7CPE-CONS


 

 

PE-CONS 20/16     4 
ANNEX IX   EN 
 

4. INFORMATION ON THE PERSON CONCERNED 

4.1 Surname(s) at birth ......................................................................................................................  

4.2 Current surname(s) ......................................................................................................................  

4.3 Surname(s) before the act ...........................................................................................................  

4.4 Surname(s) following the act ......................................................................................................  

4.5 Forename(s) ................................................................................................................................  

4.6 Date (dd/mm/yyyy) of birth ........................................................................................................  

4.7 Place1 and country2 of birth ........................................................................................................  

4.8 Sex: .............................................................................................................................................  

 

 

 

4.9 Nationality ...................................................................................................................................  

 

                                                 
1 The term ‘place of birth’ refers to the name of the city, town, village, or hamlet and province 

in which the person was born. 
2 The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option 

‘Other (to be specified)’ should be chosen from the drop-down list in the model multilingual 
standard form available in the European e-Justice Portal. 
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5. ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS 
ATTACHED, THE PERSON CONCERNED HAS THE FOLLOWING REGISTERED 
PARTNERSHIP STATUS: 

 ..............................  

5.2  

 

partnership/Date (dd/mm/yyyy) of dissolution of the partnership
 ........................................................................................................................................  

’s death ..........................................  

5.3  

 

6. SIGNATURE BOX 

6.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form 

  .................................................................................................................................................  

6.2 Position of the official who issued this form ..............................................................................  

6.3 Date (dd/mm/yyyy) of issue ........................................................................................................  

6.4 Signature .....................................................................................................................................  

6.5 Seal or stamp ...............................................................................................................................  
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MULTILINGUAL GLOSSARY OF THE STANDARD ENTRY HEADINGS 

(REGISTERED PARTNERSHIP STATUS) 

1. (BG) (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE 
ESTE IMPRESO/ (CZ) (DA) DENNE FORMULARS 

(DE) BEHÖRDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) 
(EL) 

(EN) (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) AN tÚDARÁS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) 

(IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV) 
(LT) (HU) A 

(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) 

(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 
(SK) 

FORMULÁR/ (SL) (FI) 
VIRANOMAINEN/ (SV)  

1.1 (BG) (ES) (CZ) (DA) BETEGNELSE/ (DE) 
(ET) NIMETUS/ (EL) (EN) DESIGNATION/ (FR) DÉNOMINATION/ 

(GA)AINMNIÚ/ (HR) (IT) (LV) LT) PAVADINIMAS/ 
(HU) (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) (PT) DESIGNAÇÃO/ (RO) 
DENUMIRE/ (SK) (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN 

2. (BG) 
(ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PÚBLICO 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) 

(DE) BEHÖRDE, DIE DIE 
(ET) 

(EL) 

(EN) 
ATTACHED/ (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) 
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) 

(IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL 
PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

(LT) 
(HU) 

(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TAD-
-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE 

VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN 

(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PÚBLICO A QUE O PRESENTE 
FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 

(SK) 
(SL) 

(FI) 
(SV) 
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3. (BG) 
(ES) 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) 

(DE) 
(ET) 

(EL) 
(EN) INFORMATION 

RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) 
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRÉSENT 
FORMULAIRE/ (GA) FAISNÉIS A BHAINEANN LEI
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) 

(IT) 
CUI IL PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

(LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIEŠUOJU 
(HU) 

(MT) -
-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE 

BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) 

(PT) INFORMAÇÕES RELATIVAS AO DOCUMENTO PÚBLICO 
A QUE O PRESENTE FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 

(SK) INFORMÁCIE 
O (SL) INFORMACIJE V 

(FI) 
(SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA 
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3.1 (BG) 
(ES) 

DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS 
(CZ) 

(DA) 

DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) 
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) 

(EL)  
(EN) DOCUMENT EMANATING FROM AN 

R TRIBUNALS OF A MEMBER 
STATE/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UNE AUTORITÉ OU D'UN FONCTIONNAIRE RELEVANT 
D'UNE JURIDICTION D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) 

DE CHUID BALLSTÁIT/ (HR) 
(IT) 

(LV) 
(LT) 

(HU) 
/ (MT) 

-QRATI 
JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN 

LIDSTAAT/ (PL)  
 (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA 

AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONÁRIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDIÇÃO DE UM 
ESTADO-MEMBRO/ (RO) 

BRU/ (SK) 
 (SL) RANI 

 / (FI) 
MIES/ 

(SV) 
 

3.1.1 (BG) (ES) (CZ) (DA) 
(DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) SUS/ (EL) 

(EN) COURT DECISION/ (FR) DÉCISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH 
(HR) (IT) (LV) TIESAS 

(LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) (MT) -
QORTI/ (NL) (PL) (PT) DECISÃO 
JUDICIAL/ (RO) (SK) (SL) SODNA 

(FI) (SV) DOMSTOLSBESLUT 

3.1.2 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL 
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) (DA) 

(DE) 
(ET) (EL) 

/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC 
PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT DU MINISTÈRE PUBLIC/ (GA) DOICIMÉAD A 

(HR) 
ODVJETNIŠTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV) 

(LT) 
(HU) (MT) 

(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) 
(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO 

MINISTÉRIO PÚBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) 
(SL) (FI) VIRALLISEN 

(SV)  
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3.1.3 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO 
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) (DA) 

(DE) 
(ET) 

(EL) (EN) 
(FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UN 

GREFFIER/ (GA) (HR) ISPRAVA 
(IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN 

CANCELLIERE/ (LV) (LT) TEISMO 
(HU) 

(MT) ' QORTI/ (NL) DOCUMENT 
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) 

(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTIÇA/ (RO) DOCUMENT 
(SK) (SL) 

(FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA 
(SV)  

3.1.4 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ) 

DA) 
(DE) 

(ET)  (EL) 
- -

(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (FR) 
DOCUMENT ÉMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) 
OIFIGEACH BREITHIÚNACH ( HUISSIER DE JUSTICE”)/ (HR) 
OVRŠITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE 

(LV) 
HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) IŠDUOTAS 

(HU) 
(MT) 

(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) 
HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO 

PROVENIENTE DE UM ESCRIVÃO DE DIREITO («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (RO) DOCUMENT 
(SK) 

SL) 
FI) HAASTEMIEHEN (”HUISSIER DE JUSTICE”) 

(SV) HUISSIER DE 
JUSTICE) 

3.1.5 (BG) (ES) / (CZ) / (DA) 
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) / (EL) 

/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (À PRÉCISER)/ (GA) EILE (LE 
SONRÚ)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) (LT) 

/ (HU) / (MT) (NL) OVERIGE 
(SPECIFICEREN)/ (PL) (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL 

)/ (SK) / (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) 
(SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS) 

3.2 (BG) (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA 
(DA) (DE) 

VERWALTUNGSBEHÖRDE/ (ET) (EL) (EN) 
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMÉAD 
RIARACHÁIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV) 

(LT) (HU) 
(MT) (NL) ADMINISTRATIEF 

DOCUMENT/ (PL) (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ 
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRÁVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI) 
H (SV) ADMINISTRATIV HANDLING 
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3.2.1 (BG) (ES) CERTIFICADO/ (CZ) (DA) (DE) 
BESCHEINIGUNG/ (ET) TÕEND/ (EL) (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ 
(GA) DEIMHNIÚ/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) (LT) 
LIUDIJIMAS/ (HU) (MT) (NL) CERTIFICAAT/ 
(PL) (PT) CERTIDÃO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK) 

(SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV)  

3.2.2 (BG) (ES) EXTRACTO DEL 
REGISTRO CIVIL/ (CZ)  (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE) 

(ET) 
(EL) (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL 

STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN 
gCLÁR STÁDAIS SHIBHIALTA/ (HR) (IT) 
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV)  
(LT) (HU) (MT) 
ESTRATT MIR- - (NL) 

(PL) (PT) EXTRATO DE 
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) (SK) 
REGISTRA OSOBNÉHO STAVU/ (SL) (FI) 

(SV)  

3.2.3 (BG) (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ) 
(DA) (DE) 

DEM MELDEREGISTER/ (ET) (EL) 
(EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU 

REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLÁR DAONRA/ (HR) 
POPISA STANOVNIŠTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) 

(LT) (HU) - ÉS 
(MT) ESTRATT MIR- - (NL) 

(PL)  (PT) 
EXTRATO DO REGISTO DA POPULAÇÃO/ (RO) 

(SK) (SL) 
PREBIVALSTVA/ (FI) (SV)  

3.2.4 (BG)  (ES) COPIA LITERAL DE 
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ) (DA) 
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) (ET) 

(EL) 
(EN) (FR) COPIE INTÉGRALE 

D'ACTES DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) 
SIBHIALTA/ (HR) (IT) COPIA 
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) 

(LT) (HU) 
(MT) -ATTI 

TAL- (NL) 
STAND/ (PL) (PT) CERTI
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) 

(SK) (SL) DOBESEDNI 
PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) 

(SV)  

3.3 (BG) (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) (DA) 
(DE) (ET) 

(EL) (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE 
NOTARIÉ/ (GA) (HR) (IT) ATTO 
NOTARILE/ (LV) (LT) (HU) (MT) 
ATT NOTARILI/ (NL) (PL) (PT) ATO NOTARIAL/ (RO) 
ACT NOTARIAL/ (SK) (SL) (FI) NOTAARIN 

(SV) NOTARIELL HANDLING 
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3.4 (BG) 
(ES) 

PRIVADO/ (CZ) 
(DA) 

(DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF 
(ET) 

(EL) 
(EN) OFFICIAL 

PRIVATE 
(FR) DÉCLARATION OFFICIELLE APPOSÉE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVÉ/ (GA) 

(HR) 
OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) 
UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) 

(LT) 
(HU) 

(MT) 
PERSUNA FIL- (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN 

(PL) 
 (PT) DECLARAÇÃO OFICIAL INSERTA 

(RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT 
(SK)  

(SL) 
(FI) 

(SV) 
UNDERT  
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3.5 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE 

DIPLOMÁTICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARÁCTER OFICIAL/ (CZ) 

 (DA) 

(DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN 
(ET) 

(EL) -
-

(EN) 
(FR) DOCUMENT ÉTABLI EN SA QUALITÉ OFFICIELLE 

PAR UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) DOICIMÉAD 

(HR) 
LANICE/ (IT) 

DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO 
(LV) 

(LT) 
(HU) 

(MT) 
SULARI TA' STAT MEMBRU FIL- (NL) DOCUMENT 

(PL) 

(PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM 
AGENTE DIPLOMÁTICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-
FUNÇÕES OFICIAIS/ (RO) 
CONSULAR AL (SK) 

JEHO (SL) 
(FI) 

(SV)  
 

3.6 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) (EL) 
(EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) 

DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 

(SK) DÁTUM (SL) DATUM 
(FI) (SV) 
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3.7 (BG) (ES) NÚMERO DE REFERENCIA 
DEL DOCUMENTO PÚBLICO/ (CZ) (DA) DET 

(DE) 
(ET) (EL) 

(EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) 
NUMÉRO DE RÉFÉRENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMÉID 

(HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL 
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) (LT) VIEŠOJO 

(HU) (MT) NUMRU TA' 
- (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR 

DOCUMENT/ (PL) (PT) NÚMERO DE 
REFERÊNCIA DO DOCUMENTO PÚBLICO/ (RO) 
DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) (SL) 

(FI) (SV) DEN OFFICIELLA 
HANDLINGENS REFERENSNUMMER 

4. (BG) (ES)  
(CZ)  (DA)  
(DE)  (ET)  
(EL)  (EN) INFORMATION ON THE 
PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE CONCERNÉE/ (GA) FAISNÉIS 
MAIDIR LEIS AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR)  (IT) 

 (LV) 
PERSONU/ (LT)  (HU) 

 (MT) -  (NL) 
 (PL)  

(PT) INFORMAÇÕES SOBRE A PESSOA EM CAUSA/ (RO) 
 (SK) INFORMÁCIE O  (SL)  (FI) 

 (SV) UPPGIFTER OM DEN BERÖRDA PERSONEN 

4.1 (BG)    (ES) APELLIDO(S) DE NACIMIENTO/ (CZ) 
(DA) EFTERNAVN(E) VED (DE) FAMILIENNAME(N) BEI DER 

GEBURT/ (ET) (EL) 
-    (EN) SURNAME(S) AT BIRTH/ (FR) NOM(S) À LA 

NAISSANCE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) BREITHE/ (HR) JU/ (IT) 
COGNOME/I ALLA NASCITA/ (LV) - (LT)  (-

-OS) GIMUS/ (HU) (MT) 
MAT-TWELID/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) BIJ DE GEBOORTE/ (PL) -A) RODOWE/ 
(PT) APELIDO(S) À DATA DO NASCIMENTO/ (RO) (SK) RODNÉ 

-Á)/ (SL) (FI) -NIMET) 
(SV) EFTERNAMN VID FÖDSELN 

4.2 (BG)  (ES) APELLIDO(S) ACTUAL(ES)/ (CZ) 
(DA) (DE) 

FAMILIENNAME(N)/ (ET)  
(EL) - - (EN) CURRENT SURNAME(S)/ (FR) NOM(S) ACTUEL(S)/ (GA) 
SLOINNE (SLOINNTE) REATHA/ (HR) SADAŠNJE(-  (IT) COGNOME/I 
ATTUALE/I/ (LV) ESOŠAIS(- -I)/ (LT) - - (HU) 
JELENLEGI CSALÁDI NEVE(I)/ (MT) (NL) HUIDIGE 
ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) -A)/ (PT) APELIDO OU APELIDOS ATUAIS/ 
(RO) NUMELE ACTUAL(E)/ (SK) -Á)/ (SL) SEDANJI 
(FI)  (SV) NUVARANDE EFTERNAMN 
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4.3 (BG) (ES) 
(CZ) (DA) EFTERNAVN(E) 

(DE) FAMILIENNAME(N) VOR DER EINTRAGUNG DER 
PARTNERSCHAFT/ (ET) -NIMED) ENNE REGISTREERIMIST/ (EL) 

- (EN) SURNAME(S) BEFORE THE ACT/ 
(FR) NOM(S) AVANT L'ACTE/ (GA) (HR) 

(IT) COGNOME/I PRIMA DELL'ATTO/ 
(LV) - (LT) - (HU) CSALÁDI 

(MT) 
QABEL L-ATT/ (NL) (PL) -

(PT) APELIDO(S) ANTES DO ATO/ (RO) NUMELE ÎNAINTE DE 
ÎNREGISTRAREA PARTENERIATULUI/ (SK) -
REGISTROVANÉHO PARTNERSTVA/ (SL) 

(FI) - (SV) 
 

4.4 (BG)      (ES) 
(CZ) 

(DA) EFTERNAVN(E) EFTER REGISTRERINGEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) NACH 
DER EINTRAGUNG DER PARTNERSCHAFT/ (ET) -
REGISTREERIMIST/ (EL) -     (EN) SURNAME(S) 
FOLLOWING THE ACT/ (FR) NOM(S) À LA SUITE DE L'ACTE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) TAR 

(HR) (IT) 
COGNOME/I DOPO L'ATTO/ (LV) (- (LT)  (-

(HU) (MT) 
-ATT/ (NL) (PL) 

- (PT) (RO) NUMELE 
 ÎNREGISTRAREA PARTENERIATULUI/ (SK) -

REGISTROVANÉHO PARTNERSTVA/ (SL) 
(FI) - (SV) EFTERNAMN EFTER 

 

4.5 (BG) (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JMÉNO (JMÉNA)/ (DA) FORNAVN(E)/ 
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) - (EN) FORENAME(S)/ (FR) 
PRÉNOM(S)/ (GA) CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV) 

-I)/ (LT) VARDAS (-AI)/ (HU) (MT) ISEM(/ISMIJIET)/ (NL) 
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) (PT) (RO) PRENUME/ (SK) 
MENO(-Á)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FÖRNAMN 

4.6 (BG) (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ) 
(DA) (DE) 

GEBURTSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) (EL) 
(EN) (FR) DATE (JJ/MM/AAAA) 

DE NAISSANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) 
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) (LT) 
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) (MT) DATA 
(JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) 

(PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 
(SK) DÁTUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ 

(FI) (SV) FÖDELSEDATUM (DD/M  

4.7 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET) 

- (EL) (EN) 
BIRTH/ (FR) LI  (GA) (HR) MJESTO I 

(IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) 
(LT) GIMIMO VIETA IR ŠALIS/ (HU) (MT) -
TWELID/ (NL) GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE I (PT) 

(RO) (SK) MIESTO A ŠTÁT 
NARODENIA/ (SL) (FI) -MAA/ (SV) 
FÖDELSEORT OCH -LAND 
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4.8 (BG) (ES) SEXO/ (CZ) (DA) (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) 
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) (LT) (HU) 
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) 
SPOL/ (FI) (SV)  

4.8.1 (BG) (ES) MUJER/ (CZ) (DA) (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) 
(EN) FEMALE/ (FR) FÉMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) (IT) FEMMINILE/ (LV) 

SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) (PT) FEMININO/ 
(RO) FEMEIESC/ (SK) (SL) (FI) NAINEN/ (SV)  

4.8.2 (BG) (ES) (CZ) (DA) MAND/ (DE) (ET) MEESSOOST/ (EL) 
(EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) (IT) MASCHILE/ (LV) 

(LT) (HU) FÉRFI/ (MT) (NL) MAN/ (PL) (PT) 
MASCULINO/ (RO) (SK) (SL) (FI) MIES/ (SV) MAN 

4.8.3 (BG) (ES) INDETERMINADO/ (CZ) (DA) UBESTEMT/ (DE) 
UNBESTIMMT/ (ET) (EL) (EN) UNDETERMINED/ (FR) 
INDÉTERMINÉ/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) (IT) INDETERMINATO/ (LV) 

(LT) (HU) (MT) MHUX STABBILIT/ (NL) 
ONBEPAALD/ (PL) (PT) NÃO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK) 

(SL) (FI) (SV)  

4.9 (BG) (ES) NACIONALIDAD/ (CZ) (DA) NATIONALITET/ 
(DE) (ET) (EL) (EN)  
(FR) NATIONALITÉ/ (GA) NÁISIÚNTACHT/ (HR) (IT) (LV) 

(LT) (HU) ÁLLAMPOLGÁRSÁGA/ (MT) (NL) 
NATIONALITEIT/ (PL)  (PT) NACIONALIDADE/ (RO) (SK) 

(SL) D (FI) (SV)  
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5. (BG) 

(ES) SEGÚN EL DOCUMENTO PÚBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE 
IMPRESO, EL ESTADO DEL INTERESADO EN LO QUE RESPECTA A SU CALIDAD DE MIEMBRO 

(CZ) 
 OSOBA TENTO STATUS 

(DA) 

(DE) STATUS DER EINGETRAGENEN 
PARTNERSCHAFT DER BETREFFENDEN PER

(ET) 

(EL) 

(EN) 
ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED, THE PERSON 
CONCERNED HAS THE FOLLOWING REGISTERED PARTNERSHIP STATUS/ (FR) D'APRÈS LE 
DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRÉSENT FORMULAIRE EST JOINT, LE STATUT DE 
PARTENARIAT ENREGISTRÉ DE LA PERSONNE CONCERNÉE EST LE SUIVANT/ (GA) DE RÉIR 

 
PÁIRTNÉIREACHTA CLÁRAITHE A LEANAS AG AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) PREMA 

(IT) SECONDO IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI 
IL PRESENTE MODULO È ALLEGATO, LO STATO DI UNIONE REGISTRATA DELLA PERSONA 
INTERESSATA È IL SEGUENTE/ (LV) 

AJ
(LT) 

ŠI 
(HU) 

(MT) -
 IL-FORMOLA, IL-PERSUNA 

- (NL) VOLGENS 
HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT, IS DE STATUS VAN 

(PL) 
 

 (PT) SEGUNDO O 
DOCUMENTO PÚBLICO A QUE O PRESENTE FORMULÁRIO ESTÁ APENSO, À DATA DA SUA 
EMISSÃO, O ESTATUTO DE PARCERIA REGISTADA DA PESSOA EM CAUSA É/ (RO) ÎN 

ÎNREGISTRAT/ (SK)  
(SL) 

LEDNJI/ (FI) 

(SV) ENLIGT DEN OFFICIELLA 

STATUS AVSEENDE REGISTRERAT PARTNER  
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5.1 (BG) 
(ES) TIENE PAREJA DE HECHO REGISTRADA / FECHA (DD/MM/AAAA) DE 

(CZ) JE V 
(DA) REGISTRERET PARTNER/DATO 

(DE) EINGETRAGENER 
PARTNER/DATUM (TT/MM/JJJJ) DER EINTRAGUNG DER PARTNERSCHAFT/ (ET) 

(EL) -  
(EN) 

OF THE PARTNERSHIP/ (FR) NT CONCLU UN PARTENARIAT ENREGISTRÉ/DATE 
(JJ/MM/AAAA) D'ENREGISTREMENT DU PARTENARIAT/ (GA) PÁIRTNÉIR CLÁRAITHE/DÁTA 
(LL/MM/BBBB) CHLÁRÚ NA PÁIRTNÉIREACHTA/ (HR) REGISTRIRANI PARTNER / DATUM 
(DD/MM/GGGG) REGISTRIRANJA PARTNERSTVA/ (IT) PARTNER REGISTRATO/DATA DI 

(LV) 
(LT) REGISTRUOTAS (-A) 

PARTNERIS (- (HU) 

(MT) - -
(NL) GEREGISTREERDE PARTNER/DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN REGISTRATIE VAN 

HET PARTNERSCHAP/ (PL)  
(PT) 

PARCEIRO(A) REGISTADO(A)/DATA DO REGISTO DA PARCERIA (DD/MM/AAAA)/ (RO) 
(SK) 

PARTNERSTVA/ (SL) REGISTRIRAN PARTNER/DATUM (DD/MM/LLLL) REGISTRACIJE 
(FI) 

(SV) 
FÖR  

5.2 (BG) (ES) NO TIENE PAREJA DE HECHO REGISTRADA/ 
(CZ) (DA) 
(DE) NICHT IN EINER EINGETRAGENEN PARTNERSCHAFT/ (ET) AGI 

(EL) 
(EN) NOT IN A REGISTERED PARTNERSHIP/ (FR) 

PARTENARIAT ENREGISTRÉ/ (GA) 
CHLÁRAITHE/ (HR) NIJE U REGISTRIRANOM PARTNERSTVU/ (IT) NON IN UNIONE 
REGISTRATA/ (LV) (LT) -IUSI) 

(HU) (MT) 
(NL) NIET IN EEN GEREGISTREERD PARTNERSCHAP/ (PL) 

 (PT) NÃO TEM UMA 
PARCERIA REGISTADA/ (RO) -UN PARTENERIAT ÎNREGISTRAT/ (SK) 
V REGISTROVANOM PARTNERSTVE/ (SL) (FI) 

(SV)  

5.2.1 (BG) (ES) NO HA TENIDO NUNCA PAREJA DE 
HECHO REGISTRADA/ (CZ) (DA) ALDRIG 
I ET REGISTRERET PARTNERS (DE) NIE IN EINER EINGETRAGENEN PARTNERSCHAFT/ 
(ET) (EL) 

(EN) NEVER IN A REGISTERED PARTNERSHIP/ (FR) 
(GA) AIBH AN DUINE 

PÁIRTEACH I bPÁIRTNÉIREACHT CHLÁRAITHE RIAMH/ (HR) -LA) U 
REGISTRIRANOM PARTNERSTVU/ (IT) MAI CONTRATTA UN'UNIONE REGISTRATA/ (LV) 

(LT) 
(-IUSI) REGISTRUOT (HU) 

(MT) (NL) NOOIT IN EEN 
GEREGISTREERD PARTNERSCHAP/ (PL) -

(PT) NUNCA TEVE UMA PARCERIA REGISTADA/ (RO) NU S-A 
-UN PARTENERIAT ÎNREGISTRAT/ (SK) 

REGISTROVANOM PARTNERSTVE/ (SL) 
(FI) (SV) HAR 

ALDRIG VARIT I ETT REGI  
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5.2.2 (BG) 
(ES) 

(CZ) REGISTROVANÉ 
(DA) 

(DE) AUFGEHOBENE EINGETRAGENE PARTNERSCHAFT/DATUM 
(TT/MM/JJJJ) DER AUFHEBUNG DER PARTNERSCHAFT/ (ET) 

(EL) 
 

(EN) 
DISSOLUTION OF THE PARTNERSHIP/ (FR) 
DISSOUS/DATE (JJ/MM/AAAA) DE DISSOLUTION DU PARTENARIAT/ (GA) PÁIRTNÉIREACHT 

(HR) 
REGISTRIRANOG PARTNERSTVA/ (IT) UNIONE REGISTRATA SCIOLTA/DATA DI 
SCIOGLIMENTO DELL'UNIONE (GG/MM/AAAA)/ (LV) 

(DD/MM/GGGG)/ (LT) REG
MMMM)/ (HU) 

(MT) -XOLJIMENT TAS-
(NL) ONTBONDEN GEREGISTREERD PARTNERSCHAP/DATUM (DD/MM/JJJJ) 

VAN ONTBINDING VAN HET PARTNERSCHAP/ (PL) 

(PT) PARCERIA REGISTADA DISSOLVIDA/DATA DA 
DISSOLUÇÃO DA PARCERIA (DD/MM/AAAA)/ (RO) PARTENERIAT ÎNREGISTRAT 

(SK) REGISTROVANÉ 

PARTNERSTVA/ (SL) 
(FI) 

(SV) UPPLÖST 

 

5.2.3 (BG) (ES) 

FALLECIMIENTO DE LA PAREJA DE HECHO REGISTRADA/ (CZ) – 
– (DA) 

(DE) 
(ET) 

(EL) -  
(EN)  PARTNER'S DEATH/ (FR) 

PARTENAIRE SURVIVANT/DATE (JJ/MM/AAAA) DU DÉCÈS DU PARTENAIRE/ (GA) PÁIRTNÉIR 
MARTHANACH/ DÁTA (LL/MM/BBBB) BÁIS AN PHÁIRTNÉARA/ (HR) 
DATUM (DD/MM/GGGG) SMRTI PARTNERA/ (IT) PARTNER SUPERSTITE/DATA DI DECESSO 
DEL PARTNER (GG/MM/AAAA)/ (LV) ARTNERA MIRŠANAS 
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) -USI) PARTNERIS (- -
MIRTIES DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU)   
(ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) -MEWT TAS-

(NL) OVERLEVENDE PARTNER/DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN OVERLIJDEN 
VAN DE PARTNER/ (PL) 
DRUGIEGO PARTNERA/ (PT) 
PARCEIRO(A) (DD/MM/AAAA)/ (RO) PARTENE
DECESULUI PARTENERULUI/ (SK) 
PARTNERA/ (SL) (FI) 

(SV) EFTERLEVANDE 
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5.3 (BG) (ES) INDETERMINADO/ (CZ) (DA) UBESTEMT/ (DE) 
UNBESTIMMT/ (ET) (EL) (EN) UNDETERMINED/ (FR) 
INDÉTERMINÉ/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) NE (IT) INDETERMINATO/ (LV) 

(LT) (HU) (MT) MHUX STABBILIT/ (NL) 
ONBEPAALD/ (PL) (PT) NÃO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK) 

(SL) (FI) (SV)  

6. (BG) (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) 
(DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) (EL) 

(EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA) 
(HR) POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) 

(LT) (HU) (MT) -
IFFIRMAR/ (NL) (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPAÇO 
DESTINADO À ASSINATURA/ (RO) (SK) (SL) 
PODPIS/ (FI) (SV)  

6.1 (BG) 
(ES) 

FUNCIONARIO QUE EXP (CZ) 
(DA) 

EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND 
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) 

- -NIMED)/ (EL) 
- -

(EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) 
NOM(S) ET PRÉNOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) 
SLOINNE (SLOINNTE) AGUS CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN 
FHOIRM SEO/ (HR) (IT) 

 CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) 
- -I)/ (LT) 

- -AI)/ (HU) A 
(MT) 

- -FORMOLA/ (NL) 
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 
AFGEGEVEN/ (PL) -A) I 

(PT) APELIDO
PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 

(SK) -Á) A MENO(-
TENTO FORMULÁR/ (SL) 

(FI) -NIMET) JA 
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) 

 

6.2 (BG) (ES) 
(CZ) 

(DA) STILLING — DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE 
FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) 

(EL) 
(EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ 

(FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN 
OIFIGIGH A D’EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) 

(IT) (LV) 
(LT) IO 

(HU) 
(MT) - -FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE 
DIT FORMULIER HEEFT AFGEGEVEN/ (PL) 

(PT) CARGO DO FUNCIONÁRIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 
(SK) 

(SL) (FI) 
EN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FÖR DEN 
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6.3 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) (EL) 
(EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) 

DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 

(SK) (SL) DATUM 
(FI) (SV) 

 

6.4 (BG) (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) 
(EL) (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) (HR) POTPIS/ (IT) 

FIRMA/ (LV) (LT) PARAŠAS/ (HU) (MT) FIRMA/ (NL) 
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI) 

(SV)  

6.5 (BG) (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) (DA) SEGL 
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VÕI TEMPEL/ (EL) 
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) SÉALA N (HR) 
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU) 

(MT) (NL) 
(PL) (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) TAMPILA/ (SK) 

(SL) (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV) 
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ANNEX X 

DOMICILE and/or RESIDENCE 

MULTILINGUAL STANDARD 
FORM - TRANSLATION AID 

Article 7 of Regulation (EU) 2016/… of the 
European Parliament and of the Council of …+ on 

promoting the free movement of citizens by simplifying 
the requirements for presenting certain public documents 

in the European Union and amending Regulation 
(EU) No 1024/201212 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 
 

IMPORTANT NOTICE 

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public 
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document 
between Member States. 

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority 
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of 
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the 
form. 

 

                                                 
+ OJ : Please insert the reference number and the date of this Regulation in the text, and the 

OJ reference of this Regulation in the corresponding footnote. 
1 OJ L … 
2 For the purposes of this Regulation, the concepts of ‘domicile’ and ‘residence’ should be 

interpreted in accordance with national law. 

www.parlament.gv.at

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=110784&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:PE-CONS%2020/16;Code:PE-CONS;Nr:20;Year:16&comp=20%7C2016%7CPE-CONS
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=110784&code1=VER&code2=&gruppen=Link:1024/2012;Nr:1024;Year:2012&comp=


 

 

PE-CONS 20/16     2 
ANNEX X   EN 
 

NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY 

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.1 

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information, 
indicate ‘-’. 

 

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM 

1.1 Designation2 ................................................................................................................................  

 

 

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS 
ATTACHED 

1.1 Designation3 ................................................................................................................................  

 

                                                 
1 If completing by hand, please use capital letters. 
2 The term ‘designation’ should be interpreted as referring to the official designation of the 

authority issuing the form. 
3 The term ‘designation’ should be interpreted as referring to the official designation of the 

authority issuing the public document to which this form is attached. 
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3. INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS 
FORM IS ATTACHED 

3.1  Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of 
a Member State 

3 Court decision 

 

 

judicial officer (‘huissier de justice’) 

 .................................................................................................  

Administrative document 

Certificate 

 

 

3.2.4  

) .................................................................................................  

3.3  Notarial act 

3.4  Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity 

3.5  Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official 
capacity 

3.6 Date (dd/mm/yyyy) of issue ........................................................................................................  

3.7 Reference number of the public document ..................................................................................  
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4. INFORMATION ON THE PERSON CONCERNED 

4.1 Surname(s) ..................................................................................................................................  

4.2 Forename(s) ................................................................................................................................  

4.3 Date (dd/mm/yyyy) of birth ........................................................................................................  

4.4 Place1 and country2 of birth ........................................................................................................  

4.5 Sex: .............................................................................................................................................  

 

 

 

 

                                                 
1 The term ‘place of birth’ refers to the name of the city, town, village, or hamlet and province 

in which the person was born. 
2 The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option 

‘Other (to be specified)’ should be chosen from the drop-down list in the model multilingual 
standard form available in the European e-Justice Portal. 
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5. CURRENT DOMICILE AND/OR RESIDENCE OF THE PERSON NAMED IN THE 
PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED 

 

5.1.1 Address: ..........................................................................................................................  

5.1.1.1 Street and number/PO Box ................................................................................  

5.1.1.2 Place and postal code .........................................................................................  

5.1.1.3 Country1 .............................................................................................................  

 

5.1.1 Address: ..........................................................................................................................  

5.1.1.1 Street and number/PO Box ................................................................................  

5.1.1.2 Place and postal code .........................................................................................  

5.1.1.3 Country2 .............................................................................................................  

 

                                                 
1 The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option 

‘Other (to be specified)’ should be chosen from the drop-down list in the model multilingual 
standard form available in the European e-Justice Portal. 

2 The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option 
‘Other (to be specified)’ should be chosen from the drop-down list in the model multilingual 
standard form available in the European e-Justice Portal. 
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6. SIGNATURE BOX 

6.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form 

  .................................................................................................................................................  

6.2 Position of the official who issued this form ..............................................................................  

6.3 Date (dd/mm/yyyy) of issue ........................................................................................................  

6.4 Signature .....................................................................................................................................  

6.5 Seal or stamp ...............................................................................................................................  
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MULTILINGUAL GLOSSARY OF THE STANDARD ENTRY HEADINGS 

(DOMICILE and/or RESIDENCE) 

1. (BG) (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE 
ESTE IMPRESO/ (CZ) (DA) DENNE FORMULARS 

(DE) BEHÖRDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) 
(EL) 

(EN) AUTHORI (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) AN tÚDARÁS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) 

(IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV) 
(LT)  (HU) 

(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) 

(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 
(SK) 

FORMULÁR/ (SL) (FI) 
VIRANOMAINEN/ (SV)  

1.1 (BG) (ES) (CZ) (DA) BETEGNELSE/ (DE) 
(ET) NIMETUS/ (EL) (EN) DESIGNATION/ (FR) DÉNOMINATION/ 

(GA)AINMNIÚ/ (HR) (IT) (LV) / (LT) PAVADINIMAS/ 
(HU) (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) (PT) DESIGNAÇÃO/ (RO) 
DENUMIRE/ (SK) (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN 

2. (BG) 
(ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PÚBLICO 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) 

(DE) BEHÖRDE, DIE 
(ET) 

(EL) 

(EN) 
ATTACHED/ (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT 
LE PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) 
BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) 

(IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI 
IL PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

(LT) 
(HU) 

(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TAD-
-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE 

VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN 
 JEST 

/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PÚBLICO A QUE O PRESENTE 
FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 

(SK) 
(SL) 

(FI) 
(SV) 
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3. (BG) 
(ES) 

PÚBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) 

(DE) 
(ET) 

(EL) 
(EN) 

INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS 
ATTACHED/ (FR) INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT 
LE PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) FAISNÉIS A BHAINEANN LEIS 
LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) 

(IT) 
DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

(LT) INFORMACIJA, 
(HU) A 

(MT) 
- -

FORMOLA/ (NL) INFORMATIE BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT 
FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) 

/ (PT) INFORMAÇÕES RELATIVAS AO 
DOCUMENTO PÚBLICO A QUE O PRESENTE FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 

(SK) INFORMÁCIE O (SL) 
(FI) TIEDOT 

(SV) INFORMATION OM 
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3.1 (BG) 
(ES) 

DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS 
(CZ) 

(DA) 

(DE) 
EINER AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) 

(EL)    / 
 (EN) 

COURTS OR TRIBUNALS OF A MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UNE 
AUTORITÉ OU D'UN FONCTIONNAIRE RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ÉTAT MEMBRE/ 
(GA) 

 CHUID BALLSTÁIT/ (HR) 
(IT) DOCUMENTO EMANATO DA 

UNO STATO MEMBRO/ (LV) 
(LT) 

TRIBUNOLAIS/ (HU) 
(MT) 

-QRATI JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ 
(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT 

NSTANTIE VAN EEN LIDSTAAT/ (PL) 
ORGANU (PT) 
DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONÁRIO 
DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDIÇÃO DE UM ESTADO-MEMBRO/ (RO) DOCUMENT 
EMI
MEMBRU/ (SK) 

(SL) RANI ORGANA ALI URAD
CE/ (FI) 

(SV) HANDLING SOM 

 

3.1.1 (BG) (ES) (CZ) (DA) 
(DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) (EL) 

 (EN) COURT DECISION/ (FR) DÉCISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH 
(HR) (IT) (LV) TIESAS 

(LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) (MT) -
QORTI/ (NL) (PL) (PT) DECISÃO 
JUDICIAL/ (RO) (SK) (SL) SODNA 

(FI) (SV) DOMSTOLSBESLUT 

3.1.2 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL MINISTERIO FISCAL/ 
(CZ) (DA) (DE) 

(ET) 
(EL)  (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A 

PUBLIC PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT DU MINISTÈRE PUBLIC/ (GA) 
(HR) (IT) DOCUMENTO 

EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV) (LT) 
(HU) (MT) 

(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) 
(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO MINISTÉRIO PÚBLICO/ (RO) 

DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) (SL) 
/ (FI) (SV) 
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3.1.3 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO 
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) 
(DA) (DE) 

(ET) 
(EL)  

(EN) (FR) 
DOCUMENT ÉMANANT D'UN GREFFIER/ (GA) 
CHUID CÚIRTE/ (HR) (IT) 
DOCUMENTO EMANATO DA UN CANCELLIERE/ (LV) 

(LT) TEISMO TARN (HU) 
(MT) 

(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) 
(PT) DOCUMENTO 

PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTIÇA/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN GREFIER AL 
(SK) (SL) 

(FI) (SV) HANDLING 
 

3.1.4 (BG) / 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ) 

/ (DA) 
»HUISSIER DE JUSTICE«)/ (DE) 

(ET) (EL) 
 -  -  («HUISSIER DE JUSTICE»)/ 

(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (FR) 
DOCUMENT ÉMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) 
OIFIGEACH BREITHIÚNACH ( HUISSIER DE JUSTICE”)/ (HR) 

HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE 
(LV) 

HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) IŠDUOTAS 
(HU) 

(MT) 
JUSTICE')/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) 

  (HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) 
DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM ESCRIVÃO DE DIREITO («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (RO) 

(SK) 
(SL) 

(FI) HAASTEMIEHEN (”HUISSIER DE 
JUSTICE”) (SV) 
(HUISSIER DE JUSTICE) 

3.1.5 (BG) (ES) / (CZ) / (DA) 
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) / (EL) 

/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (À PRÉCISER)/ (GA) 
EILE (LE SONRÚ)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) 
(LT) / (HU) / (MT) 
(NL) OVERIGE (SPECIFICEREN)/ (PL) (PT) OUTROS (A 
ESPECIFICAR)/ (RO) / (SK) / (SL) DRUGO (NAVESTI)/ 
(FI) (SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS) 

3.2 (BG) (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA 
(DA) (DE) 

VERWALTUNGSBEHÖRDE/ (ET) (EL)  (EN) 
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMÉAD 
RIARACHÁIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV) 

(LT) (HU) 
(MT) (NL) ADMINISTRATIEF 

DOCUMENT/ (PL) (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ 
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRÁVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI) 

(SV) ADMINISTRATIV HANDLING 
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3.2.1 (BG) (ES) CERTIFICADO/ (CZ) (DA) (DE) 
BESCHEINIGUNG/ (ET) TÕEND/ (EL) / (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ 
(GA) DEIMHNIÚ/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) (LT) 
LIUDIJIMAS/ (HU) (MT) (NL) CERTIFICAAT/ 
(PL) (PT) CERTIDÃO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK) 

(SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV)  

3.2.2 (BG) (ES) EXTRACTO DEL 
REGISTRO CIVIL/ (CZ)  (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ 
(DE) (ET) 

(EL)  (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL 
STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN 
gCLÁR STÁDAIS SHIBHIALTA/ (HR) (IT) 
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) 

(LT) (HU) 
(MT) ESTRATT MIR- - (NL) 

(PL) 
(PT) EXTRATO DE ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE 

(SK) O STAVU/ (SL) 
OSEBNEM STANJU/ (FI) (SV) UTDRAG UR 

 

3.2.3 (BG) (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ) 
(DA) (DE) 

DEM MELDEREGISTER/ (ET) (EL) 
(EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU 

REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLÁR DAONRA/ (HR) 
POPISA STANOVNIŠTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) 

(LT) (HU) - ÉS 
(MT) ESTRATT MIR- - (NL) 

(PL)  (PT) 
EXTRATO DO REGISTO DA POPULAÇÃO/ (RO) 

(SK) (SL) 
PREBIVALSTVA/ (FI) (SV)  

3.2.4 (BG) (ES) COPIA LITERAL DE 
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ) (DA) 
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) EN/ (ET) 

(EL)   
(EN) (FR) COPIE INTÉGRALE 

D'ACTES DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) 
SIBHIALTA/ (HR) DOSLOVNI (IT) COPIA 
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) 

(LT) (HU) 
(MT) JA VERBATIM TAL-ATTI 

TAL- (NL) 
STAND/ (PL) (PT) 
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) 
ACT DE STARE C (SK) (SL) 
DOBESEDNI PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) 

(SV)  

3.3 (BG) (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) (DA) 
(DE) (ET) 

(EL)  (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) 
ACTE NOTARIÉ/ (GA) (HR) (IT) 
ATTO NOTARILE/ (LV)  (LT) (HU) 

(MT) ATT NOTARILI/ (NL) (PL) (PT) ATO 
NOTARIAL/ (RO) ACT NOTARIAL/ (SK) (SL) (FI) 

(SV) NOTARIELL HANDLING 
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3.4 (BG) 
(ES) 

PRIVADO/ (CZ) 
(DA) 

(DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG 
(ET) 

(EL)  
  

(EN) 
(FR) DÉCLARATION OFFICIELLE APPOSÉE SUR UN ACTE SOUS 

SEING PRIVÉ/ (GA) DEIMHNIÚ OIFIGIÚIL A CHUIRTEAR A
(HR) 

(IT) 
UFFICIALE APPOSTA SU UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) 
D (LT) 

(HU) 
(MT) 
- (NL) OFFICIEEL 

PARTICULIERE HOEDANIGHEID/ (PL) 
 

(PT) DECLARAÇÃO OF (RO) CERTIFICAT 
(SK) ÚRADNÉ 

OSOBA/ (SL) (FI) VIRALLINEN TODISTUS 
(SV) 

PRIVATPERSON 
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3.5 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN 

AGENTE DIPLOMÁTICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARÁCTER OFICIAL/ 
(CZ)  

 (DA) 

(DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER 
ATS IN SEINER AMTLICHEN 

(ET) 

(EL) - -
 / (EN) DOCUMENT DRAWN UP 

(FR) DOCUMENT ÉTABLI EN SA QUALITÉ OFFICIELLE PAR UN AGENT 
DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) DOICIMÉAD ARNA 

(HR) 

(IT) DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO 
(LV) 

(LT)  AR 
(HU) 

(MT) 
- (NL) 

AMBTENAAR VAN EEN 
(PL)  

 / (PT) DOCUMENTO 
LAVRADO POR UM AGENTE DIPLOMÁTICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-MEMBRO NO 

(RO) 
AGENT DIPLOMATIC SAU CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, ÎN CALITA
(SK) 

JEHO (SL) 

(FI) ENVALTION DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI 
(SV) 

 

3.6 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) (EL) 
(EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) 

DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) 
VAN AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO 
(DD/MM/AAAA)/ (RO) (SK) DÁTUM (DD/MM/RRRR) 

(SL) (FI) (SV) 
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3.7 (BG) (ES) NÚMERO DE REFERENCIA 
DEL DOCUMENTO PÚBLICO/ (CZ) (DA) DET 

(DE) 
U (ET) (EL) 

(EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) 
NUMÉRO DE RÉFÉRENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN 

(HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI 
RIFERIMENTO DEL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) 
NUMURS/ (LT) (HU) 
(MT) - (NL) REFERENTIENUMMER VAN 
HET OPENBAAR DOCUMENT/ (PL) 
(PT) NÚMERO DE REFERÊNCIA DO DOCUMENTO PÚBLICO/ (RO) 
AL DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) (SL) 

/ (FI) (SV) 
DEN OFFICIELLA HANDLINGENS REFERENSNUMMER 

4. (BG) (ES)  
(CZ)  (DA)  
(DE)  BETREFFENDEN PERSON/ (ET)  
(EL)  (EN) INFORMATION ON 
THE PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE CONCERNÉE/ (GA) 
FAISNÉIS MAIDIR LEIS AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) 
OSOBI/ (IT)  (LV) 

 (LT)  (HU) 
 (MT) -PERSUNA 

 (NL) IN  (PL) 
 (PT) INFORMAÇÕES SOBRE A PESSOA EM CAUSA/ (RO) 

 (SK) INFORMÁCIE O  (SL) INFORMACIJE O 
 (FI) TIEDOT/ (SV) UPPGIFTER OM DEN 

BERÖRDA PERSONEN 

4.1 (BG) (ES) APELLIDO(S)/ (CZ) (DA) EFTERNAVN(E)/ (DE) 
FAMILIENNAME(N)/ (ET) -NIMED)/ (EL) - (EN) 
SURNAME(S)/ (FR) NOM(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)/ (HR) (IT) 
COGNOME(I)/ (LV) -I)/ (LT) - (HU) CSALÁDI NEVE(I)/ (MT) 

(NL) ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) -A)/ (PT) APELIDO(S)/ 
(RO) NUME/ (SK) -Á)/ (SL) (FI) -NIMET)/ (SV) 
EFTERNAMN 

4.2 (BG) (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JMÉNO (JMÉNA)/ (DA) FORNAVN(E)/ 
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) - (EN) FORENAME(S)/ (FR) 
PRÉNOM(S)/ (GA) CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV) 

-I)/ (LT) VARDAS (-AI)/ (HU) (MT) ISEM(/ISMIJIET)/ (NL) 
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) (PT) (RO) PRENUME/ (SK) 
MENO(-Á)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FÖRNAMN 

4.3 (BG) (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ) 
(DA) (DE) 

GEBURTSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) (EL) 
(EN) (FR) DATE (JJ/MM/AAAA) 

DE NAISSANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) 
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) 

(DD/MM/GGGG)/ (LT) GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
(ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ 
(PL) (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 

(SK) DÁTUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM 
(DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ (FI) (SV) FÖDELSEDATUM 
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4.4 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET) 

- (EL) (EN) 
BIRTH/ (FR)  (GA) (HR) MJESTO I 

(IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) 
(LT) GIMIMO VIETA IR ŠALIS/ (HU) (MT) POST U P
TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE I 
(PT) (RO) (SK) MIESTO A ŠTÁT 
NARODENIA/ (SL) (FI) -MAA/ (SV) 
FÖDELSEORT OCH -LAND 

4.5 (BG) (ES) SEXO/ (CZ) (DA) (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) 
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) (LT) (HU) 
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) 
SPOL/ (FI) (SV)  

4.5.1 (BG) (ES) MUJER/ (CZ) (DA) (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) 
(EN) FEMALE/ (FR) FÉMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) (IT) FEMMINILE/ (LV) 

SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) (PT) 
FEMININO/ (RO) FEMEIESC/ (SK) (SL) (FI) NAINEN/ (SV)  

4.5.2 (BG) (ES) (CZ) (DA) MAND/ (DE) (ET) MEESSOOST/ (EL) 
(EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) (IT) MASCHILE/ (LV) 

(LT) (HU) FÉRFI/ (MT) (NL) MAN/ (PL) (PT) 
MASCULINO/ (RO) (SK) (SL) (FI) MIES/ (SV) MAN 

4.5.3 (BG) (ES) INDETERMINADO/ (CZ) (DA) UBESTEMT/ (DE) 
UNBESTIMMT/ (ET) (EL) (EN) UNDETERMINED/ (FR) 
INDÉTERMINÉ/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) (IT) INDETERMINATO/ (LV) 

(LT) (HU) (MT) MHUX STABBILIT/ 
(NL) ONBEPAALD/ (PL) / (PT) NÃO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ 
(SK) (SL) (FI) (SV)  
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5. (BG) 

(ES) 
SE REFIERE EL DOCUMENTO PÚBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 

 
(DA) 

(DE) 

(ET) 
(EL) 

(EN) 
CURRENT DOMICILE AND/OR RESIDENCE OF THE PERSON NAMED IN THE PUBLIC 
DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) DOMICILE ET/OU RÉSIDENCE 
ACTUELS DE LA PERSONNE CONCERNÉE PAR LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRÉSENT 
FORMULAIRE EST JOINT/ (GA) 
ATÁ AINMNITHE SA E/ (HR) 

(IT) 
INTERESSATA DAL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

(LT) VIEŠAJAME 

(HU) A 

(MT) 
ATTWALI TAL-PERSUNA MSEMMIJA FID-
DIN IL-FORMOLA/ (NL) HUIDIGE WOON- EN/OF V
GROND VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) 

(PT) /OU RESIDÊNCIA ATUAL DA PESSOA DESIGNADA NO DOCUMENTO 
PÚBLICO A QUE O PRESENTE FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 

AL 
(SK) 

(SL) 

(FI) 
 - JA/TAI 

(SV) NUVARANDE HEMVIST OCH/ELLER BOSTADSORT FÖR DEN PERSON 

BIFOGAT 

5.1 (BG) (ES) DOMICILIO/ (CZ) (DA) (DE) (ET) 
(EL) (EN) DOMICILE/ (FR) DOMICILE/ (GA) 

(HR) PREBIVALIŠTE/ (IT) DOMICILIO/ (LV) DOMICILS/ (LT) 
VIETA/ (HU) (MT) (NL) WOONPLAATS/ (PL) MIEJSCE 

(PT) (RO) DOMICILIUL/ (SK) (SL) STALNO 
(FI) (SV) HEMVIST 

5.1.1 (BG) / (ES)  (CZ) ADRESA/ (DA) ADRESSE/ (DE) ANSCHRIFT/ (ET) 
AADRESS/ (EL)  (EN) ADDRESS/ (FR) ADRESSE/ (GA) SEOLADH/ (HR) ADRESA/ 
(IT)  (LV) ADRESE/ (LT) ADRESAS/ (HU)  (MT)  (NL) ADRES/ (PL) 
ADRES/ (PT) ENDEREÇO/ (RO) ADRESA/ (SK) ADRESA/ (SL) NASLOV/ (FI) OSOITE/ (SV) 
ADRESS 
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5.1.1.1 (BG) (ES) 
CORREOS/ (CZ)  (DA) VEJ OG 

(DE) STRASSE UND HAUSNUMMER/POSTFACH/ (ET) 
MAJA NUMBER / (EL)  (EN) STREET AND NUMBER/PO 
BOX/ (FR) RUE ET NUMÉRO/BOÎTE POSTALE/ (GA) SRÁID AGUS UIMHIR/BOSCA POIST/ (HR) 

(IT) VIA E NUMERO/CASELLA POSTALE/ (LV) IELA 
(LT) (HU) 

(MT) (NL) STRAAT EN 
NUMMER/POSTBUS/ (PL) ULICA I (PT) RUA E 
NÚMERO/CAIXA POSTAL/ (RO) (SK) ULICA A 

(SL) (FI) 
(SV) GATUADRESS/POSTBOX 

5.1.1.2 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) (DE) 

(ET) LINN VÕI ASULA JA SIHTNUMBER/ (EL) (EN) 
PLACE AND POSTAL CODE/ (FR) LOCALITÉ ET CODE POSTAL/ (GA) 
(HR) (IT) LOCALITÀ E CAP/ (LV) 
(LT) (HU) (MT) 
POSTALI/ (NL) PLAATS EN POSTCODE/ (PL)  (PT) 

RO) (SK) MIESTO A 
(SL) (FI) POSTINUMERO JA 

POSTITOIM (SV) ORT OCH POSTNUMMER 

5.1.1.3 (BG) (ES) (CZ) (DA) LAND/ (DE) LAND/ (ET) (EL) (EN) 
(FR) (GA) (HR) (IT) PAESE/ (LV) VALSTS/ (LT) ŠALIS/ (HU) 

(MT) (NL) LAND/ (PL) (PT) (RO) ARA/ (SK) ŠTÁT/ (SL) 
(FI) MAA/ (SV) LAND 

5.2 (BG) (ES) RESIDENCIA/ (CZ) (DA) OPHOLDSSTED/ 
(DE) ORT DES GEWÖHNLICHEN AUFTENTHALTS/ (ET)  (EL) (EN) 
RESIDENCE/ (FR) RÉSIDENCE/ (GA) (HR) BORAVIŠTE/ (IT) (LV) 

(LT) (HU) (MT) 
(NL) VERBLIJFPLAATS/ (PL) (PT) RESIDÊNCIA/ (RO) 
(SK) (SL) (FI) ASUINPAI (SV) BOSTADSORT 

6. (BG) (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) 
(DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) (EL) 

(EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ 
(GA) (HR) (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) 

(LT) (HU) (MT) 
-IFFIRMAR/ (NL) (PL) POLE PODPISU/ (PT) 

ESPAÇO DESTINADO À ASSINATURA/ (RO) (SK) (SL) 
(FI) (SV)  
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6.1 (BG) 
(ES) 
(CZ) 

(DA) 
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND 
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) 

- -
NIMED)/ (EL) - -

(EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED 
THIS FORM/ (FR) NOM(S) ET PRÉNOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE PRÉSENT 
FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) AGUS CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA) AN 
OIFIGIGH A D’EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) 

(IT) 
IL PRESENTE MODULO/ (LV) -I) 

-I)/ (LT) - -AI)/ 
(HU) 
(MT) - -FORMOLA/ 
(NL) NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 
AFGEGEVEN/ (PL) -A) I 

(PT) 
PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 

(SK) -Á) A MENO(-Á) ÚRAD
TENTO FORMULÁR/ (SL) 

(FI) -NIMET) JA 
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) 

 

6.2 (BG) 
(ES) (CZ) 

(DA) STILLING — DEN EMBEDSMAND, DER HAR 
UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR 
AUSGESTELLT HAT/ (ET) (EL) 

(EN) POSITION OF THE 
OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) 

(IT) 
CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) 
VEIDLAPU, AMATS/ (LT) (HU) A 

(MT) -
-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT 

FORMULIER HEEFT AFGEGEVEN/ (PL) 
 (PT) CARGO DO FUNCIONÁRIO QUE EMITIU O PRESENTE 

FORMULÁRIO/ (RO) (SK) 
(SL) 

(FI) (SV) 
 

6.3 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) (EL) 
(EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) 

DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) 
VAN AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO 
(DD/MM/AAAA)/ (RO) (SK) DÁTUM (DD/MM/RRRR) 

(SL) (FI) (SV) 
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6.4 (BG) (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) 
(EL) (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) (HR) POTPIS/ (IT) 

FIRMA/ (LV) (LT) PARAŠAS/ (HU) (MT) FIRMA/ (NL) 
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI) 

(SV)  

6.5 (BG) (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) (DA) SEGL 
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VÕI TEMPEL/ (EL) 
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) SÉALA N (HR) 

(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) (LT) SPAUDAS ARBA 
ANTSPAUDAS/ (HU) (MT) (NL) 

(PL) (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL 
TAMPILA/ (SK) (SL) (FI) 

SINETTI TAI LEIMA/ (SV)  
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ANNEX XI 

ABSENCE OF A CRIMINAL RECORD IN THE 
MEMBER STATE OF NATIONALITY OF THE 

PERSON CONCERNED 

MULTILINGUAL STANDARD 
FORM - TRANSLATION AID 

Article 7 of Regulation (EU) 2016/… of the 
European Parliament and of the Council of …+ on 

promoting the free movement of citizens by simplifying 
the requirements for presenting certain public documents 

in the European Union and amending Regulation 
(EU) No 1024/20121 

 

 

 

 

S) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 (FI) 

 
 

IMPORTANT NOTICE 

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public 
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document 
between Member States. 

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority 
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of 
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the 
form. 

 

                                                 
+ OJ : Please insert the reference number and the date of this Regulation in the text, and the 

OJ reference of this Regulation in the corresponding footnote. 
1 OJ L … 
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NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY 

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.1 

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information, 
indicate ‘-’. 

 

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM 

1.1 Designation2 ................................................................................................................................  

 

 

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS 

ATTACHED 

1.1 Designation3 ................................................................................................................................  

 

                                                 
1 If completing by hand, please use capital letters. 
2 The term ‘designation’ should be interpreted as referring to the official designation of the 

authority issuing the form. 
3 The term ‘designation’ should be interpreted as referring to the official designation of the 

authority issuing the public document to which this form is attached. 
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3. INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS 
FORM IS ATTACHED 

3.1  Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of 
a Member State 

Court decision 

 

 

ating from a judicial officer (‘huissier de justice’) 

 .................................................................................................  

Administrative document 

Certificate 

 

 

 .................................................................................................  

3.3  Notarial act 

3.4  Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity 

3.5  Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official 
capacity 

3.6 Date (dd/mm/yyyy) of issue ........................................................................................................  

3.7 Reference number of the public document ..................................................................................  
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4. INFORMATION ON THE IDENTITY OF THE PERSON NAMED IN THE PUBLIC 
DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED 

4.1 Surname(s) ..................................................................................................................................  

4.2 Previous surname(s) ....................................................................................................................  

4.3 Forename(s) ................................................................................................................................  

4.4 Previous forename(s) ..................................................................................................................  

4.5 Date (dd/mm/yyyy) of birth ........................................................................................................  

4.6 Place1 and country2 of birth ........................................................................................................  

4.7 Sex: ......................................................................................................................................... … 

 

 

 

4.8 Nationality ...................................................................................................................................  

4.9 Identity number ...........................................................................................................................  

4.10 Type and number of the person’s identification document: .....................................................  

4.10.1 /No ..........................................................................................  

Passport/No ...............................................................................................................  

o ....................................................................................................  

o .....................................  

 

                                                 
1 The term ‘place of birth’ refers to the name of the city, town, village, or hamlet and province 

in which the person was born. 
2 The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option 

‘Other (to be specified)’ should be chosen from the drop-down list in the model multilingual 
standard form available in the European e-Justice Portal. 
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5. THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED DOES NOT 
MENTION ANY CONVICTION IN RESPECT OF THE PERSON CONCERNED IN 
THE CRIMINAL RECORD OF THE MEMBER STATE OF NATIONALITY OF 
THAT PERSON. 

 

6. SIGNATURE BOX 

6.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form 

  .................................................................................................................................................  

6.2 Position of the official who issued this form ..............................................................................  

6.3 Date (dd/mm/yyyy) of issue ........................................................................................................  

6.4 Signature .....................................................................................................................................  

6.5 Seal or stamp ...............................................................................................................................  
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MULTILINGUAL GLOSSARY OF THE STANDARD ENTRY HEADINGS 

(ABSENCE OF A CRIMINAL RECORD IN THE MEMBER STATE OF NATIONALITY 

OF THE PERSON CONCERNED) 

1. (BG) (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE 
ESTE IMPRESO/ (CZ) (DA) DENNE FORMULARS 

(DE) BEHÖRDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) 
(EL) 

(EN) (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) AN tÚDARÁS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) 

(IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV) 
(LT) (HU) A 

(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) 

(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 
ULUI FORMULAR/ (SK) 

FORMULÁR/ (SL) (FI) 
VIRANOMAINEN/ (SV)  

1.1 (BG) (ES) (CZ) (DA) BETEGNELSE/ (DE) 
(ET) NIMETUS/ (EL) (EN) DESIGNATION/ (FR) DÉNOMINATION/ 

(GA)AINMNIÚ/ (HR) (IT) (LV) LT) PAVADINIMAS/ 
(HU) (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) (PT) DESIGNAÇÃO/ (RO) 
DENUMIRE/ (SK) (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN 

2. (BG) 
(ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PÚBLICO 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
 (DA) 

(DE) BEHÖRDE, DIE DIE 
(ET) 

RM ON LISATUD/ (EL) 

(EN) 
ATTACHED/ (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) 
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) 

(IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL 
PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV)  

(LT) 
(HU) 

(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TAD-
PUBBLI -FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE 
VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN 

(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PÚBLICO A QUE O PRESENTE 
FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 

(SK) 
(SL) E 

(FI) 
(SV) 
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3. (BG) 
(ES) 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) 

(DE) 
(ET) 

(EL) 
(EN) INFORMATION 

RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) 
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRÉSENT 
FORMULAIRE/ (GA) 
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) 

(IT) 
CUI IL PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

(LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIEŠUOJU 
(HU) 

(MT) -
-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE 

BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) 

(PT) INFORMAÇÕES RELATIVAS AO DOCUMENTO PÚBLICO 
A QUE O PRESENTE FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) I REFERITOARE LA 

(SK) INFORMÁCIE 
O (SL) INFORMACIJE V 

(FI) 
(SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA 
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3.1 (BG) 
(ES) 

DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS 
(CZ) 

(DA) 
 

DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) 
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) 

(EL)        /      
   / (EN) 

OFFICIAL CONNECTED WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A MEMBER STATE/ (FR) 
DOCUMENT ÉMANANT D'UNE AUTORITÉ OU D'UN FONCTIONNAIRE RELEVANT D'UNE 
JURIDICTION D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) 

DE CHUID BALLSTÁIT/ (HR) 
(IT) 

(LV) 
(LT) 

(HU) 
/ (MT) 

-QRATI 
JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN 

LIDSTAAT/ (PL)  
 (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA 

AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONÁRIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDIÇÃO DE UM 
ESTADO-MEMBRO/ (RO) 

 (SK) 
TÁTU/ (SL) RANI 

 / (FI) 
 

(SV) 
TILLHÖRA  

3.1.1 (BG) (ES) (CZ) (DA) 
(DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) (EL)  

/ (EN) COURT DECISION/ (FR) DÉCISION DE JUSTICE/ (GA) 
(HR) (IT) (LV) (LT) 
TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) (MT) -QORTI/ (NL) 

(PL) (PT) DECISÃO JUDICIAL/ (RO) 
(SK) (SL) (FI) 

(SV) DOMSTOLSBESLUT 

3.1.2 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL 
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) (DA) 

(DE) (ET) 
(EL)    / (EN) 

DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT DU 
MINISTÈRE PUBLIC/ (GA) (HR) ISPRAVA 

(IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO 
MINISTERO/ (LV) (LT) 

(HU)  (MT) 
(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) 

(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO MINISTÉRIO 
PÚBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) 
(SL) (FI) 

(SV)  
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3.1.3 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO 
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) (DA) 

(DE) 
(ET) 

(EL)     / (EN) DOCUMENT 
(FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UN GREFFIER/ (GA) 

(HR) 
(IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN CANCELLIERE/ (LV) 

(LT) TEISMO TARNAUTOJO IŠDUOTAS 
(HU) (MT) 

' QORTI/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN 
GRIFFIER/ (PL) (PT) DOCUMENTO 
PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTIÇA/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN GREFIER AL 

(SK) (SL) 
(FI) (SV) HANDLING SOM 

 

3.1.4 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ) 

DA) 
(DE) 

(ET) (EL) 
   (- ) (- ) ( UISSIER DE JUSTI E )/ (EN) 

DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (FR) 
DOCUMENT ÉMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) 
OIFIGEACH BREITHIÚNACH ( HUISSIER DE JUSTICE”)/ (HR) ISPRAVA 
OVRŠITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE 

(LV) 
HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) IŠDUOTAS 

(HU) 
(MT) 

(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) 
HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO 

PROVENIENTE DE UM ESCRIVÃO DE DIREITO («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (RO) DOCUMENT 
(SK) 

(SL) 
(FI) HAASTEMIEHEN (”HUISSIER DE JUSTICE”) 

(SV) HUISSIER DE 
JUSTICE) 

3.1.5 (BG) / (ES) / (CZ) / (DA) 
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) / (EL)  
( )/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (À PRÉCISER)/ (GA) EILE (LE 
SONRÚ)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) (LT) 

/ (HU) / (MT) (NL) OVERIGE 
(SPECIFICEREN)/ (PL) (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL 

/ (SK) INÉ (SPRESN / (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) 
(SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS) 

3.2 (BG) (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA 
(DA) (DE) 

VERWALTUNGSBEHÖRDE/ (ET) (EL)  / (EN) 
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMÉAD RIARACHÁIN/ 
(HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV) 

(LT) (HU) (MT) 
(NL) ADMINISTRATIEF DOCUMENT/ (PL) 

(PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ 
(SK) SPRÁVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI) (SV) 
ADMINISTRATIV HANDLING 
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3.2.1 (BG) (ES) CERTIFICADO/ (CZ) (DA) (DE) 
BESCHEINIGUNG/ (ET) TÕEND/ (EL) / (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ 
(GA) DEIMHNIÚ/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) (LT) 
LIUDIJIMAS/ (HU) (MT) (NL) CERTIFICAAT/ 
(PL) (PT) CERTIDÃO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK) 

(SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV)  

3.2.2 (BG) (ES) EXTRACTO DEL REGISTRO DE 
ANTECEDENTES PENALES/ (CZ) (DA) UDDRAG FRA 
STRAFFEREGISTRET/ (DE) (ET) 
(EL) (EN) EXTRACT FROM THE CRIMINAL RECORD/ (FR) 
EXTRAIT DU CASIER JUDICIAIRE/ (GA) SLIOCHT AS AN TAIFEAD COIRIÚIL/ (HR) 

(IT) (LV) 
(LT) (HU) 

(MT) ESTRATT MIR- (NL) 
UIT HET STRAFREGISTER/ (PL)  (PT) CERTIFICADO DO 
REGISTO CRIMINAL/ (RO) (SK) 
TRESTOV/ (SL) (FI) (SV) UTDRAG UR 

 

3.2.3 (BG) (ES) COPIA LITERAL DE 
INSCRIPCIONES DEL REGISTRO DE ANTECEDENTES PENALES/ (CZ) 

 (DA) (DE) WÖRTLICHE 
ABSCHRIFT DES STRAFREGISTERS/ (ET) (EL) 

(EN)  
(FR) COPIE INTÉGRALE DU CASIER JUDICIAIRE/ (GA) 
COIRIÚIL/ (HR) (IT) COPIA LETTERALE DEL 

(LV) (LT) 
(HU) 

(MT) - (NL) 
EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN HET STRAFREGISTER/ (PL)  REJESTRU 

(PT) 
(RO) (SK) 
(SL) (FI) 

(SV) ORDAGRANN AVS
 

3.3 (BG) (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) (DA) 
(DE) (ET) 

(EL)  / (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE 
NOTARIÉ/ (GA) (HR) (IT) ATTO 
NOTARILE/ (LV) (LT) (HU) (MT) 
ATT NOTARILI/ (NL) (PL) (PT) ATO NOTARIAL/ (RO) 
ACT NOTARIAL/ (SK) LISTINA/ (SL) (FI) NOTAARIN 

(SV) NOTARIELL HANDLING 
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3.4 (BG) 
(ES) 

PRIVADO/ (CZ) 
(DA) 

(DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF 
(ET) 

(EL)      
      /  (EN) OFFICIAL CERTIFICATE PLACED ON 

(FR) DÉCLARATION 
OFFICIELLE APPOSÉE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVÉ/ (GA) DEIMHNIÚ OIFIGIÚIL A 

(HR) 
POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) 
SCRITTURA PRIVATA/ (LV) 

(LT) 
(HU)  

(MT) 
PERSUNA FIL- (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN 

(PL) 
 (PT) DECLARAÇÃO OFICIAL INSERTA 

(RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT 
(SK) 

(SL) 
(FI) 

(SV) 
SON 
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3.5 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE 

DIPLOMÁTICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARÁCTER OFICIAL/ (CZ) 

 (DA) 

(DE) 
(ET) 

(EL)    (- )  
(- )        / / (EN) DOCUMENT 

(FR) DOCUMENT ÉTABLI EN SA QUALITÉ OFFICIELLE PAR UN AGENT 
DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) DOICIMÉAD ARNA 

(HR) 
(IT) 

DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO 
(LV) 

S/ (LT) 
(HU) 

(MT) 
- (NL) DOCUMENT 

(PL) 

(PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM 
AGENTE DIPLOMÁTICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-
FUNÇÕES OFICIAIS/ (RO) IPLOMATIC SAU 

(SK) 

JEHO (SL) 
(FI) 

(SV) 
 

3.6 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) (EL) 
 ( / / ) / (EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) 

DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 

(SK) (SL) DATUM 
(FI) (SV) 
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3.7 (BG) (ES) NÚMERO DE REFERENCIA 
DEL DOCUMENTO PÚBLICO/ (CZ) (DA) DET 

 (DE) 
(ET) (EL)    

 / (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) NUMÉRO 
DE RÉFÉRENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMÉID PHOIBL
(HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL DOCUMENTO 
PUBBLICO/ (LV) (LT) 
NUMERIS/ (HU) (MT) -

(NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR DOCUMENT/ (PL) 
(PT) NÚMERO DE REFERÊNCIA DO 

DOCUMENTO PÚBLICO/ (RO) (SK) 
(SL) AVNE LISTINE/ (FI) 

(SV) DEN OFFICIELLA HANDLINGENS 
REFERENSNUMMER 

4. (BG) 

(ES) LA IDENTIDAD DE LA PERSONA A LA QUE SE REFIERE EL 
DOCUMENTO PÚBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) INFORMACE O 

 
(DA) 

(DE) 

(ET) 
MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) 

(EN) 

WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) INFORMATIONS SUR L'IDENTITÉ DE LA PERSONNE 
CONCERNÉE PAR LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRÉSENT FORMULAIRE/ 
(GA) FAISNÉIS FAOI AITHEANTAS AN DUINE ATÁ AINMNITHE SA 
BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE O IDENTITETU OSOBE NAVEDENE 

(IT) 
DELLA PERSONA INTERESSATA DAL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO È 
ALLEGATO/ (LV) DLAPA IR 

(LT) INFORMACIJA APIE ASMENS, 
(HU) 

(MT) -IDENTITÀ 
TAL-PERSUNA MSEMMIJA FID- -
FORMOLA/ (NL) 
HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) DANE NA TEMAT 

(PT) INFORMAÇÕES SOBRE A IDENTIDADE DA 
PESSOA DESIGNADA NO DOCUMENTO PÚBLICO A QUE O PRESENTE FORMULÁRIO ESTÁ 
APENSO/ (RO) 

(SK) 
(SL) 

JI JE 
(FI) 

(SV) 

BIFOGAT 

4.1 (BG) (ES) APELLIDO(S)/ (CZ) (DA) EFTERNAVN(E)/ (DE) 
FAMILIENNAME(N)/ (ET) -NIMED)/ (EL) - (EN) SURNAME(S)/ (FR) 
NOM(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)/ (HR) (IT) COGNOME(I)/ (LV) -I)/ (LT) 
P - (HU) CSALÁDI NEVE(I)/ (MT) (NL) ACHTERNA(A)M(EN)/ 
(PL) -A)/ (PT) APELIDO(S)/ (RO) NUME/ (SK) -Á)/ (SL) 
(FI) -NIMET)/ (SV) EFTERNAMN 
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4.2 (BG)  (ES) APELLIDO(S) ANTERIOR(ES)/ (CZ) 
 (DA) TIDLIGERE EFTERNAVN(E)/ (DE) 

FAMILIENNAME(N)/ (ET)  
(EL) - - (EN) PREVIOUS SURNAME(S)/ (FR) NOM(S) 
PRÉCÉDENT(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) ROIMHE SEO/ (HR) PRIJAŠNJE(-
(IT) COGNOME/I PRECEDENTE/I/ (LV) - -I)/ (LT) -

- (HU) (MT) / 
(NL) VROEGERE ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) -A)/ (PT) APELIDO(S) 
ANTERIOR(ES)/ (RO) NUME ANTERIOR (NUME ANTERIOARE)/ (SK) 

-Á)/ (SL) (FI) 
(SV) TIDIGARE EFTERNAMN 

4.3 (BG) (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JMÉNO (JMÉNA)/ (DA) FORNAVN(E)/ 
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) - (EN) FORENAME(S)/ (FR) 
PRÉNOM(S)/ (GA) CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV) 

-I)/ (LT) VARDAS (-AI)/ (HU) (MT) ISEM(/ISMIJIET)/ (NL) 
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) (PT) (RO) PRENUME/ (SK) 
MENO(-Á)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FÖRNAMN 

4.4 (BG) (ES) NOMBRE(S) ANTERIOR(ES)/ (CZ) 
 (DA) TIDLIGERE FORNAVN(E)/ (DE) 

(ET) VARASEM EESNIMI (VARASEMAD EESNIMED)/ (EL) - -  
(EN) PREVIOUS FORENAME(S)/ (FR) PRÉNOM(S) PRÉCÉDENT(S)/ (GA) CÉADAINM 
(CÉADAINMNEACHA) ROIMHE SEO/ (HR) PRIJAŠNJE(-A) IME(NA)/ (IT) NOME/I PRECEDENTE/I/ 
(LV) - -I)/ (LT) -I) VARDAS (-AI)/ (HU) 

(MT) (NL) VROEGERE VOORRNA(A)M(EN)/ (PL) 
(PT)  (RO) PRENUME 

ANTERIOR (PRENUME ANTERIOARE)/ (SK) -Á)/ (SL) PREJŠNJE 
IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) TIDIGARE FÖRNAMN 

4.5 (BG) (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ) 
(DA) (DE) 

GEBURTSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) (EL) 
(EN) (FR) DATE (JJ/MM/AAAA) 

DE NAISSANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) 
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) (LT) 
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) (MT) DATA 
(JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) 

(PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 
(SK) DÁTUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ 

(FI) (SV) FÖDELSEDATUM (DD  

4.6 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET) 

- (EL) (EN) 
BIRTH/ (FR)  (GA) (HR) MJESTO I 

(IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) 
(LT) GIMIMO VIETA IR ŠALIS/ (HU) (MT) -
TWELID/ (NL) GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE I (PT) 

(RO) (SK) MIESTO A ŠTÁT 
NARODENIA/ (SL) (FI) -MAA/ (SV) 
FÖDELSEORT OCH -LAND 

4.7 (BG) (ES) SEXO/ (CZ) P (DA) (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) 
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) (LT) (HU) 
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) 
SPOL/ (FI) (SV)  

4.7.1 (BG) (ES) MUJER/ (CZ) (DA) (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) 
(EN) FEMALE/ (FR) FÉMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) (IT) FEMMINILE/ (LV) 

SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) (PT) FEMININO/ 
(RO) FEMEIESC/ (SK) (SL) (FI) NAINEN/ (SV)  
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4.7.2 (BG) (ES) (CZ) (DA) MAND/ (DE) (ET) MEESSOOST/ (EL) 
(EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) (IT) MASCHILE/ (LV) 

(LT) (HU) FÉRFI/ (MT) (NL) MAN/ (PL) (PT) 
MASCULINO/ (RO) (SK) (SL) (FI) MIES/ (SV) MAN 

4.7.3 (BG) (ES) INDETERMINADO/ (CZ) (DA) UBESTEMT/ (DE) 
UNBESTIMMT/ (ET) (EL) (EN) UNDETERMINED/ (FR) 
INDÉTERMINÉ/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) (IT) INDETERMINATO/ (LV) 

(LT) (HU) (MT) MHUX STABBILIT/ (NL) 
ONBEPAALD/ (PL) (PT) NÃO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK) 

(SL) (FI) (SV)  

4.8 (BG) (ES) NACIONALIDAD/ (CZ) (DA) NATIONALITET/ 
(DE) (ET) (EL) (EN)  
(FR) NATIONALITÉ/ (GA) NÁISIÚNTACHT/ (HR) (IT) (LV) 

(LT) (HU) ÁLLAMPOLGÁRSÁGA/ (MT) (NL) 
NATIONALITEIT/ (PL)  (PT) NACIONALIDADE/ (RO) (SK) 

(SL) (FI) (SV)  

4.9 (BG) (ES) NÚMERO DE IDENTIDAD/ (CZ)   (DA) 
(DE) (ET)  (EL) 

(EN) (FR) NUMÉRO D'IDENTITÉ/ (GA) UIMHIR 
AITHEANTAIS/ (HR) (IT) (LV) 

(LT) (HU) (MT) 
NUMRU TAL-IDENTITÀ/ (NL) IDENTITEITSNUMMER/ (PL) (PT) 
NÚMERO DE IDENTIFICAÇÃO/ (RO) (SK) 

(SL) (FI) (SV) IDENTITETSNUMMER 

4.10 (BG) (ES) 
(CZ) DRUH A 

 (DA) 
(DE) 

PERSON/ (ET)  (EL) 
(EN) 

IDENTIFICATION DOCUMENT/ (FR) 
PERSONNE CONCERNÉE/ (GA) CINEÁL AGUS UIMHIR DHOICIMÉAD AITHEANTAIS AN DUINE/  
(HR) (IT) TIPO E NUMERO DEL 
DOCUMENTO DI IDENTITÀ DELLA PERSONA/ (LV) 

(LT) 
NUMERIS/ (HU)  (MT) IT-TIP U N-
NUMRU TAD- -PERSUNA/ (NL) 

(PL)  
(PT) TIPO E NÚMERO DO DOCUMENTO DE IDENTIFICAÇÃO/ (RO) 

(SK) 
(SL) 

(FI) (SV) 
IDENTITETSHANDLING 

4.10.1 (BG)  (ES) DOCUMENTO NACIONAL DE IDENTIDAD / NÚM./ 
(CZ)  (DA) -
NUMMER/ (DE) NATIONALER PERSONALAUSWEIS/NR./ (ET)  
(EL)   (EN)  (FR) 
CARTE NATIONALE D'IDENTITÉ/N°/ (GA) CÁRTA NÁISIÚNTA AITHEANTAIS/UIMH./ (HR) 

(IT) (LV) 
(LT) NACIONA

NR./ (HU) (MT) -IDENTITÀ 
(NL) (PL) 
(PT) N.º DO DOCUMENTO DE IDENTIFICAÇÃO NACIONAL/ (RO) CARTE DE 

(SK) ./ (SL) NACIONALNA 
(FI) (SV) NATIONELLT 
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4.10.2 (BG) (ES) PASAPORTE / NÚM./ (CZ)  (DA) PAS/NR./ (DE) REISEPASS/NR./ 
(ET) PASS/NR/ (EL) / ./ (EN) PASSPORT/NO./ (FR) PASSEPORT/N°/ (GA) 
PAS/UIMH./ (HR) PUTOVNICA / BR./ (IT) PASSAPORTO/N./ (LV) PASE/NR./ (LT) PASAS / NR./ 
(HU) (MT) PASSAPORT/ NRU/ (NL) PASPOORT/NR./ (PL) 
(PT) N.º DO PASSAPORTE/ (RO) (SK) (SL) POTNI LIST/ŠT./ 
(FI) PASSI/NRO/ (SV) PASS/NUMMER 

4.10.3 (BG) (ES)  
(CZ)  (DA) (DE) (ET) 
JUHILUBA/NR/ (EL)   / ./ (EN) DRIVING LICENCE/NO./ (FR) PERMIS DE 
CONDUIRE/N°/ (GA) CEADÚNAS TIOMÁNA/UIMH./ (HR) (IT) 
PATENTE DI GUIDA/N./ (LV)  / NR./ (LT) 
NR./ (HU) (MT) -SEWQAN/NRU/ (NL) 
RIJBEWIJS/NR./ (PL) (PT) N.º DA CARTA DE CONDUÇÃO/ (RO) PERMIS DE 
CONDUCERE/NR./ (SK) (SL) (FI) 

(SV)  

4.10.4 (BG) (ES) … / NÚM. …/ (CZ) JINÉ 
 / (DA) ANDRE (ANGIVES) …/ NR. …/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN) 

…/NR …/ (ET) / NR …/ (EL)  / (EN) 
OTHER (TO BE SPECIFIED) …/No. …/ (FR) AUTRE (À PRÉCISER) …/N° …/ (GA) EILE (LE SONRÚ) 
… …/Uimh. …/ (HR) OSTALO (NAVESTI) … / br. …/ (IT) ALTRO (PRECISARE) …/N. …/ (LV) CITS 

… / NR. …/ (LT) (HU) 
…/Száma: …/ (MT)  …/ (NL) OVERIGE (SPECIFICEREN) …/NR. …/ 
(PL) (PT) N.º DE OUTRO DOCUMENTO (ESPECIFICAR) …/ 
(RO)  …/ (SK) / (SL) DRUGO (NAVESTI) 
…/št. …/ (FI) / (SV) ANNAN HANDLING 
(SPECIFICERAS) …/Nummer … 
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5. (BG) 

(ES) EL DOCUMENTO PÚBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO NO 
MENCIONA QUE CONSTE NINGÚN ANTECEDENTE PENAL DEL INTERESADO EN EL REGISTRO 
DE ANTECEDENTES PENALES DEL ESTADO MIEMBRO DEL QUE TIENE LA NACIONALIDAD/ 
(CZ)  

 (DA) DET 

STATSBORGER/ (DE) 
 HINWEIS AUF EINE VERURTEILUNG DER BETREFFENDEN PERSON IM 

 (ET) 

SUHTES JA 
 

(EL)            
           

            
 / (EN) THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED DOES 

 (FR) LE 
DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRÉSENT FORMULAIRE EST JOINT NE MENTIONNE AUCUNE 
CONDAMNATION FIGURANT AU CASIER JUDICIAIRE DE LA PERSONNE CONCERNÉE DANS 
L'ÉTAT MEMBRE DONT CETTE PERSONNE A LA NATIONALITÉ/ (GA) 
LENA BHFUIL AN FHOIRM S
AN DUINE LENA mBAINEANN SA TAIFEAD COIRIÚIL I mBALLSTÁT NÁISIÚNTACHTA AN 
DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) 

/ (IT) IL DOCUMENTO PUBBLICO 
CUI IL PRESENTE MODULO È ALLEGATO NON RIPORTA ALCUNA CONDANNA RELATIVA 

STATO MEMBRO DI  (LV) 

 (LT) URIO PRIDEDAMA ŠI FORMA, 

 (HU) A 

 (MT) ID-
-FORMOLA MA JSEMMI L- -RIGWARD 

TAL- - - -
L-PERSUNA/ (NL) HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT 

 (PL) 

 

 (PT) O DOCUMENTO 
PÚBLICO A QUE O PRESENTE FORMULÁRIO ESTÁ APENSO NÃO REFERE QUALQUER 
CONDENAÇÃO DA PESSOA EM CAUSA NO REGISTO CRIMINAL DO ESTADO-MEMBRO DA 
NACIONALIDADE DESSA PESSOA/ (RO) DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT 

 (SK) 

DANÁ OSOBA/ (SL) V JAVNI 
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TA OSEBA/ (FI) 
MAINI

(SV) I DEN OFFICIELLA 

 

6. (BG) (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) 
(DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) (EL) 

 / (EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA) 
(HR) (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) 

(LT) (HU) (MT) -
IFFIRMAR/ (NL) (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPAÇO 
DESTINADO À ASSINATURA/ (RO) (SK) (SL) 
PODPIS/ (FI) (SV)  

6.1 (BG) 
(ES) 
(CZ) 

(DA) 
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND 
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) 

- -NIMED)/ (EL) 
(- )  (- ) /       / 

(EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) 
NOM(S) ET PRÉNOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) 
SLOINNE (SLOINNTE) AGUS CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN 
FHOIRM SEO/ (HR) (IT) 

(LV) 
- -I)/ (LT) 

- -AI)/ (HU) A 
(MT) 

- -FORMOLA/ (NL) 
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 
AFGEGEVEN/ (PL) -A) I 

(PT) 
PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 

(SK) PRIE -Á) A MENO(-
TENTO FORMULÁR/ (SL) 

(FI) -NIMET) JA 
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) M HAR 

 

6.2 (BG) 
(ES) (CZ) 

(DA) STILLING — DEN EMBEDSMAND, DER HAR 
UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR 
AUSGESTELLT HAT/ (ET) (EL) 

(EN) POSITION OF THE 
OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) 

(IT) 
CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) 
VEIDLAPU, AMATS/ (LT) (HU) A 

(MT) -
-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 

AFGEGEVEN/ (PL) (PT) 
CARGO DO FUNCIONÁRIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 

(SK) 
(SL) (FI) 

(SV) 
 

www.parlament.gv.at

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=110784&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:PE-CONS%2020/16;Code:PE-CONS;Nr:20;Year:16&comp=20%7C2016%7CPE-CONS


 

 

PE-CONS 20/16     19 
ANNEX XI   EN 
 

6.3 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) (EL) 
(EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) 

DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
AFGIFTE/ (PL) DA (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 

(SK) (SL) DATUM 
(FI) (SV) 

 

6.4 (BG) (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) 
(EL) (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) (HR) POTPIS/ (IT) 

FIRMA/ (LV) (LT) PARAŠAS/ (HU) (MT) FIRMA/ (NL) 
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI) 

(SV)  

6.5 (BG) (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) (DA) SEGL 
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VÕI TEMPEL/ (EL) 
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) (HR) 
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU) 

(MT) (NL) 
(PL)  (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) (SK) 

(SL) (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV) 
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